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	ŘÍŠE TEMNOT…

	LÁSKA NIKDY NEBYLA TAK 

	NEBEZPEČNÁ.

	 

	 

	ŘÍŠE TEMNOT není žádné konkrétní místo. Trvale nás obklopuje. Tvorové z Říše temnot jsou krásní, smrtelně nebezpeční a pro lidi neodolatelní. Váš nejlepší přítel může být jedním z nich – jak zdrcující.

	 

	 

	Zákon Říše temnot je naprosto jasný: lidé se nikdy nesmějí dozvědět, že Říše temnot existuje. A její příslušníci se nesmějí zamilovat do člověka. Porušení zákona má strašlivé důsledky.

	 

	 

	Toto jsou příběhy o tom, co se stane, když někdo poruší pravidla.
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	1. kapitola

	 

	Maggii Neelyovou probudil matčin křik. 

	Do postele šla, jako obvykle, s dánskou dogou Jakém, který se jí celou vahou rozvalil na chodidlech, a s třemi kočkami, které se popraly o výhodnou pozici u její hlavy. Tu měla položenou na otevřené učebnici geometrie, mezi přikrývkami byly společně se zbytky bramborových lupínků a prázdným pytlíkem poházené papíry s domácím úkolem. Na sobě měla džíny, květovaný vršek od pyžama a jediné dvě ponožky, které včera v noci našla: jednu červenou aksamitovou kotníčkovou, druhou modrou bavlněnou.

	Ty ponožky pro ni měly v budoucnu znamenat rozdíl mezi životem a smrtí, ale to Maggie ještě netušila.

	Náhlé probuzení ji vylekalo a vůbec nevěděla, co se děje. Nikdy dřív podobný křik neslyšela, a proto nechápala, proč si je tak jistá, že ho vydává její matka.

	Stalo se něco fakt zlého, uvědomovala si pomalu Maggie. To nejhorší.

	Hodiny na nočním stolku ukazovaly jedenáct minut po druhé ráno.

	A pak, aniž by věděla, co dělá, se rozběhla ke dveřím pokoje. Klopýtala přes hromady špinavého prádla a sportovní výstroj. Všechno leželo rozházené po podlaze a pletlo se jí pod nohy. Uprostřed pokoje narazila holení do koše na papír a přepadla přes něj. V předsíni bylo šero, ale v obývacím pokoji se svítilo. Odtud přicházely výkřiky.

	Jake běžel vedle ní. Když se dostali do vstupní haly vedle obývacího pokoje, napůl zavrčel, napůl zaštěkal.

	Maggie jediným pohledem zaznamenala celou scénu. Byl to jeden z těch momentů, který člověku navždycky změní celý život.

	Vchodové dveře byly dokořán a dovnitř proudil chladný noční listopadový vzduch. Maggiin otec měl na sobě krátký koupací plášť a držel matku, která se vzpírala a trhala sebou, jako kdyby se snažila utéct. Sotva popadala dech, ale křičela. Ve dveřích stáli čtyři lidé: dva šerifové, správce Národního parku a Sylvia Wealdová.

	Sylvia. Přítelkyně jejího bratra Milese.

	Jako rána kladivem ji okamžitě tvrdě zasáhlo poznání. Můj bratr je mrtvý, pochopila Maggie.

	



	


2. kapitola

	 

	Jake vedle ní znovu zavrčel, ale Maggie ho slyšela jako z velké dálky. Nikdo se na ně ani nepodíval. 

	Nemůžu uvěřit, jak dobře jsem to přijala, napadlo Maggii. Něco se mnou není v pořádku. Vůbec nejsem hysterická.

	Její mysl pochopila situaci naprosto jasně, ale tělo nereagovalo, neměla žádný hrozný pocit kolem žaludku. O chvilku později ji však to, čeho se tolik obávala, zcela zaplavilo. Nával adrenalinu, z něhož ji začala bolestivě pálit kůže, a příšerný pocit v žaludku. Otupělost, která jí nejdřív zasáhla tváře a pokračovala do rtů a čelistí.

	Ach, prosím, pomyslela si hloupě. Prosím, ať to není pravda. Možná je jen zraněný. Bude to v pořádku. Měl nehodu a je zraněný, není mrtvý.

	Ale kdyby byl jen zraněný, její matka by tu nestála a neječela. Byla by na cestě do nemocnice a nikdo by ji nezastavil. Takže to bude jinak. Její rozum to náhle odmítal přijmout, a ona se svíjela jako malé vyděšené zvířátko. Nakonec jí nezbylo nic jiného, než se vrátit k původnímu Prosím, ať to není pravda.

	V tom okamžiku ji z ničeho nic napadlo, že možná existuje nějaký způsob, jak zařídit, aby to nebyla pravda. Kdyby se otočila a dřív, než by ji někdo zahlédl, proklouzla zpátky do svého pokoje; kdyby vlezla do postele, přetáhla si přikrývku přes hlavu a zavřela oči…

	Ale nemohla přeci nechat svoji matku takhle křičet.

	Vtom se křik trochu zklidnil. Otec mluvil hlasem, který se tomu jeho vůbec nepodobal. Byl to jakýsi přiškrcený šepot. „Ale proč jste nám neřekli, že se chystáte do hor? Jestli jste odjeli o Halloweenu, tak uplynulo už šest dní. Ani jsme nevěděli, že se náš syn ztratil.“

	„Promiňte.“ I Sylvia šeptala. „Nepředpokládali jsme, že budeme pryč tak dlouho. Milesovi spolubydlící věděli, kam jedeme, ale jinak nikdo. Byl to jen takový okamžitý nápad. O Halloweenu jsme neměli přednášky a počasí bylo tak nádherné a Miles řekl ‚Hele, pojeďme do Chimney Rock‘. A tak jsme prostě odjeli.“

	Hele, pojeďme. Tohle kdysi říkával i mně, pomyslela si Maggie a ucítila zvláštní nepříjemné bodnutí. Ale jen do té doby, než potkal Sylvii.

	Šerif se podíval na Maggiina otce. „Vám nebylo divné, že se vám syn od minulého pátku neozval?“

	„Ne. Od té doby, co odešel na vysokou, začal být hodně nezávislý. Jeden z jeho spolubydlících volal dneska odpoledne a ptal se, jestli je Miles u nás, ale zatajil nám, že Miles je pryč skoro celý týden. Já jsem si myslel, že jen nešel na přednášku, nebo tak něco.“ Magiinu otci se zlomil hlas.

	Šerif přikývl. „Jeho spolubydlící si nejspíš mysleli, že si udělal mimořádné prázdniny,“ řekl. „Dneska v noci už byli trochu vystrašení, a tak nám zavolali. Ale tou dobou Sylvii našel správce parku.“

	Sylvia se rozplakala. Byla vysoká, ale štíhlá a velice křehká. Drobná. Měla lesklé, velmi světlé vlasy, které se zdály být téměř stříbrné, její jasné oči zářily jako hvězdy. Maggie, která byla malá, měla kulatý obličej, vlasy zrzavé jako liška a hnědé oči, jí záviděla.

	Ale v tuhle chvíli ne. Sylvia teď v každém vzbuzovala lítost.

	„Stalo se to hned ten první večer. Vydali jsme se nahoru, ale pak se začalo měnit počasí, a tak jsme se chtěli vrátit. Hodně jsme pospíchali.“ Sylvia zmlkla a přitiskla si pěst na ústa.

	„V tuhle roční dobu je dost riskantní lézt po horách,“ poznamenala opatrně šerifka, ale Sylvia zavrtěla hlavou. Sylvia má pravdu, pomyslela si Maggie. Není to tak zlé. Jasně, velká část podzimu tu proprší, ale někdy, při dlouhodobém vysokém tlaku, zůstane nebe modré celý měsíc. Tohle ví každý turista.

	Kromě toho, Miles se počasí nebál. Bylo mu sice teprve osmnáct, ale měl za sebou spoustu obtížných horských výstupů. Lezl po skalách celou zimu, získal zkušenosti ve vysokohorských podmínkách, ve sněhu a bouřích.

	Sylvia vyprávěla dál. Mluvila zajíkavě a její hlas zněl mnohem zadýchaněji. „Miles měl týden před tím chřipku a ještě se úplně nezotavil. Ale zdál se být v pořádku, při síle. Stalo se to, když jsme slaňovali. Smál se a vtipkoval a tak. Ani ve snu mě nenapadlo, že je tolik unavený, aby udělal chybu.“ Hlas se jí zachvěl a změnil se v přerušovaný vzlykot. Šerif ji objal kolem ramen.

	Maggie zkameněla. Chybu? Miles? Čekala, že uslyší o nečekané lavině nebo o selhání výstroje. Ale že by Miles udělal chybu?

	Maggie se upřeně zadívala na Sylvii. Najednou ji na zbídačené postavě něco zarazilo.

	Na té drobné zarudlé tváři a slzách, které se řinuly z fialových očí, bylo něco divného. Všechno jí připadalo příliš dokonalé, příliš tragické, jako kdyby Sylvia vyhrála Cenu akademie pro nejlepší herečku a předváděla nějakou slavnou scénu – a užívala si to.

	„Netuším, jak se to stalo,“ šeptala Sylvia. „Jištění bylo v pořádku. Možná jsme měli mít ještě záložní jištění, ale pospíchali jsme. Museli jsme… Ach proboha, muselo se něco stát s jeho výstrojí. Možná nebyl pořádně navázaný nebo zapnul karabiny obráceně.“

	Ne. Teď si Maggie byla naprosto jistá. Jako kdyby se najednou všechno zaostřilo.

	To není možné. To je špatně.

	Miles byl skvělý. Bystrý a silný a po technické stránce výborný horolezec. Sebejistý, ale opatrný. Maggie doufala, že jednou bude stejně dobrá.

	Nepřipadá v úvahu, že by se špatně navázal nebo zacvakl obráceně karabinu. Ani kdyby mu bylo hodně špatně. V žádném případě by nelezl bez záložního jištění. Já jsem ta, která takové věci zkouší, a on pak na mě vždycky křičí, že jestli nebudu opatrná, dostanu se do pěkného průšvihu.

	Miles by to neudělal.

	To znamená, že Sylvia lže.

	Když si tuto skutečnost uvědomila, dostavil se šok. Měla pocit, jako kdyby se najednou pozpátku někam řítila, jako kdyby se od ní místnost obrovskou rychlostí vzdalovala.

	Ale proč? Proč si Sylvia vymyslela tak příšernou historku? Nedává to žádný smysl.

	Sylvia si teď rukou napůl přikryla oči.

	„Hledala jsem ho, ale byl tam led, trhlina…“

	Žádné tělo. Ona tvrdí, že tam nebylo žádné tělo. Maggii zalila nová vlna horka. A nečekaně ji přesvědčily Sylviiny oči. Když mluvila, měla Silvia svoje fialkové oči skoro pořád sklopené dolů. Upřeně se dívala na dlažbu ve vstupní hale. Ale teď se její pohled přesunul na Maggii. Na její nohy. Zadívala se na ně, pak její oči sklouzly jinam, aby se zase vrátily a znehybněly.

	Maggie vrhla pohled na svoje nohy.

	Moje ponožky. Ona zírá na moje ponožky.

	Jedna červená, jedna modrá, a ona si toho všimla. Jako herečka, která svoji roli odříkává tak často, že už jí ani nepotřebuje věnovat pozornost.

	Najednou Magiin šok vystřídal prudký hněv. Celou ji naplnil, takže už nezůstalo místo pro nic jiného. Pevně se zadívala na Sylvii, která jí připadala hrozně daleko, ale její postava byla velmi zřetelná. A ve stejném okamžiku to věděla naprosto jistě.

	Ta holka lže.

	Musela udělat něco – něco příšerného. A Milesovo tělo nám nemůže ukázat. Nebo možná žádné tělo není, protože Miles pořád žije.

	Ano! Maggie náhle cítila příval naděje. Všechno to je omyl. Miles není mrtvý. Jen musíme Sylvii přesvědčit, aby řekla pravdu.

	Ale nikdo jiný v místnosti to netušil. Všichni poslouchali Sylviino vyprávění. Všichni jí věřili.

	„Nedostala jsem se odtamtud kvůli počasí. Musela jsem zůstat ještě tři dny ve stanu. Když jsem vylezla ven, byla jsem příšerně slabá, ale podařilo se mi dát signál nějakým horolezcům. Ti mě zachránili, postarali se o mě. Jenže už bylo moc pozdě na to ho hledat. Věděla jsem, že není šance, aby to v té bouři zvládl.“

	Úplně se zhroutila.

	Ranger začal vykládat něco o špatném počasí a dlouhém zotavování. Najednou Maggiina matka podivně zalapala po dechu a podlomily se jí nohy. Otec ji tak tak zachytil.

	„Mami!“ Maggie se vyděšeně rozběhla k matce. Otec zvedl hlavu. Zdálo se, že si teprve teď všiml její přítomnosti.

	„Ach, Maggie, máme špatné zprávy.“

	Snaží se ke mně být hodný. Ale neuvědomil si… Musím mu to povědět.

	„Tati,“ řekla naléhavě. „Poslouchej. Je na tom něco –“

	„Maggie,“ přerušila ji matka a natáhla ruku.

	Její hlas zněl rozumně, ale v očích měla šílený výraz. „Děťátko, je mi to tak líto. Stalo se něco příšerného.“

	Pak omdlela. Maggiin otec se zapotácel pod její vahou. Ranger a jeden ze šerifů se protáhli kolem Maggie a matku přidrželi. Hlava jí visela a kývala se na krku, jako kdyby v něm chyběla páteř, ústa měla pootevřená, oči napůl zavřené. Maggii přepadla příšerná slabost a zatočila se jí hlava. Měla strach, že taky omdlí.

	„Kam ji můžeme…“ začal šerif.

	„Támhle, na kanape,“ řekl ve stejnou chvíli chraplavě Maggiin otec. Na Maggii teď neměl čas. Mohla jen ustoupit z cesty a omámeně sledovat, jak nesou její matku. V ten moment začala Sylvia něco drmolit. Maggie se okamžitě soustředila na to, co říká. „Je mi to tolik líto. Je mi to tolik líto. Přála bych si, aby tu… Už bych měla jít domů.“

	„Zůstanete tady,“ řekla šerifka, zatímco pozorovala Maggiinu matku. „Nejste v takovém stavu, abyste mohla někam chodit. Touhle dobou byste normálně byla v nemocnici, jenže vy jste trvala na tom, že nejdřív půjdete sem.“

	„Já žádnou nemocnici nepotřebuju. Jsem jen unavená.“ 

	Šerifka se otočila. „Co kdybyste si sedla do auta?“ řekla jemně.

	Sylvia přikývla. Vypadala tak křehce a smutně, když kráčela po cestě k policejnímu autu. To bylo skvělé finále, pomyslela si Maggie. Člověk prakticky slyší, jak hlavní hudební motiv zesílil.

	Ale Maggie byla jediná, kdo měl šanci to ocenit. Byla jediná, kdo sledoval, jak Silvia došla k autu a zarazila se.

	A pak se od něj odvrátila a pokračovala dál po ulici.

	Teď běží závěrečné titulky, pomyslela si Maggie.

	Pak ji napadlo, že Silvia jde asi k sobě domů.

	Maggie stála jako přikovaná. Táhlo ji to dvěma směry.

	Ráda by tu zůstala a pomohla své matce, ale něco v jejím nitru se vztekalo a křičelo na ni, aby sledovala Sylvii.

	Instinkt byla vždycky její silná stránka.

	Chvilku stála bez hnutí. Srdce jí divoce tlouklo a Maggii se zdálo, že jí vyskočí z hrudi. Pak sklonila hlavu a zaťala ruce v pěst.

	Tohle gesto znaly všechny dívky z jejího fotbalového družstva. Znamenalo, že se právě rozhodla vrhnout se do něčeho, čemu by se chytřejší člověk raději vyhnul. Všichni se dívejte; je čas dát se do toho.

	Maggie se otočila, přeběhla halu a utíkala do svého pokoje.

	Praštila do vypínače, rozsvítila a rozhlédla se, jako kdyby tohle místo nikdy neviděla. Co vlastně potřebuje? A proč tu má pořád takový nepořádek? Jak tu má něco najít?

	Kopala do hromady ručníků a přehazovala je, dokud neobjevila tenisky. Obula se. Na to, aby si převlékla vršek od pyžama, nebyl čas. Sebrala z podlahy tmavě modrou bundu a na malý okamžik se otočila k fotografii přilepené na zrcadle.

	Byl to obrázek Milese na vrcholku hory Mount Rainier. Měl na něm vztyčený palec a usmíval se. Neměl čepici a jeho kaštanové vlasy se ve slunci lekly jako červené zlato. Slušelo mu to a vypadal trochu uličnicky.

	Přes bílý sníh načmáral černým fixem „Pro nejpanovačnější, nejvšetečnější, nejpaličatější, NEJLEPŠÍ mladší sestru na světě. S láskou, Miles.“

	Maggie strhla fotku ze zrcadla, aniž tušila, proč to dělá. Strčila ji do kapsy bundy a seběhla zpátky do haly.

	Všichni se shromáždili kolem kanape. Dokonce i Jake hledal cestu, jak se k němu dostat. Maggie svoji matku neviděla, ale protože nepozorovala žádné horečné aktivity, bylo jasné, že situace není kritická. Všichni vypadali klidně.

	Zabere mi to jen pár minut. Radši jim nebudu nic říkat, dokud si nebudu naprosto jistá. Nejspíš se vrátím dřív, než si vůbec všimnou, že jsem odešla.

	S touto směsicí výmluv ve své mysli vyklouzla ze dveří a vydala se za Sylvií.

	



	


3. kapitola

	 

	Jasně, že pršelo. Nebyl to žádný slejvák, jen vytrvalé mrholení, které si Maggie sotva uvědomila. Připláclo jí vlasy k hlavě, ale taky ztlumilo zvuk jejích kroků. Mount Rainier se schoval za nízko položené mraky. Za jasného počasí se hora tyčila nad městem jako bílý anděl pomsty.

	Já fakticky někoho sleduju, pomyslela si Maggie. Těžko tomu mohla uvěřit, ale opravdu se plížila po ulici jako tajný agent, vyhýbala se autům a krčila se za keře rododendronů.

	Celou dobu nespustila oči ze štíhlé postavy před sebou.

	Něco ji nutilo jít dál. Jindy by se možná cítila hloupě, skoro trapně, že něco takového dělá, ale dneska ne. To, co se stalo, ji zbavilo všech rozpaků. V duchu se trochu uklidnila. Pociťovala jen slabá bodnutí nejistoty, ale její vzpomínky všechno zaplašily. Sylviin hlas. Možná nebyl pořádně navázaný. A matčina ruka, která ochabla, a její tělo, které se sesunulo k zemi.

	Budu tě sledovat, ať půjdeš kamkoliv, pomyslela si Maggie. A pak…

	Netušila, co bude pak. Spoléhala se, že jí napoví její instinkt. V tuhle chvíli byl silnější než ona.

	Sylvia bydlela blízko koleje Washingtonské univerzity. Cesta jim trvala dost dlouho. V okamžiku, kdy tam dorazily, déšť zesílil. Maggie byla ráda, že se před ním mohla schovat, když následovala Sylvii do podzemních garáží.

	Tohle místo je nebezpečné, pomyslela si a vkročila do šera, kterým se nesla ozvěna kroků. Ale šlo jen o slabý výkřik jejího rozumu a vůbec ji to nevzrušilo. V tu chvíli měla pocit, že by dokázala násilníka pevně stisknout a rozplácnout ho na zdi.

	Držela se v dostatečné vzdálenosti, zatímco Sylvia čekala na výtah. Pak zamířila ke schodišti. Třetí patro. Maggie vyběhla nahoru rychleji, než to zvládl výtah. Ani se moc nezadýchala. Dveře ze schodiště byly napůl otevřené. Maggie se za ně schovala a sledovala, jak Sylvia došla ke dveřím svého bytu a zvedla ruku.

	Než však stačila zaklepat, dveře se rozlétly. Kliku držel kluk o něco starší než Maggie, který pustil ven pár rozesmátých dívek. K Maggi i se donesla hudba a vůně kadidla.

	Mají tam párty.

	Na tom nebylo nic divného. Byla sobota večer. Sylvia měla tři spolubydlící; to ony pořádaly večírek. Když dívky procházely kolem Sylvie, usmály se a kývly na ni. Sylvia se taky usmála, pokývla hlavou a klidně vešla do dveří.

	Něco takového by sotva udělal člověk, jehož přítel se právě zabil, pomyslela si Maggie vztekle. A taky se to nehodí k roli tragické hrdinky.

	Vtom si něco uvědomila. Kluk pustil dveře a ty se skoro zavřely, ale ne úplně.

	Zvládnu to? Možná. Když se budu tvářit sebejistě. Vejdu dovnitř, jako kdybych tam patřila. Bez zaváhání.

	A budu doufat, že si mě Sylvia nevšimne. Musím se držet za ní. Zjistím, jestli bude s někým mluvit, co bude říkat.

	Rozesmáté dívky nastoupily do výtahu. Maggie došla ke dveřím, bez zaváhání do nich strčila a vešla dovnitř.

	Tvař se sebevědomě, pomyslela si a šla dál. Instinktivně vykročila ke stěně. Zdálo se, že její příchod nevzbudil ničí pozornost. Přijít mezi neznámé lidi bylo jednodušší, než si myslela. A navíc, v pokoji byla skoro tma. Hudba hrála polohlasně a všichni se bavili.

	Jediný problém byl, že Sylvii nikde neviděla. Přitiskla se zády ke zdi a čekala, až si její oči zvyknou na šero.

	Tamhle není, ani u sterea. Možná je v některé z ložnic tam vzadu a převléká se.

	Ve chvíli, kdy vyrazila k malé hale, která vedla k ložnicím, si Maggie uvědomila, jak je tu všechno zvláštní. Něco na tom bytě a večírku nebylo v pořádku. Bylo to divné. Měla z toho podobný pocit jako ze Sylvie.

	Cítila nebezpečí.

	Tohle místo je nebezpečné.

	Všichni tu vypadali výborně, vlastně spíš odporně, ale podle poslední módy. Jako kdyby právě vystoupili z MTV. Ale ovzduší kolem nich Maggii připomínalo žraloky z akvária v Seattlu. Sršel z nich chlad, který nebylo vidět, byl jen cítit.

	Něco tu nesedí. Jsou to dealeři drog nebo co? Satanisté? Nějaká mafie juniorů? Je na nich něco ďábelského.

	Maggie se cítila jako kočka, jíž se zježily všechny chlupy.

	Když z první ložnice uslyšela dívčí hlas, ztuhla. Doufala, že to je Sylvia.

	„Fakticky, je to nejtajnější místo, jaké si dokážeš představit.“ To není Sylvia. Škvírou ve dveřích Maggie zahlédla nějakou dívku. Byla bledá a krásná a měla jeden dlouhý cop. Byla předkloněná a zlehka se dotýkala hřbetu ruky nějakého kluka.

	„Tak exotické, tak záhadné. Je to místo z dávné minulosti, víš. Je velmi staré a všichni už na něj zapomněli, ale pořád existuje. Jasně, je příšerně nebezpečné, ale ne pro nás.“

	Tohle není důležité, rozhodl Maggiin mozek, a ona přestala poslouchat. Někdo si plánuje výstřední dovolenou. Se Sylvií a Milesem to nemá nic společného. Šla dál. Dveře na konci haly byly zavřené. 

	Sylviin pokoj.

	No, musí tam být, když není nikde jinde.

	Maggie se opatrně podívala za sebe a popošla blíž ke dveřím. Naklonila se a její tvář se dotkla chladné bílé barvy. Celou dobu napjatě sledovala obývací pokoj pro případ, že by se někdo vydal jejím směrem. Zatajila dech a snažila se vypadat přirozeně, ale její srdce bušilo tak hlasitě, že slyšela jen jeho tlukot a hudbu.

	Za dveřmi určitě nikdo nemluvil. Magiina naděje, že něco zaslechne, se rozplynula.

	Dobrá, půjdu dovnitř. Ani se nemusím snažit být nenápadná. Nepochybně si mě všimne. Prostě půjdu dovnitř.

	Hodně jí pomohlo, že byla hrozně naštvaná. Ani si nemusela dodávat odvahy; její tělo bylo maximálně napjaté. Navzdory tušení, že na celém tomhle místě je něco děsivého, se nebála. Byla vzteklá a připravená na konflikt. Měla chuť něco popadnout a rozcupovat to na kousíčky. Vzala za kliku a otevřela dveře. Přes nos ji praštila nová vůně kadidla. Byla silnější než vůně v obývacím pokoji, zemitější, s větším množstvím pižma, a převládalo v ní sladké aroma, které se Maggii vůbec nelíbilo. V ložnici byla ještě větší tma než v hale, ale Maggie bez váhání vstoupila dovnitř. Na dveřích byl nějaký mechanismus, takže když je pustila, tiše se za ní zavřely.

	Sylvia stála vedle psacího stolu.

	Byla sama, pořád oblečená do horolezeckého úboru, který měla u Maggie doma. Její lesklé jemné vlasy už začínaly usychat. Nad čelem je měla načechrané, takže připomínaly peří malého anděla.

	Dělala něco s mosaznou destičkou na pálení kadidla, do kterého přidala špetku pudru a nějaké bylinky. Odtud pocházel ten nepříjemný sladký zápach.

	Maggie měla v plánu – pokud vůbec něco plánovala – vběhnout dovnitř a postavit se přímo před Sylvii. Chtěla ji vylekat a donutit k přiznání. Chystala se říct: „Musím s tebou mluvit“. Ale než stačila vypustit jediné slovo, promluvila Sylvia, aniž při tom zvedla hlavu.

	„Jaká škoda. Měla jsi zůstat doma se svými rodiči, víš.“ Její hlas zněl chladně a malátně, ne ukvapeně, a určitě ne lítostivě.

	Maggie se zastavila.

	Co má tohle znamenat? Je to hrozba? Fajn. Nevadí. I já jí můžu pohrozit.

	Ale byla tak překvapená, že musela několikrát polknout, než byla schopná promluvit rádoby drsným tónem. „Netuším, o čem mluvíš, ale předvedla jsi dojemný divadlo. Jenže jsi byla fakt špatná.“

	„Já myslím, že jsem byla dost dobrá,“ namítla Sylvia a přidala špetku něčeho do kadidla. „Jsem si jistá, že si to mysleli i policajti.“

	Maggie se znovu polekala. Vůbec to neprobíhalo tak, jak čekala. Sylvia byla tak klidná, tak vyrovnaná. Úplně ovládla situaci.

	Už dost, pomyslela si Maggie.

	Právě se přiznala, že všechno hrála. Všechno to zajíkání, když mluvila o Milesovi…

	Maggie cítila, jak se jí v žaludku rozvíjí vztek jako had.

	Udělala tři rychlé kroky vpřed. „Ty víš, proč jsem tady. Chci vědět, co se mému bratrovi skutečně stalo.“

	„Říkala jsem ti –“

	„Navykládala jsi spoustu lží! Netuším, co z toho je pravda. Jediné, co vím, je to, že Miles by nikdy neudělal tak hloupou chybu, jako že by se špatně zajistil. Podívej, jestli jsi ty udělala nějakou pitomost a bála ses to přiznat, měla bys mi to radši hned teď říct.“ To bylo poprvé, kdy zdůraznila, že Sylvia lhala.

	Sylvia zvedla hlavu.

	Maggie se lekla. Ve světle jediné svíčky vedle destičky na kadidlo nebyly oči Sylvie fialové, ale spíš načervenalé. Byly velké a jasné a zdálo se, že v nich poskakuje světlo.

	„Myslíš, že takhle se to stalo?“ zeptala se tiše Sylvia.

	„Řekla jsem, že netuším, co se stalo!“ Maggie najednou dostala závrať. Upřeně zírala do Sylviiných zvláštních očí. „Třeba jste se pohádali, co já vím. Třeba sis našla nového přítele. A v první řadě, třeba jste o Halloweenu vůbec nejeli do hor. Vím jen, že jsi lhala, když jsi tvrdila, že se nenašlo tělo. A já chci znát pravdu!“

	Sylvia se na ni upřeně dívala a v purpurových očích jí tancovalo světlo svíčky. „Víš, co mi na tebe prozradil tvůj bratr?“ zeptala se zamyšleně. „Dvě věci. Ta první je, že se nikdy nevzdáváš. Říkal: Maggie není žádný Einstein, ale když se do něčeho zakousne, je jako malý bullteriér. A ta druhá věc je, že naletíš každému, kdo je v nesnázích. Prostě srdce na dlani.“

	Do kouřící směsi na tácku s kadidlem přidala pár kousků hladké kůry velkých jako nehet.

	„Což je dost špatný,“ pokračovala. „Cílevědomá a soucitná: skutečný recept na neštěstí.“

	Maggie se nedala.

	„Co se Milesovi stalo? Co jsi mu udělala?“

	Sylvia se zasmála tak trochu tajemným smíchem. „Obávám se, že i kdybys to zkoušela po celý zbytek svého krátkého života uhodnout, tak se ti to nepovede.“ Zavrtěla hlavou. „Vlastně to bylo dost zlý. Měla jsem ho ráda. Bylo by nám spolu docela dobře.“

	Maggie chtěla vědět jedinou věc. „Je mrtvý?“

	„Říkala jsem, že tohle nikdy nezjistíš. Ani když půjdeš tam, kam máš zamířeno.“

	Maggie na ni upřeně zírala a snažila se pochopit smysl jejích slov. Nešlo to. Když promluvila, byl její hlas vyrovnaný. Zírala Sylvii přímo do očí.

	„Nevím, jaký máš problém. Možná jsi blázen nebo tak něco. Ale tady na tom místě ti přísahám, že jestli jsi mému bratrovi něco udělala, zabiju tě.“

	Dřív by něco takového nevypustila z pusy, ale teď to řekla naprosto přirozeně, důrazně a sebejistě. Byla tak rozzlobená, že vnímala jen Sylviin obličej. Sevřel se jí žaludek a cítila v něm žár, jako kdyby tam hořel oheň.

	„Tak tedy,“ vykřikla, „povíš mi, co se s ním stalo?“

	Sylvia si povzdechla a tiše odpověděla. „Ne.“

	Než si Maggie uvědomila, co dělá, natáhla se a oběma rukama chytla Sylvii za zelenou horolezeckou bundu.

	V Sylviiných očích se zablesklo. Chvíli vypadala polekaně a byl na ní znát zájem a nechtěný respekt. Pak si znovu povzdechla a nepatrně se usmála.

	„Teď mě zabiješ?“

	„Poslouchej, ty…“ Maggie se zarazila. 

	„Co mám poslouchat?“

	Maggie zamrkala. Najednou ji začaly pálit oči. Kouř z kadidla jí stoupal přímo do obličeje.

	„Ty…“

	Cítím se nějak divně, pomyslela si.

	Strašně divně. Malátně. Připadalo jí, že to z ničeho nic ovládlo celé její tělo. Před očima se jí rozprostřel šedý závoj. Zvedl se jí žaludek a měla pocit, že bude zvracet.

	„Máš problém?“ Sylviin hlas zněl jako z velké dálky.

	To kadidlo.

	Kouř jí stoupal přímo do obličeje.

	„Co jsi to se mnou udělala?“ vydechla Maggie. Odvrávorala zpátky, dál od kouře, ale už bylo pozdě. Kolena měla jako z gumy. Tělo bylo někde hrozně daleko a před očima jí jiskřilo, takže nic neviděla.

	Cítila, jak se její nohy opřely o postel a pak ji přestaly poslouchat. Maggie se svezla dolů. Ochrnuté paže nebyly schopné se něčeho zachytit. Rty jí znecitlivěly.

	„Víš, malou chvíli jsem si myslela, že jsem v průšvihu,“ říkal klidně Sylviin hlas. „Ale mýlila jsem se. Ve skutečnosti jsi jen obyčejná holka. Slabá a bezmocná. A obyčejná. Jak jen tě mohlo napadnout jít proti mně? Proti mým lidem?“

	Já umírám? strachovala se Maggie. Ztrácím se sama sobě. Nic nevidím a nemůžu se hýbat.

	„Jak jsi sem mohla přijít a zaútočit na mě? Jak sis mohla myslet, že vyhraješ?“ Dokonce i Sylviin hlas zněl z větší a větší dálky. „Jsi ubohá. Ale teď zjistíš, co se stane, když se zapleteš se skutečnou mocí. Naučí tě to…“

	Hlas zmizel. Vnímala jen lomoz v nekonečné temnotě.

	Milesi, pomyslela si Maggie. Je mi to líto.

	Pak přestala i myslet.

	



	


4. kapitola

	 

	Maggii se zdál sen. Uvědomovala si, že sní, a připadalo jí to divné, ale ještě divnější byla skutečnost, že věděla, že to vůbec není nějaký obyčejný sen.

	Tohle přicházelo odněkud zvenčí a bylo to opojné. Kdesi hluboko v mysli hledala správná slova a rozčilovala se nad svou bezmocností, zatímco její normální já se ustrašeně rozhlíželo kolem.

	Mlha. Všude mlha. Před ní se ladně vinuly bílé obláčky a obtáčely ji jako džinové, kteří byli právě vypuštěni z lampy. Zdálo se jí, že kdesi za mlhou jsou tmavé obrysy, jež viděla koutkem oka, ale jakmile se otočila, zmizely v oparu.

	Na pažích jí naskočila husí kůže. Nešlo jen o dotyk mlhy. Slyšela zvuk, při kterém se jí vzadu na krku ježily vlasy. Byl na samém prahu slyšitelnosti, zkreslený vzdáleností nebo něčím jiným. Připadalo jí, že někdo znovu a znovu volá: „Kdo jsi?“

	Dej mi chvilku, pomyslela si Maggie. Prudce zatřásla hlavou, aby se zbavila mravenčení za krkem. Všechno je tak strašně, strašně neskutečné. To jsem vždycky měla takhle staromódní sny?

	Ale v příštím okamžiku se něco stalo a Maggii znovu zalila vlna zděšení. Tentokrát to bylo prosté. Mlhou se k ní něco rychle blížilo.

	Otočila se a ztuhla. A pak se všechno v jediném okamžiku změnilo.

	Mlha se začala rozplývat. Na jejím pozadí uviděla tmavou postavu. Zpočátku to byla jen silueta. Maggii na chvilku napadlo, že to je Miles, ale ta myšlenka zmizela skoro stejně rychle, jako se objevila. Blížil se k ní nějaký kluk, ale podle jeho obrysu a způsobu, jakým se pohyboval, poznala, že to je někdo neznámý. Ztěžka oddychoval a zoufalým hlasem volal: „Kde jsi? Kde jsi?“

	Tohle je ono. Žádné Kdo jsi, pomyslela si Maggie.

	„Kde jsi? Maggie! Kde jsi?“

	Vyděsilo ji, když slyšela svoje jméno. A přestože zadržela dech, kluk se otočil a uviděl ji.

	Okamžitě se zastavil. Mlha už skoro zmizela a ona rozpoznala jeho tvář. V jeho výrazu viděla údiv, úlevu a radost.

	„Maggie,“ zašeptal.

	Maggie zůstala stát na místě bez hnutí. Toho kluka neznala. Byla si naprosto jistá, že ho nikdy neviděla. Ale on na ni zíral, jako by pro něj byla tou nejdůležitější osobou v celém vesmíru a on ji celé roky hledal, až nakonec skoro ztratil naději. Když se najednou vytrhl z nehybnosti, byla příliš překvapená, než aby stačila uhnout. Třemi dlouhými kroky se ocitl před ní a objal ji kolem ramen.

	Jemně. Ne majetnicky. Jako kdyby měl absolutní právo tohle udělat a jako kdyby se chtěl přesvědčit, že je skutečná.

	„Funguje to. Dostal jsem se dovnitř,“ řekl.

	Byl to ten nejkrásnější člověk, jakého kdy viděla. Měl tmavé, trochu přerostlé a rozcuchané vlnité vlasy. Hladkou světlou kůži, elegantní postavu. Obyčejně nejspíš byla jeho ústa hrdá a umíněná, ale právě teď vypadala jen zranitelně.

	A ty nebojácné, nádherné žluté oči.

	Byly to ty oči, které ji zastavily, zadržely a polekaly. Ne, nikdy dřív ho neviděla. To by si pamatovala.

	Byl o celou hlavu vyšší než ona, pružný a pěkně svalnatý. Ale Maggie neměla pocit, že by ji ovládal. V jeho tváři bylo tolik úzkosti a v těch divokých zlatavých očích se zračilo něco jako prosba.

	„Poslouchej, já vím, že ničemu nerozumíš, a je mi to líto. Ale bylo tak těžké projít dovnitř, nemáme moc času.“

	Maggie se zmateně upnula na poslední větu. „Co myslíš tím projít dovnitř?“

	„To je jedno. Maggie, musíš odejít, rozumíš tomu? Jakmile se probudíš, vypadneš odtud.“

	„Odejít kam?“ Maggie byla zmatená jako nikdy. Ne kvůli nedostatku informací, ale protože se najednou cítila ohrožená. Musí si vzpomenout. Kde se vlastně uložila ke spánku? Něco se stalo, něco, co se týká Milese. Měla o něj strach.

	„Můj bratr,“ řekla naléhavě. „Hledala jsem svého bratra. Musím ho najít.“ Jenže ani teď si nemohla přesně vzpomenout proč.

	Zlatavé oči se zakalily. „Teď na něj nesmíš myslet. Nedá se nic dělat.“

	„Ty o něm něco víš?“

	„Maggie, teď je pro tebe důležité, aby ses odtud bezpečně dostala. A aby se ti to povedlo, musíš odejít okamžitě, jakmile se probudíš. Já ti ukážu cestu.“

	Ukázal skrz mlhu a Maggie najednou uviděla krajinu. Byla vzdálená, ale viděla ji jasně. Připomínalo jí to film, který se promítá skrz závoj z kouře.

	„Je tam cesta, přímo pod tou velkou převislou skálou. Vidíš ji?“

	Maggie nechápala, proč by ji měla vidět. Krajinu nepoznávala, mohlo to být kdekoliv v pohoří Olympics nebo Cascade.

	„Nejdřív najdeš místo, kde uvidíš těsně vedle sebe tři vrcholy. Jsou stejně vysoké a naklánějí se k sobě. Pak se podíváš dolů a tam je ta převislá skála. Má tvar, jako když se láme vlna. Chápeš?“

	Jeho hlas zněl tak naléhavě a panovačně, že mu Maggie musela odpovědět. „Chápu. Ale –“

	„Zapamatuj si to. Najdi to. Jdi pořád vpřed a neohlížej se. Jestli se odtud v pořádku dostaneš, na ostatním už nezáleží.“ Jeho pleť byla bledá, rysy jako vyřezané z ledu. „Celý svět se může obrátit v ruiny. Jde mi jen o tebe.“

	A pak s prudkostí, která charakterizovala všechny jeho pohyby, se k ní naklonil a políbil ji.

	Byl to příjemný polibek na tvář. Cítila jeho teplo, rychlý dech, pak jeho rty, které se zlehka přitiskly a pak se náhle zachvěly, jako kdyby je přemohla silná emoce. Možná touha nebo nesnesitelný smutek.

	„Miluju tě,“ zašeptal. Jeho dech jí odfoukl vlasy z ucha. „Miloval jsem tě. Nikdy na to nezapomeň.“

	Maggie byla tak zmatená, až se jí zatočila hlava. Ničemu nerozuměla a bylo třeba odsunout svou rozmrzelost stranou. Ale to nechtěla. I když měla strach, nebylo to kvůli němu. Vlastně měla v jeho objetí pocit nepřekonatelného klidu a bezpečí. Pocit, že k němu patří.

	„Kdo jsi?“ zašeptala.

	Ale než mohl odpovědět, všechno se znovu změnilo.

	Vrátila se mlha. Ne zvolna, ale jako když se přivalí mrak. Rychle a tiše, a všechno zahalí. Teplé, pevné tělo proti Maggii se najednou zdálo křehké, jako kdyby i ono bylo vytvořeno z mlhy.

	„Počkej chvilku!“ Slyšela, jak v jejím hlase stoupá panika umrtvená perleťovou ulitou, která ji obklopovala.

	A pak zmizel. Její paže svíraly jen prázdnotu. Jediné, co viděla, byla bílá stěna.

	



	


5. kapitola

	 

	Maggie se pomalu probouzela. 

	Všechno ji bolelo. 

	Asi jsem nemocná, napadlo ji jediné vysvětlení pro to, co právě cítila. Tělo měla těžké a bolavé, hlava jí třeštila a nos měla úplně ucpaný. Dýchala ústy, která měla vyschlá a lepkavá, takže se jí jazyk lepil na horní patro.

	Něco se mi zdálo, pomyslela si. Ale útržky snu, které se jí vybavily, se rozplynuly. Něco o mlze? A o nějakém klukovi.

	Nejasně si uvědomovala, že je důležité, aby si vzpomněla, ale bylo to obtížné. Kromě toho její snahu potlačila mnohem praktičtější věc. Žízeň. Umírala žízní.

	Potřebuju sklenici vody.

	Musela vynaložit obrovské úsilí, aby zvedla hlavu a otevřela oči. A když se jí to povedlo, rázem byla plně při smyslech. Nebyla ve svém pokoji. Ležela v malé, tmavé, páchnoucí místnosti, která se trhavě pohybovala a pohazovala s ní nahoru a dolu, ze strany na stranu, což jí působilo bolest. Zvenku se ozýval rytmický zvuk a ona měla pocit, že ho poznává.

	Pod tváří a prsty cítila drsné nenatřené dřevo. Strop a stěny byly vyrobené z jakýchsi stříbrných, vlivem počasí zvětralých prken.

	Jaký pokoj je takhle malý a vyrobený ze dřeva?

	To není žádný pokoj, napadlo ji najednou. Je to povoz. Nějaká dřevěná kára.

	Jakmile si to uvědomila, došlo jí, odkud pochází ten rytmický zvuk.

	Koňská kopyta.

	Ne, to není možné, pomyslela si. To je příliš bizarní. Jsem nemocná; nejspíš mám halucinace.

	Ale na halucinaci to bylo příliš skutečné. Skutečně byla v dřevěném povozu, který po hrbolaté půdě táhli koně. Což vysvětlovalo všechno to házení.

	Co se to děje? Co tady dělám?

	Kde jsem usnula?

	V tu chvílí zaplavil celé její tělo adrenalin a s ním i záblesky vzpomínek. Sylvia. Kadidlo. 

	Miles.

	Miles je mrtvý. Ne! Není. Sylvia to tvrdila, ale určitě lhala. Pak řekla, že nikdy nezjistím, co se s ním stalo. A potom mě uspala tím kouřem.

	Maggii zalil slabý pocit uspokojení, že toho dala tolik dohromady. Všechno ostatní bylo sice naprosto zmatené, ale měla určitou vzpomínku, které se mohla držet.

	„Ty ses probudila,“ ozval se nějaký hlas. „Konečně. Tohle dítě říkalo, že jsi spala den a půl.“

	Maggie se musela nadzvednout a opřít o postranici, aby viděla, kdo mluví. Byla to dívka s rudými rozcuchanými vlasy, hranatým obličejem a nevýraznýma, tvrdýma očima. Byla asi tak stará jako Maggie. Za ní seděla mladší dívka, možná devíti- nebo desetiletá. Byla velmi hezká, drobná, a pod červenou kostkovanou basebalovou čepicí měla krátké blonďaté vlasy. Tvářila se vyděšeně.

	„Co jste zač?“ zamumlala Maggie. Její jazyk byl nateklý, měla hroznou žízeň. „Kde to jsem? Co se to děje?“

	„Uf. To zjistíš,“ řekla dívka s rudými vlasy.

	Maggie se rozhlédla. V káře byla ještě čtvrtá dívka, která se choulila v rohu a měla zavřené oči.

	Maggie se cítila hloupě a jako ve zpomaleném filmu, ale snažila se sebrat.

	„Co jsi myslela tím, že jsem spala den a půl?“

	Rudovlasá dívka pokrčila rameny. „To říkala ona. Já o tom nic nevím. Sebrali mě před pár hodinami. Skoro se mi z tohohle místa podařilo utéct, ale chytili mě.“

	Maggie si ji pořádně prohlédla. Na jedné lícní kosti dívčina hranatého obličeje byla čerstvá modřina. Taky měla nateklý ret.

	„Jakého místa?“ řekla pomalu. Když nikdo neodpověděl, pokračovala: „Podívejte, já jsem Maggie Neelyová. Netuším, kde jsem, ani co tady dělám, ale poslední věc, kterou si pamatuju, je, že mě uspala jedna holka, Sylvia. Sylvia Wealdová. Znáte ji?“

	Rudovlasá dívka na ni upřela úzké zelené oči, děvče, co leželo v rohu, se vůbec nepohnulo, a blonďatá holka v kostkované čepici se zarazila.

	„No tak, mluvte se mnou někdo!“

	„Ty fakticky netušíš, o co jde?“ řekla rudovlasá dívka.

	„Kdybych to věděla, tak se vás nebudu pořád dokola vyptávat!“

	Dívka na ni chvíli zírala, pak s jakousi zlomyslnou radostí promluvila. „Prodali tě do otroctví. Teď jsi otrok.“ 

	Maggie se zasmála.

	Ozval se krátký bezděčný zvuk, který ji doslova praštil do bolavé hlavy. Blonďatá holka sebou znovu škubla. Něco v jejím výrazu způsobilo, že Maggii vyprchal úsměv z tváře.

	Cítila, jak ji zamrazilo v zádech.

	„No tak,“ řekla. „To na mě nezkoušejte. Otroci už nejsou!“

	„Tady ano.“ Rudovlasá dívka se nepříjemně usmála. „Ale vidím, že vůbec netušíš, kde jsi.“

	„Ve státě Washington.“ Jakmile to Maggie řekla, cítila, jak se jí sevřel žaludek.

	„Špatně. Nebo správně, ale na tom nezáleží. V zásadě bychom mohly být ve Washingtonu, ale ve skutečnosti jsme v pekle.“

	Maggie se přestávala ovládat. „O čem to mluvíš?“

	„Podívej se dírou v postranici.“

	V káře byla spousta prasklin, kterými dovnitř pronikalo slabé světlo. Maggie si klekla a přiložila oko k jedné velké díře.

	Nejdřív skoro nic neviděla. Kára poskakovala a pro Maggii bylo těžké přesně určit, na co se dívá. Věděla jen, že tam nejsou žádné barvy. Všude byla buď světélkující bílá, nebo totálně černá.

	Postupně si uvědomila, že bílá je zatažená obloha, černaje hora. Obrovská hora, která byla tak blízko, že jí málem rozmáčkla obličej. Nadutě se tyčila proti obloze. Spodní část byla porostlá stromy, které jako by plavaly v mlze, a místo zelené měly spíš ebenovou barvu. Vrchol hory se celý ztrácel v mracích. Nebylo možné určit, jak je vysoká.

	A vedle ní byla další, úplně stejná hora. Maggie se posunula, aby získala lepší výhled. Všude se k obloze zdvíhaly hory, které ji obklopovaly jako neproniknutelný kruh.

	Byly děsivé.

	Maggie hory znala a milovala je, ale tyhle byly naprosto jiné než ty, co kdy viděla. Zdály se tak chladné. A všude se vznášela ta strašidelná mlha. Měla pocit, že kolem je plno duchů, kteří se zhmotňují, aby pak zmizeli se skoro neslyšným kvílením.

	Připadala si jako na onom světě.

	Maggie se ztěžka posadila, pak se pomalu otočila a podívala se na rudovlasou dívku. „Kde to jsme?“ zeptala se skoro šeptem.

	K jejímu překvapení se tentokrát dívka nezasmála. Místo toho odvrátila pohled. Její oči se obrátily k nějaké vzdálené, příšerné vzpomínce. Promluvila také šeptem. „Tohle je nejtajnější místo Říše temnot.“

	Maggie měla pocit, že jí mlha zvenčí zajela pod kabátek od pyžama.

	„Čeho?“

	„Říše temnot. Je to něco jako organizace. Pro ně všechny, víš.“ Když se na ni Maggie jen zmateně podívala, pokračovala: „Pro ně. Pro ty, co nejsou lidmi.“

	Tentokrát měla Maggie pocit, jako by ji někdo praštil do žaludku. A netušila, jestli to je proto, že tu je zavřená se cvokem, nebo jestli někde uvnitř konečně akceptovala, co ten cvok říkal. V obou případech se k smrti vyděsila a nebyla schopná vypravit ze sebe jediné slovo.

	Dívka s rudými vlasy po ní mrskla pohledem a zlomyslná radost se vrátila. „Upíři,“ pronesla zřetelně, „a vlkodlaci a čarodějnice.“

	Proboha, pomyslela si Maggie. Sylvia.

	Sylvia je čarodějnice.

	Netušila, jak na to přišla, a nejspíš tomu tak úplně nevěřila. Ale to slovo v ní dunělo jako lavina, která při pádu nabaluje důkazy. To kadidlo, ty zvláštní purpurové oči, způsob, jakým se do ní Miles tak rychle zamiloval. Od chvíle, co ji potkal, sotva zavolal domů. Změnil se, jako by ho někdo uhranul, byl jako začarovaný, bezmocný. Ach Milesi, proč jsem na to nepřišla?

	Nejsem moc chytrá, ale vždycky jsem měla dobrý odhad na lidi. Jak jsem to mohla tak zpackat?

	„Nemívají vlastní místo,“ pokračovala rudovlasá dívka. Navzdory zmatku, který Maggie prožívala, si ta slova nějakým způsobem našla cestu k jejím uším. „Většinou žijí v našich městech a předstírají, že jsou stejní jako my. Ale tohle údolí je výjimečné. Bylo tady v Cascades celá staletí a lidé ho nikdy nenašli. Je celé obklopené zaklínadly a mlhou – a těmi horami. Vede skrz ně soutěska, která je dost široká pro povozy, ale najdou ji jen Lidé temnot. Říkají tomu Království temnot.“

	Skvělé, pomyslela si otupěle Maggie. Ten název se podivně hodil k tomu, co viděla venku. Bylo skoro nemožné představit si na tomhle místě zářivé slunce. Průsvitné cáry mlhy ho držely ve stříbřitě bílém zakletí.

	„Snažíš se mi říct, že my všechny jsme otroci? Ale jak jste se sem dostaly?“

	Když jí rudovlasá dívka neodpověděla, podívala se na malé blonďaté děvče.

	Ta se lehce nadzvedla a nadechla se. Pak promluvila tichým chraplavým hlasem.

	„Já jsem P. J. Penobscotová. Stalo se mi to o Halloweenu. Šla jsem na koledu.“ Podívala se na své oblečení a Maggie si uvědomila, že má na sobě světlehnědý pletený svetr a vestu. „Šla jsem za hráče golfu. A měla jsem obejít jen náš blok, protože se zhoršilo počasí. Ale s kamarádem Aaronem jsme přešli na druhou stranu ulice a přede mnou zastavilo to auto…“ Zmlkla a s obtížemi polkla.

	Maggie se natáhla a stiskla jí ruku. „Určitě jsi byla skvělý hráč golfu.“

	P. J. se unaveně usmála. „Díky.“ Pak její malý obličej ztuhl a oči se nepřítomně zadívaly do dálky. „Aaron utekl, ale mě ten chlápek chytil. Pokusila jsem se praštit ho golfovou holí, ale on mi ji vzal a strčil mě do auta. Byl hodně silný.“

	„Byl to profesionální obchodník s otroky,“ dodala rudovlasá dívka. „Oba chlápci, které jsem viděla, byli profíci. Proto si ji nejdřív prohlídl. Berou jen hezké otroky, když to jde.“

	Maggie na ni chvíli zírala, pak se otočila k P. J. „Co se stalo potom?“

	„Dali mi něco přes obličej. Já se pořád bránila a ječela jsem a tak. Pak jsem usnula. Probudila jsem se v nějakém skladišti.“ Povzdechla si a podívala se na zápěstí. „Přivázali mě řetězem k posteli a nechali mě tam úplně samotnou. A pak, nejspíš příští den, přivedli ji.“ Kývla k dívce, která spala v rohu.

	Maggie se podívala na nehybnou postavu. Pohnula se, jen když se kára otřásla. „Je v pořádku?“

	„Je nemocná. Nechali ji tam dlouho, možná čtyři dny, ale ona se nikdy pořádně neprohrála. Myslím, že jí je hůř.“ P. J. mluvila tiše a nezaujatě. „Přišli jen tehdy, když nám nesli jídlo, ale to bylo všechno. A včera přivezli tebe.“

	Maggie zamrkala. „Do toho skladiště.“

	P. J. vážně přikývla. „Ty jsi taky spala. Ale co se stalo pak, netuším. Znovu mi dali přes obličej ten hadr. Když jsem se probudila, byla jsem v dodávce.“

	„Dodávky používají na druhé straně,“ řekla rudovlasá dívka, „aby se dostali k průsmyku. Tam přesednou do povozu. Lidé v údolí nikdy neviděli auto.“

	„Ty tvrdíš, že jsem celou dobu spala?“ zeptala se Maggie P. J.

	P. J. znovu přikývla a rudovlasá dívka řekla: „Asi ti dali moc drog. Snaží se všechny omámit, aby se nikdo nemohl bránit.“

	Maggie se kousla do rtu. Něco ji napadlo. Sylvia možná vůbec nešla s Milesem lézt. „P. J., viděla jsi jiné otroky kromě téhle holky? Neviděla jsi nějakého kluka?“ Zalovila v kapse a vytáhla Milesovu fotografii. „Kluka, který vypadal takhle.“

	P. J. se s vážným výrazem podívala na fotografii, pak zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ho neviděla. Vypadá jako ty.“

	„Je to můj bratr Miles. I on zmizel o Halloweenu. Myslela jsem, že třeba…“ Maggie potřásla hlavou a pak ukázala fotografii rudovlasé dívce.

	„Já jsem ho taky neviděla,“ řekla krátce dívka.

	Maggie se na ni podívala. Neřekla nic, co by jí pomohlo. „A co ty? Jak ses sem dostala?“

	Dívka si odfrkla. „Říkala jsem ti to. Chtěla jsem se dostat ven z tohohle údolí.“ Její výraz ztvrdl. „Skoro se mi podařilo projít tím průsmykem, ale chytili mě a strčili sem. Radši jsem se měla nechat zabít.“

	„No tak,“ řekla Maggie a sklouzla pohledem k P. J., aby rudovlásce naznačila, že není nutné dívenku strašit. „Nemůže to být tak zlé.“

	K jejímu údivu se dívka neušklíbla ani se nenaštvala. „Je to horší než zlé,“ pronesla šeptem. „Uvidíš sama.“

	Maggie cítila, jak se jí zježily chlupy vzadu na krku. „Co to povídáš?“

	Dívka se otočila. Její zelené oči temně planuly. „Lidé temnot musí jíst,“ řekla. „Můžou jíst normální jídlo i pít vodu. Ale upíři musí mít krev a vlkodlaci potřebují maso. Je ti to dost jasné?“

	Maggie zůstala sedět jako přimražená. Už se nebála, že vyděsí P. J. Sama byla vystrašená víc než dost.

	„Jsme jejich otroci na práci, ale taky zásobárna jídla. Zásobárna, která vydrží hodně dlouho. Stačí na spoustu krmení,“ řekla příkře dívka.

	Maggie sklonila hlavu a zaťala pěsti. „Tak dobrá, zřejmě musíme utéct,“ procedila skrz zuby.

	Rudovlasá dívka se zasmála tak hořce, že Maggii přeběhl mráz po zádech.

	Maggie se odívala na RJ. „Chceš utéct?“

	„Nech ji být!“ vyštěkla rudovlasá dívka. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš. My jsme jen lidi, oni jsou Lidé temnot. Nic proti nim nezmůžeme, nic!“

	„Ale –“

	„Máš zdání, co Lidé temnot udělají otrokům, kteří se pokusí utéct?“

	A pak se obrátila zády k Maggii. Udělala to tak prudce, až se Maggie lekla.

	Dotkla jsem se jejích citů? pomyslela si bláhově.

	Rudovláska se na ni ohlédla přes rameno a zároveň uchopila okraj své košile.

	Její výraz byl nečitelný, ale Maggie najednou znervózněla.

	„Co to děláš?“

	Dívka ji obdařila zvláštním úsměvem, vytáhla si košili a odhalila záda.

	Někdo na nich hrál piškvorky.

	Do masa na zádech měla vyřezané čáry. Jizvy byly jasně růžové a jen napůl zahojené. Ve čtvercích uviděla písmena X a O, která se zdála hrbolatá a měla jasnější barvu, protože většinu z nich jí do zad vypálili. Některé značky uprostřed byly vyříznuté. Nejspíš označovaly strategickou pozici, která má být dobyta nejdřív. Někdo vyhrál. V úhlopříčce tu byla tři X a vítězné značky spojovala vypálená čára.

	Maggie zalapala po dechu. A nemohla přestat. Z nedostatku vzduchu začala ztrácet vědomí.

	Zdálo se jí, že se svět vzdaluje a scvrkává se do velkého světelného bodu. Jenže tady nebylo místo, kam by mohla padnout. Jak se zhroutila dozadu, narazila na bočnici povozu. Svět se zakymácel a vrátil se zpátky. Na okrajích zářil.

	„Proboha,“ vydechla Maggie. „Proboha! Tohle ti udělali? Jak mohli?“

	„Tohle nic není,“ řekla dívka. „Tohle mi provedli, když jsem utekla poprvé. A já teď utekla znovu, a znovu mě chytili. Tentokrát to bude něco horšího.“ Pustila košili. Ta sklouzla dolů a přikryla jí záda.

	Maggie se pokusila polknout, ale měla příliš vyschlá ústa. Než si stačila uvědomit, co dělá, chytila dívku za ramena.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Komu na tom –“

	„Jak se jmenuješ?!“

	Rudovlasá dívka na ni přes rameno vrhla zvláštní pohled. Pak pokrčila rameny a ta se pod Maggiinýma rukama lehce zvedla.

	„Jeanne.“

	„Jeanne. To musí přestat,“ řekla Maggie. „Nemůžeme dovolit, aby lidem dělali takové věci. A musíme se odtud dostat. Když už se tě chystají potrestat za útěk, tak jaký bude rozdíl v tom, jestli to teď zkusíš znovu? Nemyslíš?“

	Maggii se líbilo, jak to vyznělo. Klidně a schopně a logicky. Okamžité rozhodnutí k akci nevymazalo vzpomínku na to, co právě viděla, ale učinilo celou situaci mnohem snesitelnější. Stala se svědkem bezpráví a chystala se s tím něco udělat. Prosté. Něco tak hrozného se musí hned zastavit.

	Rozplakala se.

	Jeanne se otočila a dlouze se na ni zadívala zkoumavým pohledem. Vtom se velmi tiše rozplakala i P. J.

	Teprve teď si Maggie uvědomila, že jí tečou slzy. To nebylo k ničemu dobré. Ovládla se, ale Jeanne ji pořád pozorovala přivřenýma očima.

	„Takže ty se chceš úplně sama postavit celé Říši temnot,“ řekla.

	Maggie si rukama utřela tváře. „Ne, jen tomu tady.“

	Jeanne na ni ještě chvíli zírala a pak se prudce narovnala. „Dobrá,“ pronesla tak nečekaně, až se Maggie lekla. „Uděláme to. Pokud najdeme cestu ven.“

	Maggie se podívala na zadní část káry. „Co tady ty dveře?“

	„Jsou zamčené a zvenku jsou řetězy. Nemá cenu do nich kopat.“

	Najednou Maggii v mysli naskočil obraz. Ona a Miles společně s dědou v loďce na jezeře Chelan. Úmyslně člun rozhoupali, zatímco děda křičel a nadával.

	„Co když všichni budeme přenášet váhu z jedné strany na druhou? Jestli se nám podaří káru převrátit, třeba se ty dveře otevřou. Nebo se nám podaří rozbít jednu postranici a my se dírou dostaneme ven.“

	„Anebo spadneme po hlavě rovnou do strže,“ dodala kysele Jeanne. „To údolí je hrozně hluboké a cesta je úzká.“ Ale v jejích očích se objevil bezděčný souhlas. „Mohly bychom to zkusit, až se dostaneme na louku,“ pronesla pomalu. „Znám to tady. Neříkám, že to vyjde; nespíš ne.“

	„Musíme to zkusit,“ řekla Maggie. Dívala se přímo na Jeanne. V tu chvíli se mezi nimi něco odehrálo. Něco jako záblesk porozumění a souhlasu. Jakési pouto.

	„Jakmile se dostaneme ven, musíme utíkat,“ pokračovala pořád zcela klidně Jeanne. „Oni sedí tam nahoře.“ Ukázala na strop vepředu, přímo nad Maggiinu hlavu. „Tahle věc vypadá jako dostavník, jasný? Nahoře je sedadlo a na něm dva chlápci. Profesionální obchodníci s otroky, a jsou dost drsní. Nenechají nás utéct.“

	„Třeba je to rozmačká, až se převrátíme,“ řekla Maggie.

	Jeanne prudce zavrtěla hlavou. „Lidé temnot jsou silní. Bylo by třeba mnohem víc, aby je to zabilo. Prostě se musíme dostat ven a co nejrychleji zamířit k lesu. Naše jediná šance je, že se ztratíme mezi stromy. A budeme jen doufat, že nás nenajdou.“

	„Dobrá,“ souhlasila Maggie. Podívala se na P. J. „Myslíš, že to zvládneš? Utíkat bez zastavení?“

	P. J. se dvakrát zhluboka nadechla, skousla horní ret a přikývla. Otočila si čepici, takže měla kšilt vzadu.

	„Já umím běhat,“ řekla.

	Maggie na ni souhlasně kývla. Pak se podívala na čtvrtou dívku, která byla stočená do klubíčka a spala. Naklonila se k ní a dotkla se jejího ramene.

	„Zapomeň na ni,“ řekla krátce Jeanne. „Nemůžeme ji vzít s sebou.“

	Maggie se na ni vyděšeně podívala. „O čem to mluvíš? Proč ne?“

	



	


6. kapitola

	 

	Odpověď by rychlá: „Protože to nemá cenu. Je vlastně skoro mrtvá.“ Jeanne se tvářila stejně tvrdě a uzavřeně jako na začátku.

	„Ale –“

	„Copak ti to nedochází? Zdržela by nás. Nedokázala by běžet bez pomoci. A kromě toho P. J. říkala, že je slepá.“

	Slepá. Maggii znovu projel úlek. Jaké to asi je, když se člověk ocitne v takové situaci, je mu špatně, a navíc nic nevidí?

	Jemně zatáhla za dívčino rameno, protože chtěla vidět její tvář.

	Byla nádherná.

	Měla hladkou pokožku v barvě kávy se smetanou, jemné rysy, vysoko posazené lícní kosti a perfektní rty. Černé lesklé vlasy měla vzadu na krku stažené do uzlu. Oči měla zavřené a dlouhé řasy se chvěly, jako kdyby se jí něco zdálo.

	Ale bylo to něco víc než jen fyzické rysy, co ji upoutalo. V dívčině tváři se zračila čistota, laskavost a klid. Byla jedinečná.

	„Hej, ty,“ řekla Maggie jemně. „Slyšíš mě? Já jsem Maggie. Jak se jmenuješ ty?“

	Dívčiny řasy se zatřásly, ústa se pootevřela a něco zamumlala. Maggie se k ní musela naklonit, aby jí rozuměla.

	„Arcadia?“ opakovala. Bylo to zvláštní jméno a Maggie si nebyla jistá, jestli slyšela správně.

	Dívka přikývla a znovu něco zamumlala.

	Ona mě slyší, pomyslela si Maggie. Může odpovídat.

	„Dobrá. Můžu ti říkat Cady? Poslouchej mě, Cady.“ Maggie zlehka zatřásla dívčiným ramenem. „Dostaly jsme se na špatné místo, ale pokusíme se utéct. Myslíš, že dokážeš běžet, když ti pomůžeme?“

	Řasy se znovu zatřásly. Pak dívka otevřela oči.

	Oči laně, napadlo Maggii. Byly neobyčejně velké a čisté, měly teple hnědou barvu a vnitřní jas. Možná byly slepé, ale Maggie měla zvláštní pocit, že ji vidí mnohem jasněji, než ji kdo viděl za celý její život.

	„Zkusím to,“ zamumlala Cady. Zdálo se, že je omámená a má bolesti, ale mluvila rozumně. „Někdy se na chvíli cítím silná.“ Pokusila se posadit, ale Maggie jí musela pomoct.

	Je vysoká. Ale zdá se docela lehká. A já mám vypracované svaly. Můžu ji podpírat.

	„Co to děláš?“ řekla Jeanne. Její hlas nebyl jen tvrdý a netrpělivý, ale taky plný hrůzy. „Copak to nevidíš? Jen to komplikuješ. Měla jsi ji nechat spát.“

	Maggie zvedla oči. „Podívej. Nevím, co si myslíš, ale s nimi nemůžeme nechat nikoho. Jak by se ti líbilo, kdybys byla na jejím místě a my tě tady nechaly?“

	Výraz ve tváři Jeanne se změnil. Na malou chvilku vypadala spíš jako divoké zvíře než jako děvče. „Já bych to pochopila,“ odsekla. „Protože takhle to musí být. Tady panuje zákon džungle. Přežijí jen silní. Ti slabí…“ Zavrtěla hlavou. „Pro ně je lepší, když umřou. A čím rychleji to pochopíš, tím větší budeš mít šanci.“

	Maggie pocítila nával hrůzy a vzteku. A taky strachu. Jeanne toho o tomhle místě věděla hodně, a nejspíš má pravdu. Možná je všechny chytí kvůli jedné slabé holce, která by to stejně nezvládla.

	Otočila se a znovu se podívala do půvabné tváře. Arcadii bylo osmnáct nebo devatenáct, tedy stejně jako Milesovi. A i když nejspíš slyšela, co říkala Jeanne – otočila obličej jejím směrem – vůbec nepromluvila ani se nedohadovala. Taky neztratila svoji klidnou laskavost.

	Nemůžu ji opustit. Co když Miles žije, ale je zraněný, a někdo mu odmítne pomoc?

	Maggie pohlédla na P. J. Je mladá, možná by byla schopná postarat se o sebe, ale to je všechno.

	„Podívej, tohle není tvůj problém,“ obrátila se nakonec k Jeanne. „Ty prostě pomůžeš P. J., aby se odtud v pořádku dostala, jasný? Postarej se o ni a já pomůžu Cady.“

	„Obě vás chytí,“ řekla důrazně Jeanne. 

	„O to se nestarej.“

	„Nebudu. A řeknu ti to rovnou: jestli budeš mít problémy, já ti nepomůžu.“

	„Nechci to po tobě,“ odpověděla Maggie. Podívala se přímo do rozzlobených očí Jeanne. „Fakticky. Nechci překazit tvoje šance, jasný? Ale ji tady nenechám.“

	Jeanne na moment vypadala rozzuřeně, ale pak pokrčila rameny. Z tváře se jí vytratily všechny emoce, jako kdyby se od všeho distancovala. Pouto, které je s Maggií na malou chviličku spojovalo, se přerušilo.

	Pak se Jeanne otočila, vykoukla prasklinou, která byla za ní, a hned se obrátila zpátky.

	„Fajn,“ pronesla netečným, lhostejným tónem. „Ať se chystáš udělat cokoliv, měla by ses na to připravit. Protože naše místo se blíží.“

	 

	„Připravené?“ zeptala se Maggie.

	Všechny se postavily, nebo spíš přikrčily, protože tam nebylo dost místa, aby mohly stát rovně, a opřely se zády o postranice káry. Jeanne a P. J. na jedné straně, Maggie na druhé, Cady ležela v rohu.

	„Až řeknu teď, všechny skočte sem. Pak se vrhneme opačným směrem.“

	Jeanne vykoukla prasklinou v korbě. „Dobrá, to je ono,“ řekla. „Tady.“

	Maggie vykřikla: „Teď!“

	Trochu se bála, že P. J. nebude schopná se pohnout. Ale v tom okamžiku, kdy Maggie vypustila povel z úst, Jeanne skočila na druhou stranu povozu a ztěžka dopadla, P. J. ji okamžitě následovala. Povoz se prudce zhoupl a Maggie uslyšela zapraskání dřeva.

	„Zpátky!“ vykřikla a všechny se vrhly opačným směrem. Maggie narazila do tvrdé stěny. Věděla, že bude mít modřiny, ale povoz se znovu zakymácel.

	„Do toho!“ zařvala. Uvědomila si, že všechny jsou už přichystané a v perfektním souladu skáčou na druhou stranu. Zdálo se, jako by je ovládl instinkt stáda, takže se všechny tři pohybovaly najednou a celou svou vahou se vrhaly tam a zpátky.

	A povoz odpovídal na jejich snahu. Se skřípáním se zastavil a rozkymácel se. Bylo to jako při jednom z těch triků na večírcích, kdy pět nebo šest lidí použije každý jen dva prsty, aby zvedli někoho na židli. Jejich spojená síla byla impozantní.

	Ale nestačila k tomu, aby povoz převrátila. Byl skvěle vyvážený. Maggie si uvědomila, že každou minutou seskočí lidé, co ho řídí, a ukončí jejich snažení.

	„Všechny najednou, jdeme na to! Vší silou! Vší silou!“ 

	Ječela na ně, jako kdyby povzbuzovala svůj fotbalový tým. „Musíme to dokázat, teď.“

	Vystartovala na druhou stranu, protože povoz se zhoupl tím směrem. Vyskočila, jak nejvýš mohla, a dopadla na postranici v okamžiku, kdy se povoz naklonil a dostal se k nejnižšímu bodu. Cítila, jak ostatní dívky skočily s ní, slyšela, jak Jeanne při nárazu do dřeva vydala primitivní jekot.

	A pak se ozval tříštivý zvuk. Neobyčejně hlasitý a neobyčejně dlouhý. Uslyšely sténání a vrzání, jež vycházelo ze samotného dřeva, a pak ještě delší vyděšený řev, který, jak si Maggie uvědomila, museli vydávat koně. Celý svět se kymácel a hýbal, a najednou Maggie padala.

	Netušila, že to bude tak prudké a nepřehledné. Nevěděla, co se děje, uvědomovala si jen to, že jí pod nohama zmizela podlaha a že ji při pádu pohltil naprostý chaos plný rámusu, pištění, vzlykání a temnoty. Převalovala se pořád dál a dál, kolem byly paže a nohy, které patřily někomu jinému a které do ní narážely. Nějaké koleno ji praštilo do nosu, takže na pár okamžiků mohla myslet jen na bolest.

	Pak najednou všechno znehybnělo.

	Nejspíš jsem nás zabila, napadlo Maggii.

	Ale v tom jí došlo, že se dívá do denního světla. Bledého a slabého, ale byl ho velký pruh. Povoz se převrátil vzhůru nohama a zadní dveře visely na pantech.

	Otevřely se, pomyslela si Maggie.

	Venku někdo křičel. Nějaký muž. Maggie nikdy dřív v hlase neslyšela takovou zuřivost. To jí okamžitě probralo.

	„Dělejte! Musíme ven!“

	Jeanne lezla po čtyřech po podlaze, která původně byla stropem, k utrženým zadním dveřím.

	„Jsi v pořádku? Dělej, pohni se, pohni se!“ ječela Maggie na P. J. „Utíkej za ní!“

	Otočil se k ní vyděšený bledý obličej a nakonec ji malá dívka poslechla.

	Cady ležela zhroucená vzadu. Maggie ji beze slova popadla pod rameny a táhla ke světlu.

	Jakmile byla venku, zahlédla běžící P. J. a Jeanne, která jí dávala znamení. Pokusila se rozeznat krajinu kolem sebe. Uviděla řadu stromů, jejichž vrcholky se schovávaly v páře podobající mrakům, obrysy byly rozmazané v mlze.

	Mlha, napadlo ji. Vzpomínám si…

	Ale její vzpomínka se vytratila. Uvědomila si, že běží, s dupotem se řítí k lesu, a skoro nese vyděšenou Arcadii. Kolem se rozkládala horská louka, jaké často vídala na túrách. Na jaře na ní bude nádherný koberec z modrých vlčích bobů a oranžové klejchy. Teď tu rostla jen stará tráva, která jí omotávala nohy a brzdila ji.

	„Támhle běží! Chyť je!“ ozval se za ní drsný křik.

	Neohlížej se, říkala si v duchu. Nezpomaluj.

	Ale otočila se, podívala se přes rameno. Teď teprve viděla, co se stalo s povozem.

	Z úzké silnice se zřítil přímo na příkrý sráz pod ní. Měly štěstí, protože před dalším pádem ho zachránil tmavý výběžek skály. Maggii ohromilo, když viděla, jak je poškozený. Povoz vypadal jako pomačkaná krabička od zápalek. Koně se zamotali do otěží a popruhů. Jeden z nich byl vespod a zběsile sebou házel. Maggie ucítila neurčitý nával lítosti. Doufala, že si nezlámal nohy.

	Po svahu se hnali dva muži a křičeli. A jeden z nich ukazoval přímo na Maggii.

	Utíkej, pomyslela si Maggie. Přestaň se na ně koukat. Utíkej.

	Rozběhla se k lesu a táhla s sebou Cady. Musely si najít místo, kde by se ukryly. Někde pod keřem nebo tak něco. Třeba by mohly vylézt na strom.

	Ale stačil jediný pohled na Cady, aby pochopila, že je to nesmysl. Jemná dívčina kůže byla vlhká a leskla se potem. Oči měla napůl zavřené a hruď se jí prudce zvedala.

	Aspoň že se podařilo utéct Jeanne a P. J., pomyslela si Maggie.

	V tom okamžiku se za ní ozvala rána a nějaký hlas zaklel. Maggie se znovu ohlédla a v mlze uviděla mužskou postavu.

	Byl to ten hrozný chlap. Mlha, která se za ním vznášela, způsobila, že vypadal tajuplně a nadpřirozeně. Ale bylo tu ještě něco navíc. Byl obrovský, ramena měl široká jako náklaďák, mohutnou hruď a svalnaté paže. V pase byl překvapivě štíhlý a ve tváři měl krutý výraz.

	„Gavine! Mám dvě z nich!“ křičel.

	Maggie nečekala, jestli ještě něco řekne. Vyrazila vpřed jako jelen.

	Ještě dlouho jí všechno připadalo jako zlý sen, ve kterém utíkala a byla pronásledovaná. Občas se zastavila, když už nemohla udržet Cady, a hledala nějaké místo, kde by se mohly schovat. V jednu chvíli se společně s Cady tiskly ve vykotlaném stromě a obě se zoufale snažily popadnout dech, aniž by vydaly nějaký zvuk. Jejich pronásledovatelé proběhli těsně kolem nich. Maggie slyšela praskání a ozvěnu kroků na kapradí a začala se modlit. Cítila, jak Cady prudce buší srdce a jak se obě třesou. Všimla si, že rty Cady se bezhlesně pohybují.

	Nejspíš se taky modlí, pomyslela si Maggie a přiložila oko ke škvíře ve stromu. Velmi blízko, jen pár metrů od nich, stáli dva lidé. Jedním z nich byl muž, kterého už viděla. Dělal něco divného a Maggii při tom znovu přejel mráz po zádech. Obracel obličej na všechny strany, oči měl zavřené a jeho hlava se otáčela na překvapivě dlouhém a ohebném krku.

	Jako kdyby nás chtěl vyčenichat, pomyslela si zděšeně Maggie.

	S očima pořád zavřenýma řekl: „Cítíš něco?“

	„Ne. Vůbec je necítím. Ani je nevidím, jsou schované mezi stromy,“ promluvil ten druhý muž. Byl mladý, vlastně ještě kluk. To je určitě Gavin, pomyslela si Maggie. Gavin měl tmavě blonďaté vlasy, úzký nos a špičatou bradu. Jeho hlas zněl netrpělivě.

	„Ani já je necítím,“ řekl pomalu mohutný muž. „To je divné. Nemohly se dostat tak daleko. Musely nás nějak zablokovat.“

	„Mně je úplně jedno, co dělají,“ prohodil Gavin. „Ale měli bychom je rychle chytit. Nejsou to obyčejní otroci. Jestli nedoručíme pannu, jsme mrtví. Ty jsi mrtvý, Berne.“

	Pannu? pomyslela si Maggie. Na místě, kde mají otroky, asi není nic divného mluvit o pannách. Ale která z těch dívek to je? Já ne, já nejsem důležitá.

	„Dostaneme ji,“ řekl Bern.

	„To budeme muset,“ pronesl jízlivě Gavin. „Nebo jí povím, že to je tvoje chyba. Měli jsme zajistit, aby se něco takového nestalo.“

	„Ještě se to nestalo,“ ozval se Bern. Otočil se na patě a odešel do mlhy. Gavin se za ním chvíli díval a pak ho následoval.

	Maggie si oddechla. Všimla si, že se Cadyiny rty přestaly pohybovat.

	„Jdeme,“ zašeptala a vydaly se opačným směrem, než kterým odešli muži.

	Pak nekonečně dlouho běžely, zastavovaly se a schovávaly. Les byl příšerný. Tajemné šero kolem nich vypadalo ještě strašidelněji kvůli mlze, která se rozprostírala na pasekách a šplhala po spadlých stromech. Maggie si připadala jako v nějaké děsivé pohádce. Jedinou dobrou věcí bylo, že vlhká půda tlumila jejich kroky a ztěžovala pronásledovatelům stopování.

	Bylo tu takové ticho. Neviděla žádné havrany, žádné sojky ani jeleny. Jen mlhu a stromy. Nebralo to konce.

	A pak to náhle skončilo.

	Maggie s Cady se najednou ocitly na další louce. Maggie se zoufale rozhlížela a hledala úkryt. Nic. Mlha tady byla řidší, a tak bylo vidět, že před nimi nejsou žádné stromy. Jen hromady kamenů.

	Asi bychom se měly vrátit.

	Ale v lese za nimi se ozvaly hlasy.

	Za kameny zahlédla skalní převis. Vypadalo to, že tam končí stezka, která se na druhé straně kopce vinula dolů.

	Jestli se k němu dostaneme, budeme v bezpečí, pomyslela si Maggie. Za minutku budeme za převisem a zmizíme jim z očí.

	Vlekla Cady za sebou a zamířila ke kamenům, které jako by sem nepatřily. Byly to obrovské balvany, které tu zanechal nějaký pravěký ledovec. Maggie na jeden z nich vyšplhala a pak se naklonila dolů.

	„Podej mi ruku,“ vyhrkla. „Za námi je cesta, ale musíme k ní vylézt.“

	Cady se na ni podívala.

	Vlastně se nedívá, připustila Maggie. Jen k ní otočila hlavu. A Maggie měla znovu divný pocit, že ty slepé oči vidí lépe než oči většiny lidí.

	„Měla bys mě tu nechat,“ řekla Cady.

	„Neříkej hlouposti,“ odsekla Maggie. „Pospěš si, podej mi ruku.“

	Cady zavrtěla hlavou. „Jdi sama,“ řekla tiše. Chovala se naprosto racionálně. A byla úplně vyčerpaná. Klid, který ji provázel od začátku, jako by se teď smísil s mírnou rezignací. V její drobné tváři byl starostlivý výraz. „Jen bych tě zdržovala. A když tady zůstanu, spíš se ti podaří utéct.“

	„Já tě tu nenechám!“ křikla Maggie. „Dělej!“

	Arcadia otočila obličej k Magii a na vteřinku zaváhala. Pak se její čisté, zářivě hnědé oči zaplnily slzami. Její výraz byl jedna nepopsatelná něha. Lehce přikývla a popadla Maggii za ruku – trefila se naprosto přesně.

	Maggie neztrácela čas. Lezla, jak nejrychleji to šlo, táhla Cady a zadýchaně na ni pokřikovala pokyny. Ale za své zdržení zaplatily. Slyšela, jak se muži přibližují.

	Když se dostala na vrchol hromady balvanů, uviděla něco, co ji paralyzovalo.

	Před ní se tyčila holá skála. Ke skalní římse nevedla žádná cesta. A pod ní se kopec prudce svažoval do rokle, která byla třicet metrů hluboká.

	Zavedla Cady přímo do pasti. Nebylo kam jít.

	



	


7. kapitola

	 

	Maggie by to k cestě nad nimi zvládla, kdyby byla sama. Byl to snadný výstup, nejvýš třetí stupeň. Ale ona nebyla sama. A bylo vyloučené, aby Arcadii na takovou skálu vytáhla. 

	A vrátit se do lesa už nemohly. 

	Oni nás dostanou, uvědomila si Maggie. 

	„Musíš dolů,“ zašeptala. V jednom balvanu uviděla dutinu. Vejde se do ní jen jedna, ale aspoň mají nějaký úkryt.

	V okamžiku, kdy do něj strkala Cady, uslyšela na kraji lesa křik.

	Maggie se přitiskla ke skále. Ta byla porostlá mechem a lišejníkem a hrozně klouzala. Maggie si připadala nápadná jako ještěrka na stěně. Nemohla dělat nic jiného, než se pověsit na skálu a poslouchat křik dvou mužů, kteří se pořád přibližovali.

	Maggie uslyšela zrychlený dech na druhé straně balvanů.

	„Je to slepá ulička,“ spustil Gavinův mladý hlas. 

	„Ne. Jsou tady.“ To se ozval Bern. 

	Pak uslyšela ten nejhroznější zvuk na světě. Nadávky někoho, kdo lezl po skále. 

	Dostali nás.

	Maggie se zoufale rozhlédla po nějaké zbrani.

	K vlastnímu úžasu jednu našla. Ležela tam, jako kdyby ji někdo připravil právě pro ni. Mezi kameny nad její hlavou byla zaklíněná suchá větev. Maggie se pro ni natáhla. Srdce jí divoce tlouklo. Byla těžší, než se zdála. Vzduch je tu příliš vlhký, než aby něco mohlo skutečně uschnout.

	I skály jsou vlhké. Vlhké a kluzké. Jedna věc je na tomhle místě přeci jen dobrá. Nedostanou se sem oba najednou. Možná bych je mohla jednoho po druhém srazit dolů.

	„Buď připravená, Cady,“ zašeptala. Snažila se, aby vystačila s dechem až do konce krátké věty. „Mám nápad.“

	Cady vypadala vyděšeně. V její nádherné tváři bylo znát napětí, paže a nohy se jí lehce třásly a přerývaně dýchala. Vlasy se jí uvolnily a padaly jí kolem ramen jako tmavý závěs.

	Maggie se otočila zpátky a pozorovala vrcholky balvanů. Srdce jí tlouklo až v krku a cítila ho i v konečcích prstů.

	Ale když se to, na co čekala, konečně objevilo, zažila nepříjemné překvapení. Nebylo možné se na to připravit. Nemohla uvěřit, že vidí vršek mužské hlavy s krátce přistřiženými vlasy, pak čelo, a nakonec krutou tvář. Bern. Lezl jako pavouk a přitahoval se prsty. Vynořila se jeho široká ramena, pak mohutná hruď.

	A díval se přímo na Maggii. Když se jejich oči setkaly, roztáhl rty do úsměvu.

	Maggii zalila vlna adrenalinu. Měla pocit, že se uvolňuje ze svého těla, jako kdyby od něj mohla uletět. Ale neomdlela. Zachvátila ji hrůza, která jí projela jako elektrický výboj, a ona zůstala bez hnutí stát. Pevně sevřela klacek v rukách.

	Bern se pořád usmíval, ale jeho oči byly temné a bezvýrazné. Když se do nich zadívala, necítila spojení s jinou myslí, která by se podobala její.

	Tohle není člověk. Je to něco jiného, říkalo s absolutní jistotou její podvědomí.

	A pak zvedl jednu nohu, na které se pod džínami rýsovaly mohutné svaly. Přitáhl se, a když se narovnal, tyčil se nad ní jako hora.

	Maggie si dodala odvahy a ještě pevněji sevřela klacek. „Nepřibližuj se k nám.“

	„Už jsi mi způsobila hromadu nepříjemností,“ řekl Bern. „Teď ti něco ukážu.“

	Za Maggii se ozval nepatrný šramot. Maggie se znepokojeně ohlédla a zjistila, že se Cady pokouší vstát.

	„Nedělej to,“ vykřikla Maggie. Cady se to stejně nepodařilo. Chvíli se snažila vylézt z dutiny, ale pak se zhroutila a zavřela oči.

	Maggie se otočila zpátky a viděla, jak se po ní Bern chystá skočit.

	Napřáhla klacek. Udělala to úplně bezděčně. Nemířila na jeho hlavu nebo tělo. Zabodla klacek do díry velké jako pěst, která byla u jeho nohou, a natočila ho tak, aby o něj zakopl.

	Skoro se jí to povedlo.

	Bernova noha se zachytila pod klackem a on ztratil nad svým skokem kontrolu. Maggie viděla, jak se zapotácel. Ale Bern nebyl jen obrovská svalnatá opice, kterou připomínal. Ve vteřině se vzpamatoval, celou svoji váhu přenesl na stranu a opřel se o chodidlo, aby zabránil pádu.

	Maggie se pokusila vytáhnout klacek, potřebovala ho znovu použít, ale Bern byl rychlejší. Vytrhl jí ho z ruky a jí zůstaly v dlani jen třísky. Pak ho odhodil přes rameno jako oštěp. Maggie slyšela, jak narazil obrovskou silou do skalního převisu za ní.

	Pokusila se uhnout, ale bylo pozdě. Bernovy velké ruce vyrazily vpřed a on ji chytil.

	Držel ji oběma rukama a tyčil se nad ní v plné výši.

	„Ty si se mnou chceš zahrávat?“ zeptal se nevěřícně. „Se mnou? Podívej se na tohle.“

	Jeho oči už nebyly chladné a bez emocí. Sršela z nich zloba jako silný, horký pach zvířete. A pak… 

	Pak se změnil.

	Něco podobného Maggie nikdy dřív neviděla. Dívala se mu do obličeje a snažila se vypadat neohroženě, ale najednou se jeho rysy rozvlnily. Vlasy jako dráty se pohnuly. Padly mu do tváře jako plíseň, která porostla kládu. Maggii se hrůzou sevřel žaludek a dostala strach, že se pozvrací. Ale nemohla z něj odtrhnout zrak.

	Jeho oči se zmenšily, hnědé duhovky zmizely a bylo vidět jen bělmo. Nos a ústa vystoupily dopředu a brada mu zapadla. Dvě kulaté uši se vztyčily. Vypadaly teď jako příšerné kytky na vrcholu jeho hlavy. Když se Maggii podařilo odtrhnout zrak od jeho tváře a podívat se jinam, zjistila, že jeho tělo se změnilo v mohutnou beztvarou masu. Zmizela široká ramena i útlý pas, z dlouhých nohou plných vyboulených svalů se staly krátké zavalité špalky.

	Pořád Maggii pevně svíral, ale ne rukama. Držely ji obrovské tlapy zakončené drápy. Byly neuvěřitelně silné. Už to nebyl člověk, ale nějaká mohutná věc, která svým tvarem člověka jen vzdáleně připomínala. Před ní stál černý medvěd. Jeho malé lesklé oči na ni zíraly se zvířecí radostí. Nadechla se divokého pachu pižma a zvedl se jí žaludek.

	Právě jsem viděla měňavce, který změnil podobu, pomyslela si Maggie s úžasem. Litovala, že Jeanne nevěřila. A taky toho, že nepomohla Cady – a Milesovi. Sylvia měla pravdu. Je jen obyčejná holka, nejspíš mimořádně hloupá.

	Dole, na spodních balvanech, se zlomyslně chechtal Gavin. Sledoval je, jako kdyby se díval na fotbal.

	Medvěd otevřel tlamu a ukázal spoustu slin a slonovinově bílé zuby, které byly u kořenů tmavší. Maggie zahlédla, jak se mu lesknou na spodní čelisti. Cítila, jak ji jeho tlapy přitahují blíž a blíž, a pak –

	Úder blesku.

	Přesně tak to vypadalo. Záblesk, který ji oslepil. Jasný jako slunce, ale modrý. Praskal jí před očima, znovu a znovu se klikatil, rozdvojoval a zase spojoval hlavní část své energie. Vypadal jako živý.

	Medvěda zabíjel elektrický proud.

	Zvíře úplně ztuhlo. Hlava mu odlétla dozadu a tlama se otevřela dokořán. Maggie nevěřila, že něco takového je vůbec možné.

	Nejasně si uvědomila, že Gavin vykřikl hrůzou. Pusu měl otevřenou skoro tak jako Bern, oči upřené na blesk.

	Ale vlastně to nebyl blesk. Neudeřil a hned nezmizel. Pořád poskakoval po Bernovi, jehož tvar se měnil s každou vteřinou. Z naježeného kožichu mu probleskovaly malé elektrické výboje, rozběhly se dolů po jeho hrudi a břiše, i nahoru k čenichu. Maggii se zdálo, že v otevřené tlamě vidí modré plamínky.

	Gavin žalostně, nelidsky zařval, pozadu slezl z balvanu a rozběhl se.

	Maggie nesledovala, kam utíká. Její mozek ovládla jediná myšlenka.

	Musím se dostat z Bernova sevření.

	Netušila, co se s ním děje, ale věděla, že ho něco zabíjí. A až bude mrtvý, spadne dolů a ji vezme s sebou.

	Ucítila, jak něco hoří. Zápach spáleného masa a chlupů. Dokonce zahlédla, jak z Bernova kožichu stoupají bílé obláčky kouře. Medvěd prohoříval zevnitř ven.

	Musím rychle něco udělat.

	Svíjela se a kopala a pokoušela se dostat ze sevření obrovských tlap, které ji pořád držely. Tlačila na něj a šťouchala ho a snažila se aspoň o malinko uvolnit jeho objetí. Nešlo to. Měla dojem, že se snad zadusí příšerným pachem medvědova kožichu, který začínal hořet. Netušila, proč blesk nezabíjí i ji. Věděla jen, že ji rozmačká medvědova obrovská váha a ona umře.

	A pak se prudce nadzvedla a vší silou kopla zvíře do podbřišku. Její kůže se dotkla pevného masa a ona se lekla. Nemohla uvěřit, že ucukl, zapotácel se a jeho mohutné přední tlapy ji pustily.

	Maggie padla na skálu. Instinktivně roztáhla paže a snažila se něčeho zachytit, aby nesklouzla dolů.

	Medvěd nad ní se ještě pár sekund třásl v té neskutečně jasné modré energii, která ho bodala jako kopí. Pak, stejně rychle jako se objevilo, světlo zase zmizelo. Medvěd se chviličku kymácel, a nakonec se zhroutil jako loutka s přestřiženými provázky.

	Pozadu se převalil ze srázu do řídkého vzduchu. Maggie letmo zahlédla, jak narazil na skálu, odrazil se a znovu padal. Pak odvrátila tvář.

	Pod zavřenými víčky jí zmateně poskakovaly žluté a černé obrazy. Dýchala tak rychle, až se jí zatočila hlava. Paže a nohy měla jako z gumy.

	Co to, kruci, bylo?

	To světlo jí zachránilo život. Ale i přesto to byla ta nejděsivější věc, jakou kdy viděla.

	Nějaké kouzlo. Ryzí kouzlo. Kdybych točila film a potřebovala speciální kouzelnický efekt, použila bych tohle.

	Pomalu zvedla hlavu.

	Od skalního převisu se ozval nějaký zvuk. Když se tím směrem podívala, uviděla kluka.

	Stál uvolněně a dělal něco se svojí levou paží – kapesníkem si zavazoval krvavou skvrnu na zápěstí. Tvář měl částečně odvrácenou.

	Není o moc starší než já, pomyslela si. Nebo ano? Bylo na něm něco divného. Způsob, jakým tam tak jistě stál, hrozivá přesnost jeho pohybů. Vypadal dospěle.

	A byl oblečený, jako by šel na trh, ale renesanční trh. Před dvěma roky Maggie v Oregonu jeden takový navštívila. Všichni měli středověké kostýmy, jedli celá pečená krocaní stehna a účastnili se soubojů. Tenhle kluk měl na sobě vysoké boty a jednobarevný plášť. Mohl by přijít na scénu a hned začít šermovat.

	V ulicích Seattlu by se na něj Maggie podívala a posměšně by se pro sebe ušklíbla. Tady neměla sebemenší náladu na úsměv.

	Království temnot, pomyslela si. Otroci a panny a měňavci – a čáry. Nejspíš to bude čaroděj. Do čeho jsem se to dostala?

	Srdce jí prudce bilo a v ústech měla takové sucho, že se jí z jazyka stal smirkový papír. Ale bylo v ní něco silnějšího než strach. Vděčnost.

	„Děkuju ti,“ řekla.

	Ani nezvedl hlavu. „Za co?“ odsekl příkře.

	„Za naši záchranu. Tedy, udělal jsi to ty, viď?“

	Tentokrát zvedl oči a změřil si ji chladným, nepřátelským pohledem. „Udělal co?“ pronesl stejně nepřátelským tónem.

	Ale jak na něj Maggie upřeně zírala, zasáhlo ji náhlé poznání, které tancovalo na okraji jejího vědomí, a pak provokativně zmizelo.

	Měla jsem sen, ne? A v něm byl někdo jako ty. Podobal se ti, ale měl úplně jiný výraz. A říkal… Říkal, že tu je něco důležitého…

	Nemohla si vzpomenout! A ten kluk ji pořád pozoroval a netrpělivě čekal.

	„Tu… věc.“ Maggie zakroutila prstem a pokusila se předvést návaly energie. „Tu věc, co ho shodila ze srázu. To jsi udělal ty.“

	„Modrý plamen. Jasně, že ano. Kdo jiný má takovou Sílu? Ale neudělal jsem to pro tebe.“ Když mluvil, měla pocit, že ji ofoukl studený vítr.

	Maggie zamrkala.

	Nevěděla, co na to říct. Jedna její část toužila zeptat se ho, druhá by ho nejradši praštila. A třetí část, možná chytřejší než ostatní, by se nejradši rozběhla směrem, kterým utekl Gavin.

	Zvědavost zvítězila. „Dobrá, proč jsi to tedy udělal?“ zeptala se.

	Kluk se podíval na skalní převis, na kterém stál. „Hodil po mně klacek. Dřevo. Tak jsem ho zabil.“ Pokrčil rameny. „Je to jednoduché.“

	Nehodil ho po tobě, napadlo Maggii, ale kluk pokračoval.

	„Vůbec mě nezajímá, co s tebou dělal, jsi jen otrok. On byl jen měňavec s medvědím mozkem. Nezáleží mi ani na jednom z vás.“

	„Dobře. Je úplně fuk, proč jsi to udělal. Obě jsi nás zachránil.“ Pro jistotu se podívala na Arcadii a okamžitě zmlkla.

	„Cady?“ Maggie strnula, pak sešplhala k dívce. 

	Arcadia pořád ležela v proláklině, ale její tělo bylo bezvládné. Tmavá hlava visela na štíhlém krku, jako kdyby neměla páteř. Měla zavřené oči a kůži na obličeji napnutou.

	„Cady! Slyšíš mě?“

	Na malou, hrozně malou chviličku si myslela, že je mrtvá. Pak si všimla, že se jí nepatrně zvedá a zase klesá hruď, a uslyšela slabý dech.

	Dýchala nepravidelně, což se Maggii vůbec nelíbilo. I na tu vzdálenost cítila horkost, která stoupala z jejího těla.

	Měla vysokou horečku. Po všem tom běhání a šplhání jí bylo mnohem hůř. Potřebovala rychlou pomoc.

	Maggie zvedla oči a podívala se na kluka.

	Konečně zavázal kapesník a právě zvedal jakýsi kožený pytel. Maggie se podívala pořádně. Žádný kožený pytel; byla to polní láhev. Nahnul ji, aby se napil.

	Voda.

	Najednou si znovu uvědomila, jakou má žízeň. Pocit žízně zasunula do pozadí své mysli jako stálou bolest, na kterou mohla zapomenout, když se snažila uniknout obchodníkům s otroky. Ale teď se z ní stal oheň, který zuřil v jejích vnitřnostech. Stala se z ní ta nejdůležitější věc na světě.

	A Arcadia potřebovala vodu ještě víc než ona. 

	„Prosím,“ řekla, „mohla bych trochu dostat? Můžeš mi ten vak hodit? Já ho chytím.“

	Vrhl na ni rychlý pohled. Nevypadal polekaně. Byla v něm chladná rozmrzelost. „A jak bych ho pak dostal zpátky?“

	„Já ti ho přinesu. Dokážu vylézt nahoru.“

	„To nedokážeš,“ řekl znuděně. 

	„Sleduj.“

	Vyšplhala na skalní převis. Bylo to tak snadné, jak si představovala. Našla spoustu skvělých chytů pro prsty rukou i pro chodidla.

	Když se přitáhla a ocitla se vedle něj, pokrčil rameny, ale v jeho očích se objevilo zdráhavé uznání.

	„Jsi rychlá,“ řekl. „Na.“ Natáhl k ní ruku s koženým vakem.

	Ale Maggie na něj jen upřeně zírala. Takhle zblízka ji přemohl pocit důvěrnosti.

	To ty ses mi zjevil v mém snu, pomyslela si. Nebyl to jen někdo, kdo se ti podobal.

	Poznávala na něm úplně všechno. Jeho pružné, pěkně svalnaté tělo i to, že stál, jako kdyby byl plný nějakého napětí. Ty tmavé, lehce zvlněné vlasy, které mu místy neukázněně trčely. Tu napjatou, smutnou tvář, vysoko posazené lícní kosti, ta umíněná ústa.

	A hlavně jeho oči. Nebojácné žluté oči s černými řasami, které jako by zadržovaly nekonečné vrstvy jasu. Byly jako okna do vysoce inteligentní mysli za nimi. Jen výraz měl úplně jiný. V jejím snu byl plný úzkosti a něhy. Teď vypadal jeho obličej pochmurně, hořce a chladně. Jako kdyby celou jeho bytost pokrývala tenká vrstva ledu.

	Ale byl jsi to ty, pomyslela si Maggie. Ne jen někdo, kdo se ti podobal, protože mám dojem, že nikdo tobě podobný neexistuje.

	Pořád ještě ztracená ve vzpomínkách řekla: „Jsem Maggie Neelyová. Jak se jmenuješ ty?“

	Zatvářil se překvapeně. Zlaté oči se doširoka otevřely, pak je přivřel. „Jak se opovažuješ ptát se mě na to?“ vyštěkl. Výraz „Jak se opovažuješ“ zněl z jeho úst naprosto přirozeně, i když v minulosti to Maggie slyšela jen ve filmu.

	„Zdálo se mi o tobě,“ přiznala se Maggie. „Tedy, mně se to nezdálo. Spíš to vypadalo, jako kdyby mi to někdo poslal.“ Začaly se jí vybavovat detaily. „Pořád jsi mi opakoval, že musím něco udělat.“

	„Mně jsou tvoje sny ukradený,“ řekl krátce kluk. „Chceš tu vodu, nebo ne?“

	Maggie si vzpomněla, jakou má žízeň. Nedočkavě sáhla po koženém vaku.

	Ale on ho nepustil. „Je v něm voda jen pro jednoho,“ řekl pořád ještě příkře. „Vypij ji tady.“

	Maggie mrkla. Vak v jejích rukou vypadal nepříjemně prázdný. Trochu s ním škubla a uslyšela slabé šplouchnutí.

	„Cady taky trochu potřebuje. Je nemocná.“

	„Je víc než nemocná. Je skoro mrtvá. Nemá cenu plýtvat na ni vodou.“

	Nemůžu uvěřit, že to zase slyším, pomyslela si Maggie. Je stejný jako Jeanne.

	Škubla vakem o trochu silněji. „Je to moje věc, jestli se s ní chci rozdělit, jasný? Proč by tě to mělo zajímat?“

	„Protože to je hloupé. Je tam dost jen pro jednu.“

	„Podívej –“

	„Ty se mě nebojíš, viď?“ zeptal se prudce. Upřel na ni svoje žluté oči, jako kdyby jí mohl proniknout do myšlenek.

	Bylo to divné, ale ona se ho vůbec nebála. Nebo vlastně…. bála se ho, ale něco v jejím nitru ji nutilo navzdory strachu pokračovat.

	„Mimochodem, je to moje voda,“ řekl. „A já říkám, že jí je dost jen pro jednu. Byla jsi hloupá, že ses ji snažila chránit, když jsi mohla utéct. Teď na ni musíš zapomenout.“

	Maggii přepadl zvláštní pocit, že ji zkouší. Ale nebyl čas zjišťovat, kvůli čemu nebo proč.

	„Fajn. Je to tvoje voda,“ řekla. Snažila se, aby její hlas zněl stejně odměřeně jako jeho. „A je tam dost jen pro jednu.“ Zatáhla za vak s větší silou. Tentokrát ho pustil.

	Maggie se od něj odvrátila a podívala se dolů na balvany, na kterých ležela Cady. Pečlivě se snažila odhadnout vzdálenost. Všimla si, že jeden z balvanů tvoří jakousi kolébku.

	Je to snadné. Skočím a zachytím se v té prasklině, pomyslela si. Natáhla paži, aby hodila vak dolů.

	„Počkej!“ Jeho hlas byl tvrdý a plný napětí. A ještě tvrdší byl železný stisk, který sevřel její zápěstí.

	„Co to děláš?“ řekl kluk naštvaně. Maggie zjistila, že se dívá do krutých žlutých očí.

	



	


8. kapitola

	 

	Vztekle opakoval. „Co to děláš?“ Jeho stisk ji bolel. 

	„Házím vak s vodou tam dolů,“ řekla Maggie. Je tak silný, pomyslela si. Silnější než všichni, které jsem kdy potkala. Zlomil by mi zápěstí a ani by se nemusel moc snažit. 

	„To vidím! Proč?“

	„Protože to je jednodušší než ho nést dolů v zubech,“ odpověděla. Ale to samozřejmě nebyl ten hlavní důvod. Ve skutečnosti se potřebovala zbavit pokušení. Byla tak žíznivá, že se málem zbláznila. Bála se, co by udělala, kdyby ještě chvíli držela v ruce ten chladný čvachtající vak s vodou.

	Díval se na ni překvapenýma očima, jako kdyby se jí chtěl dostat přímo do mozku. A Maggii přepadl divný pocit, že se mu to povede. Přinejmenším by odhalil skutečný důvod toho, co dělala.

	„Jsi blázen,“ řekl pomalu s chladným údivem. „Měla bys poslouchat svoje tělo. Říká ti, co potřebuje. Žízeň nemůžeš ignorovat. Nemůžeš ji popřít.“

	„Ano, můžeš,“ pronesla klidně. Zápěstí už skoro necítila. Jestli to bude pokračovat, neudrží vak a pustí ho na špatné místo.

	„Nemůžeš,“ trval na svém. Jeho slova vypadala jako rozzlobený sykot. „Já to musím vědět.“

	Pak jí ukázal svoje zuby.

	Maggie na to měla být připravená.

	Jeanne jí to říkala. Upíři a čarodějnice a měňavci, tvrdila. A Sylvia je čarodějnice, Bern byl měňavec.

	Tenhle kluk je upír.

	Udivilo ji, že na rozdíl od Berna nebyl po své změně ošklivější. Jeho obličej se zdál bledší a jemnější, jako vytesaný z ledu. Zlaté oči mu ještě víc zářily. Tmavé řasy, které je lemovaly, vypadaly ještě černější. Zorničky se mu rozšířily a byla v nich tma, která by člověka mohla pohltit.

	Ale nejvíc se změnila jeho ústa. Vypadala umíněněji, pohrdavěji a mrzutěji. Rty se zvedly do úšklebku a odhalily jeho tesáky.

	Impozantní tesáky. Dlouhé, průsvitně bílé, zužující se do tenké špičky. Měly tvar jako kočičí špičáky a leskly se jako drahokamy. Nebyly to zažloutlé kly, jaké měl Bern, ale jemné smrtící nástroje.

	Maggii překvapilo, že i když vypadal neobvykle, úplně jinak než cokoli kdy viděla, připadal jí naprosto normální. Byl to jen jiný živočišný druh. Tak jako člověk nebo medvěd. Měl stejné právo žít jako kdokoliv jiný.

	Neznamená to, že by neměla strach. Ale bála se jiným způsobem, způsobem, který ji nutil k ostražitosti.

	Byla připravená bojovat, bude-li muset. Od chvíle, co vstoupila do údolí, se tolik změnila: když se bála, nezpanikařila, ale byla ve střehu.

	Pokud se budu muset bránit, potřebuji obě ruce. A bude lepší, když mu nedám najevo, že se bojím.

	„Ty možná nemůžeš ignorovat svůj druh žízně,“ řekla. Potěšilo ji, že se jí netřásl hlas. „Ale já jsem v pořádku. Až na to, že mě hrozně bolí zápěstí. Mohl bys ho pustit, prosím?“

	Na okamžik jasné žluté oči ještě víc zaplály a Maggii napadlo, že na ni zaútočí. Ale pak přivřel víčka a černé řasy schovaly záři v očích. Nakonec pustil její ruku.

	Paže jí klesla a z ochablých prstů vypadl kožený vak. Bezpečně jí přistál u nohou. Začala si třít ruku.

	Nezvedla oči ani o chvíli později, když pronesl s tichým nepřátelstvím: „Copak se mě nebojíš?“

	„Bojím.“ Byla to pravda. A nebála se ho proto, že je upír nebo že má sílu, která dokáže poslat modrou smrt do vzdálenosti sedmi metrů. Bylo to kvůli němu, kvůli tomu, jaký je. Nahání hrůzu sám o sobě.

	„Ale k čemu je dobré, když se bojím?“ zeptala se Maggie a třela si ruku. „Jestli se mi chystáš ublížit, budu se bránit. A zatím ses nepokusil mi něco udělat. Spíš jsi mi pomohl.“

	„Říkal jsem ti, že jsem to neudělal pro tebe. A ty nikdy nemůžeš přežít, když budeš takhle potřeštěná.“

	„Jak potřeštěná?“ zvedla oči a zjistila, že mu oči planou jako tmavé zlato a tesáky zmizely. Jeho ústa vypadala pohrdavě a aristokraticky.

	„Věříš lidem,“ řekl, jako kdyby bylo samozřejmé lidem nevěřit. „Staráš se o lidi. Copak nevíš, že přežijí jen ti silní? Slabí lidé jsou přítěží, a když se jim budeš snažit pomáhat, stáhnou tě s sebou dolů.“

	Na to měla Maggie odpověď. „Cady není slabá,“ řekla rozhodně. „Je nemocná. Bude jí lépe, ale musí dostat šanci. A když se jeden o druhého nebudeme starat, co se pak se všemi stane?“

	Vypadal podrážděně a několik minut na sebe znechuceně zírali.

	Pak se Maggie ohnula a zvedla vak. „Radši bych jí to měla dát. Přinesu ti ho zpátky.“

	„Počkej.“ Jeho hlas byl příkrý a chladný, nepřátelský. Ale tentokrát po ní nechňapnul.

	„Co?“

	„Pojď za mnou,“ přikázal stručně a otočil se, aniž se podíval, jestli ho poslechla. Bylo zřejmé, že očekává, že se mu lidé bez otázek podřídí. „Vezmi ten vak,“ dodal. Ani se neohlédl přes rameno.

	Maggie na okamžik zaváhala a podívala se dolů na Cady. Ale dutinu chránily převislé balvany a Cady ještě pár minut vydrží.

	Vydala se za tím divným klukem. Úzká stezka, která se vinula kolem hory, byla zarostlá a přerušovaná pruhy břidlice ostré jako žiletky. Musela je opatrně obcházet.

	Kluk před ní najednou zahnul za skálu a zmizel. Když ho Maggie dohonila, uviděla jeskyni.

	Vchod byl malý, spíš jakási puklina. Dokonce i Maggie se musela přihrbit a projít ho bokem. Uvnitř se jí otevřela malá dutina, která páchla vlhkostí a chladným kamením.

	Dovnitř nepronikalo skoro žádné světlo. Maggie zamrkala, aby přizpůsobila oči tmě. Vtom se ozval zvuk, který připomínal škrtnutí zápalkou, a ona ucítila síru. Rozsvítil se malý plamínek. Maggie zahlédla, jak kluk zapaluje kamennou lampu, která byla vytesaná do skály. Ohlédl se na ni a jeho oči se zlatě zablýskly.

	Maggie se zhluboka nadechla a rozhlédla se. Světlo z malého plamene vrhalo spoustu stínů, které ji mátly, ale zároveň odhalovalo pruhy lesklého křemene ve skále.

	U chlapcových chodidel se něco stříbrně lesklo. V tichu nehybného vzduchu Maggie zaslechla zvuk kapající vody, který připomínal cinkání zvonku.

	„Je tu jezírko,“ řekl kluk. „Prýští tu pramen. Voda je studená, ale dobrá.“

	Voda. Maggii zachvátila neodolatelná touha. Udělala tři kroky dopředu a kluka si při tom nevšímala. A pak se jí podlomily nohy. Ponořila ruku do jezírka a ucítila, jak jí zápěstí obklopil chlad. Vytáhla ruku, jako kdyby v dlani držela tekutý diamant.

	Nikdy neochutnala nic tak dobrého jako tuhle vodu. Cola, kterou pila v nejteplejších letních dnech, se tomuhle nemohla vůbec rovnat. Protekla jí vyschlými ústy a vyprahlým krkem a pak se jí rozlila po celém těle, šuměla v ní, chladila ji a vracela jí život. Do jejího mozku vstoupila křišťálová čistota. Ve stavu naprosté blaženosti pila a pila.

	A pak, když ji ovládl pocit dokonalého štěstí, protože už neměla žízeň, ponořila pod hladinu kožený vak, aby ho naplnila.

	„K čemu to je?“ zeptal se.

	„Pro Cady. Musím se k ní vrátit.“ Maggie se posadila na paty a podívala se na něj. Kolem něj tancovalo a blikalo světlo, třpytilo se mu v tmavých vlasech, ale polovinu jeho obličeje nechávalo ve stínu.

	„Děkuju,“ řekla tiše, ale její hlas se trochu třásl. „Myslím, že jsi mi znovu zachránil život.“

	„Měla jsi obrovskou žízeň.“

	„Jo.“ Postavila se.

	„Ale když sis myslela, že není dost vody, chtěla jsi ji dát jí.“ Bylo zřejmé, že to nedokáže pochopit.

	„Jo.“

	„I když to znamenalo, že umřeš?“

	„Já neumírala,“ poznamenala Maggie. „Ani jsem to neplánovala. Ale jo, kdybych neměla na výběr.“ Viděla, jak na ni naprosto zmateně zírá. „Převzala jsem za ni odpovědnost,“ snažila se mu vysvětlit. „Je to stejné, jako když si vezmeš domů kočku. Nebo jako když jsi královna, zkrátka tak něco. Když slíbíš, že za někoho poneseš odpovědnost, tak to tak je. Dlužíš mu to.“

	Na moment se v jeho zlatých očích něco zablesklo. Mohl to být zbytek hněvu nebo jen jiskra úžasu. Nastalo ticho.

	„Není na tom nic divného, lidé se starají jeden o druhého,“ řekla Maggie a podívala se do jeho zastíněné tváře. „Tady to nikdo nedělá?“

	Krátce se zasmál. „Sotva,“ řekl suše. „Urození lidé vědí, jak se postarat sami o sebe. A otroci mezi sebou musí bojovat, protože chtějí přežít.“ Pak prudce dodal: „Tohle všechno bys měla vědět. Ale jasně, nejsi odtud. Přišla jsi zvenku.“

	„Nevěděla jsem, jestli máš zdání o světě venku,“ řekla Maggie.

	„Není přípustné, aby mezi našimi světy byl nějaký kontakt. Nebyl tu zhruba pět set let. Ale když můj – když zemřel starý král, otevřeli znovu průsmyk a začali z vnějšího světa přivážet otroky. Novou krev.“ Pronesl to prostě, jako fakt.

	Horští lidé, uvědomila si Maggie. Celé roky se vyprávěly fámy o pohoří Cascades. O lidech, kteří žijí na tajných místech mezi ledovci a loví horolezce. Lidé, nebo nestvůry. Občas někteří turisté tvrdili, že viděli sněžného muže.

	A možná měli pravdu. Nebo viděli měňavce podobného Bernovi.

	„A ty máš dojem, že to je v pořádku,“ řekla nahlas. „Chytat ve venkovním světě lidi, přitáhnout je sem a udělat z nich otroky.“

	„Neříkej lidi. Obyčejné smrtelníky. Je to jen havěť. Jsou hloupí.“ Vyslovil to se stejně nezaujatým tónem a díval se přímo na ni.

	„Jsi šílenej?“ Maggie zatnula ruce v pěst a sklonila hlavu. Ovládl ji vztek. Chvíli ho pozorovala pod přivřenými řasami. „Právě teď s jedním smrtelníkem mluvíš. Jsem hloupá nebo ne?“

	„Jsi otrok a neumíš se chovat,“ řekl odměřeně. „A podle zákona bych tě mohl zabít jen za to, jak se mnou mluvíš.“

	Jeho hlas byl tak chladný, tak arogantní. Ale Maggie mu to najednou nevěřila. Nemůže to být pravda. Protože tohle je kluk z jejího snu.

	Jemný, citlivý kluk, v jehož žlutých očích viděla plamen lásky. Kluk, který ji tak vášnivě a něžně objímal, cítila jeho srdce bít na své hrudi, jeho dech na tváři. Tamten kluk je skutečný. Maggie si tím byla jistá, i když to nedávalo žádný smysl. Je úplně jedno, jak chladně a arogantně vypadá. Oni patří k sobě.

	Ani její jistota nestačila zahnat strach z kluka, co stál před ní. Jen byla víc odhodlaná svůj strach ignorovat.

	„V mém snu,“ řekla opatrně a o krok k němu přistoupila, „jsi měl zájem aspoň o jednoho smrtelníka. Chtěl ses o mě postarat.“

	„Nedal jsem ti souhlas, aby se ti o mně zdálo,“ řekl. Jeho hlas byl jako napjatý a chladný, ale když se k němu Maggie dostala blíž a podívala se mu přímo do tváře, udělal něco, co ji ohromilo. O krok ustoupil.

	„Proč ne? Protože jsem otrok? Jsem člověk.“ Udělala ještě jeden krok vpřed a vyzývavě se na něj dívala. „A nevěřím, že jsi tak špatný, jak se mě snažíš přesvědčit. Myslím, že ve svém snu jsem poznala, jaký jsi ve skutečnosti.“

	„Jsi blázen!“ vykřikl. Přestal ustupovat, už nebylo kam. Ale celé jeho tělo se napjalo. „Proč by mi na tobě mělo záležet?“ dodal chladným, pohrdavým hlasem. „Co je na tobě tak zvláštního?“

	To byla dobrá otázka a Maggii to na moment otřáslo. Do očí jí vstoupily slzy.

	„Já nevím,“ odpověděla upřímně. „Není na mně nic zvláštního. Neznám žádný důvod, proč by ses o mě měl starat. Ale to nevadí. Zachránil jsi mi život, když mě chtěl zabít Bern, a dal jsi mi vodu, když jsi věděl, že ji potřebuju. Můžeš si říkat, co chceš, tohle je skutečnost. Třeba se staráš o každého. Nebo –“ 

	Poslední větu nedokončila.

	Během řeči udělala něco, co instinktivně dělala vždycky, když ji přemohly silné emoce. Udělala to s P. J., s Jeanne i s Cady.

	Natáhla k němu ruku. I když si matně uvědomila, že odtáhl paži, aby se jí vyhnul, automaticky se přizpůsobila nové situaci a chytila ho za zápěstí.

	V té chvíli se jí zadrhl hlas a všechno, co chtěla říct, se jí vypařilo z hlavy. Protože se něco stalo. Něco, co nebyla schopná vysvětlit. Bylo to divnější než tajné království, upíři nebo kouzla.

	Stalo se to hned, jak mu prsty sevřela zápěstí. Poprvé se takhle dotkli, holou kůží na holou kůži. Když ji předtím popadl za zápěstí, byl mezi nimi rukáv její bundy.

	Začalo to jako bolestivé škubnutí, pulzující záchvěv, který se jí klikatil paží a pak se rozlil po celém těle. Maggie zalapala po dechu, ale nemohla ruku odtrhnout. Znehybněla, jako kdyby do ní pustili elektrický proud.

	Modrý oheň, pomyslela si polekaně. Dělá se mnou totéž, co udělal s Bernem.

	Ale v příštím okamžiku si uvědomila, že to tak není. Tohle nebyla ta nezkrotná energie, co zabila Berna, a nebylo to nic, co by ten kluk dělal jí. Dělo se to jim oběma a způsobil to neuvěřitelně silný zdroj mimo ně.

	Snažil se… otevřít kanál. Jinak to Maggie nemohla popsat. Propálil si do její mysli cestičku a pokoušel se s ní propojit.

	Měla pocit, jako kdyby se otočila a najednou zjistila, že stojí tváří v tvář duši jiné osoby. Duši, která tam nechráněná visela a bezmocně komunikovala s tou její.

	Nikdy v životě neměla intenzivnější zážitek. Maggie znovu zalapala po dechu. Před očima se jí roztančily hvězdičky, pak se jí podlomily nohy a ona padla dopředu.

	Zachytil ji, ale ani on nebyl schopný stát. Maggie to chápala, protože věděla, co se děje v jejím vlastním těle. Klesl na kolena a pořád ji držel.

	Co to se mnou děláš?

	Bylo to jako myšlenka, ale nebyla Maggiina. Byla jeho.

	Já nevím. Já to nedělám. Nerozumím tomu!

	Maggie neuměla posílat myšlenky jiné osobě. Ale vůbec to nemusela umět, teď se to prostě dělo. Otevřela se mezi nimi přímá komunikační linka. Připadalo jí to děsivé, jako kdyby je spojil blesk. Ale taky to bylo tak nádherné, že Maggii začala svědit kůže na celém těle a její mysl oněměla úžasem. Měla pocit, že ji někdo přenesl na nové, báječné místo, které většina lidí nikdy nepozná. Ve vzduchu kolem ní se třepetala neviditelná křídla.

	Takhle by to mělo být, pomyslela si. Lidé by se měli takhle spojit. Otevřít se jeden druhému. Neměli by nic skrývat, ani mezi sebou vést hloupé války.

	Myšlenka, která se jí vrátila, byla ostrá a rychlá. Ne!

	Byla tak chladná a odmítavá, že ji na chvíli vyvedla z míry. Ale pak v ní ucítila ještě něco jiného: Zlost a strach. On se toho bál, a bál se i jí. Cítil se nechráněný.

	No, to jsem i já, přiznala si v duchu. Neznamenalo to, že se nebojí, ale že její strach je vedlejší. Síla, která je držela, byla o tolik mocnější než oni dohromady, byla tak nesmírně stará, že jejich strach byl přirozený, ale nebyl důležitý. Skrz oba prostupovalo stejné světlo a odhazovalo jejich ochranné štíty, až do sebe navzájem viděli. V tvém případě je to v pohodě, protože ty se nemáš za co stydět! Tahle myšlenka probleskla tak rychle, že si Maggie nebyla jistá, jestli ji vůbec slyšela.

	Co tím myslíš? pomyslela si. Počkej… Delos.

	Tak se jmenuje. Delos Redfern. Znala to jméno tak jistě, jako znala jména členů své rodiny. Taky zachytila další myšlenku, která nebyla tak důležitá. Je to princ. Upíří princ, který se narodil, aby vládl tajnému království, jako mu po staletí vládla rodina Redfernů.

	Starý král byl tvůj otec, řekla. A umřel před třemi lety, když ti bylo čtrnáct. Od té doby tu vládneš ty.

	V duchu se od ní odtáhl a pokusil se přerušit spojení. Do toho ti nic není, zabručel.

	Prosím, počkej, řekla Maggie. Ale jak se ho pokusila mentálně stíhat, jak se snažila ho chytit, aby mu pomohla, stalo se něco nového. Něco jako druhý blesk.

	



	


9. kapitola

	 

	Ocitla se v jeho mysli. Obklopovala ji a připomínala podivný a nebezpečný svět. Svět, který naháněl hrůzu, ale taky byl plný drsné krásy. Všude byly hrany, jako kdyby spadla do nitra obrovského krystalu. Všechno se třpytilo. Chladně, čistě a ostře. Jak se světlo chvělo, objevily se barevné záblesky, ale většinou byl ten krystal všemi směry oslnivě průsvitný. Jako popraskaný led na ledovci.

	Vážně nebezpečné, napadlo Maggii. Špičky krystalu kolem ní byly ostré jako šavle. Místo vypadalo, jako kdyby nikdy nepoznalo teplo nebo aspoň tlumenou barvu.

	Ty žiješ tady? poslala myšlenku Delosovi.

	Jdi pryč. Delosova odpověď k ní dorazila jako závan studeného větru. Vypadni!

	Ne, odpověděla Maggie. Nemůžeš mě vyděsit. Ledovce jsem už zlézala.

	V té chvíli si uvědomila, co jí tohle místo připomíná. Vrchol. Holou špičku hory, kde nemůže přežít žádná rostlina, a určitě ani žádný člověk.

	Copak jsi nikdy nezažil nic pěkného? divila se. To jsi nikdy neměl kamaráda nebo zvířátko nebo něco jiného?

	Žádní kamarádi, řekl krátce. Žádná zvířata. Vypadni odtud, než ti ublížím.

	Maggie neodpověděla, protože jakmile to dopověděl, začaly se věci kolem ní měnit. Jako kdyby blyštivé povrchy nejbližších krystalů najednou zrcadlily dávné události. Viděla malé obrázky, ve kterých se pohybovali lidé. Jakmile se Maggie na jeden z nich podívala, zvětšil se a celou ji obklopil.

	Byly to jeho vzpomínky. Sledovala útržky z jeho dětství.

	Viděla dítě, které od narození vychovávali jako zbraň. Všechno se točilo kolem nějakého proroctví. Viděla muže a ženy, kteří se shromáždili kolem malého čtyřletého chlapce, jehož zlaté oči s černými řasami se rozšířily strachem.

	„O tom nelze pochybovat,“ prohlásil nejstarší muž. Delosův učitel, uvědomila si Maggie. Byla v Delosově mysli, a proto věděla všechno co on.

	„Tohle dítě je jedna z Mocných sil,“ dodal učitel. Jeho hlas byl plný úcty a strachu. Roztřesenýma rukama uhladil chatrný kousek svitku. Jakmile ho Maggie spatřila, věděla, že svitek je hrozně starý a byl po celá staletí uloženy v Království temnot. Uchovávali ho tady, pro venkovní svět byl ztracený.

	„Čtyři mocné síly,“ pokračoval starý muž, „budou potřebné o miléniu, aby zachránily svět. Nebo aby ho zničily. V proroctví se říká, odkud pocházejí.“ Začal číst:

	„Jedna ze země dávno zapomenutých králů, 

	jedna z ohniště, ve kterém zůstaly jiskry, 

	jedna z Říše denního světla, na kterou dohlížejí dvě oči,

	 jedna ze soumraku, který se spojí s temnotou.“

	Dítě Delos se rozhlédlo po kruhu zachmuřených tváří. Slyšelo nějaká slova, ale nerozumělo jim.

	„Země dávno zapomenutých králů,“ pronesla jakási žena. „To musí být Království temnot.“

	„Kromě toho jsme viděli, co umí,“ řekl drsně mohutný muž. „Je to Mocná síla, v pořádku. Modrý plamen má v krvi. Ale i tak jsme ho učili používat svoji sílu moc brzy. Nedokáže ji ovládat. Chápete?“

	Popadl ho za levou paži a zvedl ji. Byla podivně zkroucená, ztuhlé prsty nebyly schopné pohybu a měl je zahnuté jako drápy.

	Malý chlapec se pokusil mu ruku vytrhnout, ale byl moc slabý. Dospělí si ho nevšímali.

	„Král žádá, abychom našli nějaké zaklínadlo, kterým bychom jeho sílu mohli ovládat,“ řekla žena. „Nebo sám sebe natrvalo poškodí.“

	„Nehledě na to, že může poškodit nás,“ prohodil mohutný muž a drsně se zasmál.

	Malý chlapec seděl strnule, zatímco si s ním pohrávali jako s loutkou. Zlaté oči měl suché a malé čelisti sevřené úsilím, aby mu nevytryskly slzy.

	To je příšerné, řekla Maggie rozhořčeně a zamířila svoji myšlenku k současnému Delosovi. Je hrozné takhle vyrůstat. Nebyl tam nikdo, komu by na tobě záleželo? Tvůj otec?

	Jdi pryč, odpověděl. Nepotřebuju tvůj soucit.

	A tvoje paže, ignorovala Maggie chladnou prázdnotu jeho myšlenky. Tohle se ti stane, když použiješ modrý oheň?

	Neodpověděl jí myšlenkou, kterou by k ní vyslal. Ale na ploše krystalu probleskla další vzpomínka a Maggie zjistila, že ji do sebe vtahuje.

	Viděla pětiletého Delose s paží upevněnou na něčem, co vypadalo jako dlaha nebo podpěra. Dívala se na to a věděla, že to není jen dlaha. Vyrobili ji za pomoci ochranných kouzel, aby omezili modrý oheň.

	„To je ono,“ řekla kruhu mužů žena, která mluvila už minule. „Teď ho máme kompletně pod kontrolou.“

	„Jsi si jistá? Vy, čarodějnice, jste občas nedůsledné. Určitě ho teď nemůže vůbec používat?“ To promluvil vysoký muž s chladnou upjatou tváří a očima stejně žlutýma, jako měl Delos.

	Tvůj otec, řekla udiveně Maggie Delosovi. A jmenuje se… Tormentil? Ale… nebyla schopná pokračovat. Napadlo ji, že vůbec nevypadá jako milující otec. Vypadal přesně jako ostatní.

	„Pokud neodstraníme dlahu, nemůže ho vůbec používat, Vaše veličenstvo.“ Poslední slovo žena vyslovila normálním tónem, ale Maggie se lekla. Slyšet, jak někoho oslovují veličenstvo. Jako kdyby se z něj stal mocnější král.

	„Čím déle bude tu ochranu mít, tím bude slabší,“ pokračovala žena. „A on sám si ji sundat nemůže. Já to však můžu udělat kdykoliv.“

	„A bude i pak použitelný jako zbraň?“

	„Ano. Ale než bude schopný použít modrý oheň, musí být prolita krev.“

	Král jí stroze poručil: „Ukaž mi to.“

	Žena zamumlala několik slov a sundala ochranu z chlapcovy paže. Vzala nůž, který měla za páskem, a rychlým, zručným pohybem, jakým Maggiina babička kuchala lososy, ho řízla do zápěstí.

	Pětiletý Delos neucukl ani nevydal žádný zvuk. Zatímco krev kapala na podlahu, upřel svoje zlaté oči na otce.

	„Nemyslím, že to je dobrý nápad,“ řekl starý učitel. „Modrý oheň by se takhle používat neměl. Navíc poškodí jeho paži pokaždé, když to udělá.“

	„Takže,“ přerušil ho král. Naprosto ho ignoroval a poprvé promluvil k chlapci. „Ukaž, jak jsi silný, synku. Obrať modrý oheň na…“ Zamyšleně se podíval na učitele. „Řekněme na něj.“

	„Veličenstvo!“ Starý muž zalapal po dechu a couvl ke stěně.

	Chlapcovy zlaté oči se rozšířily a byl v nich strach.

	„Udělej to!“ vykřikl král ostře. Když malý chlapec mlčky zavrtěl hlavou, stiskl mu rukou drobné rameno. Maggie viděla, jak do něj bolestivě zaryl prsty. „Udělej, co ti říkám. Hned!“

	Delos otočil rozšířené zlaté oči na starého muže, který se přikrčil a něco blábolil. Roztřesené ruce zvedl nahoru, jako kdyby chtěl odrazit úder.

	Král pustil chlapcovo rameno a zvedl jeho paži.

	„Dělej, ty spratku! Teď hned!“

	Vyšlehl modrý plamen. Vylil se jako souvislý pramen, jako voda z hasičské hadice. Zasáhl starého muže a rozplácl ho na zeď. Oči i ústa měl hrůzou otevřené dokořán. A pak už tam žádný starý muž nebyl. Zůstal jen nejasný obrys jeho postavy utvořený z popela.

	„Zajímavé,“ řekl král a pustil chlapcovu paži. Jeho hněv vyprchal stejně rychle, jako přišel. „Ačkoli jsem si myslel, že ta síla bude větší. Myslel jsem, že zboří tu zeď.“

	„Dejte mu čas.“ Ženin hlas se nepatrně třásl a pořád Polykala.

	„No, nevadí, bude užitečný.“ Král se otočil k ostatním v místnosti. „Všichni si to pamatujte. Přichází čas temnoty. Konec milénia znamená konec světa. Ale ať se venku stane cokoliv, tohle království přežije.“

	Malý chlapec celou dobu seděl a zíral na místo, kde stál starý muž. Měl doširoka otevřené oči a obrovské nehybné panenky. Byl bledý, ale v jeho tváři nebyl žádný výraz.

	Maggie se to pokusila rozdýchat.

	To – to byla ta nejhorší věc, jakou jsem kdy viděla. Stěží se jí dařilo formulovat slova. Oni tě přinutili zabít učitele. On tě přinutil. Tvůj otec. Nevěděla, co k tomu říct. Otočila nevidoucí oči a snažila se v té podivné krajině najít Delose, pokusila se mluvit přímo na něj. Chtěla se na něj dívat, objímat ho. Uklidnit ho. Je mi to líto. Je mi líto, že jsi vyrůstal za takových podmínek.

	Nebuď hloupá, řekl. Vychovávali mě, abych byl silný. Jedině to se počítá.

	Vyrůstal jsi bez lásky, řekla Maggie.

	Poslal jí myšlenku studenou jako led. Láska je pro slabochy. Je to mámení. A může být vražedná.

	Maggie netušila, jak mu odpovědět. Nejradši by s ním zatřásla. Všechny ty nesmysly o konci milénia a konci světa, co to znamená?

	Přesně to, co slyšíš, odpověděl stručně Delos. Naplní se proroctví. Svět lidí skončí v krvi a temnotě. A pak budou znovu vládnout Lidé temnot.

	A proto změnili pětileté dítě ve smrtonosnou zbraň? uvažovala Maggie. Tahle myšlenka nepatřila Delosovi, ale ona cítila, že ji slyšel.

	Jsem tím, čím jsem měl být, řekl. A nechci být ničím jiným.

	Jsi si jistý? Maggie se rozhlédla. I když nedokázala popsat, co dělá, věděla, co to je. Něco hledala. Něco, čím by mu dokázala…

	V krystalu probleskla další scéna.

	Chlapci Delosovi bylo osm. Stál před hromadou balvanů, kamenů velkých jako malé auto. Jeho otec stál vedle něj.

	„Teď!“

	Jakmile král vydal příkaz, chlapec zvedl paži. Vyšlehl modrý plamen. Balvan explodoval a rozpadl se na atomy. 

	„Znovu!“

	Další kámen se rozpadl.

	„Víc síly! Nesnažíš se. Jsi k ničemu!“

	Explodovala celá hromada balvanů. Modrý plamen nepřestával proudit, zničil řadu stromů za balvany a narazil do hory. Prorazil skálu a roztavil břidlici i žulu stejně, jako když plamenomet spálí dřevěné dveře.

	Král se krutě usmál a poplácal syna po zádech.

	„To je lepší.“

	Ne. To je příšerné, řekla Maggie Delosovi. To není správné. Mělo by to vypadat takhle.

	A poslala mu obrazy vlastní rodiny. Ne že by Neelyovi byli něco zvláštního. Hádali se, někdy dost nechutně. Ale prožívali i pěkné chvíle, a ty mu ukázala. Ukázala mu svůj život, sebe.

	Smích, když kdysi dávno při kempování její otec zběsile foukal, aby rozdmýchal oheň. Vůni terpentýnu, když její matka malovala na plátno a ona sledovala kouzelnou hru barev. To, jak nebezpečně balancovala na řídítkách kola, zatímco Miles šlapal do pedálů a oba celou cestu z kopce ječeli. Jak se probouzela, když jí Jake, dánská doga, olizoval teplým jazykem tvář, a jak šťastně funěl, když otevřela jedno oko. Sfoukávání svíček na narozeninové párty. Jak ve dveřích svého pokoje přepadla ze zálohy Milese a postříkala ho z velké stříkací pistole.

	Kdo je to? zeptal se Delos. Maggie cítila, že začíná tát. V jejích vzpomínkách bylo tolik věcí, které neznal: žluté slunce, moderní domy, kola, stroje. Ale Maggie cítila, jak v něm vzrůstá zájem o lidi, údiv.

	Pak mu ukázala šestnáctiletého Milese, který vypadal stejně skvěle jako dnešní Miles.

	To je Miles. Můj bratr. Teď mu je osmnáct a právě začal chodit na vysokou. Maggie se odmlčela a pokusila se zjistit, co si Delos myslí. Kvůli němu jsem tady. On se zapletl s jednou holkou, Sylvií. Myslím, že je čarodějnice. A pak zmizel. Šla jsem za Sylvií a příští věc, kterou jsem viděla, byl vnitřek povozu s otroky. Na místě, o kterém jsem netušila, že existuje. 

	Aha, řekl Delos.

	Delosi, znáš ho? Viděl jsi ho někdy? Maggie se snažila mluvit klidně. Domnívala se, že vidí všechno, co si Delos myslí. Že se všechno odrazí v krystalech kolem ní, že před ní nemůže nic schovat. Ale najednou si nebyla jistá.

	Pro tebe bude nejlepší, když to necháš být, řekl Delos.

	To nemůžu, odsekla Maggie. Je to můj bratr! Jestli se dostal do průšvihu, musím ho najít, musím mu pomoct. Tohle se ti snažím vysvětlit. My si navzájem pomáháme.

	Proč? zeptal se Delos. Prostě proto. Protože se to od lidí očekává. A někde hluboko uvnitř to víš i ty. V mém snu ses mi snažil pomoct.

	Cítila, jak se odtáhl. Tvoje sny jsou výplodem fantazie.

	Ne, prohlásila rozhodně Maggie. Tenhle ne. Zdál se mi dřív, než jsem tě potkala.

	Teď jí naskočily další vzpomínky. Tady, v jeho mysli, k ní proudily nové detaily, všechno, co jí dřív nebylo jasné. A mohla udělat jen jedinou věc.

	Ukázat to Delosovi.

	Mlhu, ve které se zjevila postava a volala její jméno. Údiv a štěstí v jeho tváři, když ji zahlédl. Jak rukama jemně sevřel její ramena a v jeho očích byla nepopsatelná něha.

	A pak – už si vzpomínám. Říkal jsi, že mám najít soutěsku. Pod skálou, co vypadá jako vlna těsně před tím, než se zlomí. Říkal jsi, abych odtud vypadla, abych utekla. A pak…

	Vzpomněla si, co se stalo pak, a znejistěla.

	Pak ji políbil.

	Znovu cítila na tváři něžný teplý dech i stejně něžný dotek jeho rtů. V tom polibku bylo všechno, ten polibek ho prozradil. Byl tak jemný, až se zdálo, že se stydí, ale nabitý obrovskou vášní, jako kdyby věděl, že to je jejich poslední polibek.

	Bylo to tak smutné, řekla Maggie a znovu znejistěla. Ne že by upadla do rozpaků, ale protože ji najednou přemohly tak intenzivní emoce, až se lekla. Nevím, co to znamená, ale bylo to smutné.

	Vtom si se zpožděním uvědomila, co se s Delosem děje.

	Byl nervózní. Hodně nervózní. Svět v krystalu, který Maggii obklopoval, se otřásl odmítavým návalem vzteku a strachu.

	To jsem nebyl já. Takový já nejsem, řekl tónem, který připomínal meč vyrobený z ledu.

	Byl jsi to ty, odporovala tiše. Nechápu to, ale doopravdy jsi to byl ty. Ničemu z toho nerozumím. Ale mezi námi je nějaké pouto. Podívej, co se s námi právě teď děje. Je to normální? Copak si lidé běžně proniknou do mysli?

	Vypadni! Jeho výkřik se odrážel jako ozvěna od skály, která Maggii obklopovala. Cítila jeho hněv, obrovský a prudký jako bouře. A pod ním cítila zděšení a uslyšela slova, která si myslel, i když si je myslet nechtěl. Snažil se je pohřbít a utéct od nich co nejdál.

	Spřízněné duše. To byla ta slova. Maggie okamžitě pochopila, co to znamená. Spojení dvou lidí, kteří jsou spolu navždycky svázaní. Jejich duše patří k sobě a může je rozdělit jen smrt. Dvě duše, které jsou si předurčené.

	To je lež, odporoval divoce Delos. Já na duše nevěřím. Nikoho nemiluju. A nemám žádné city!

	A pak se svět rozpadl na kousky.

	Přesně tak to vypadalo. Najednou se všechny krystaly kolem Maggie roztřásly a popraskaly. Jejich zbytky padaly dolů s melodickým zvoněním ledu. Nic nebylo stabilní, všechno se obrátilo v chaos.

	A pak, tak nečekaně, že ztratila dech, se ocitla venku z jeho mysli.

	Seděla na zemi v malé jeskyni osvětlené jen tančícím, blikajícím plamenem. Na stěnách a na stropě poskakovaly stíny. Byla ve vlastním těle a Delos ji držel za paže.

	Jakmile si to uvědomila, odtáhla se a stoupla si. I v šeru viděla, jak je jeho tvář bledá a oči nehybné.

	Když se zvedla, zjistila i něco jiného. Bylo to zvláštní, ale i když ji vyhodil ze svého světa, jejich mysli zůstaly spojené.

	A pak uviděla sebe. Sebe jeho očima. Viděla někoho, kdo se v žádném případě nepodobal bezbranné blonďaté princezně. Nebyl to obraz jemné a ideální a nadpřirozené krasavice. Uviděla statnou opálenou dívku s přímým pohledem. Dívku s vlasy v barvě liščího kožichu, vášnivou, temperamentní a skutečnou, s očima hnědýma jako kaštany. A byly to oči, co přitáhlo její pozornost: byly nekonečně hluboké, jasné a upřímné.

	Maggie zadržela dech. Skutečně takhle vypadám? divila se omámeně. To není možné. Všimla bych si toho v zrcadle.

	Ale takhle ji viděl on. V jeho očích byla jedinou citlivou živou bytostí v chladném černobílém světě. Cítila, jak spojení mezi nimi zesílilo a přitáhlo ho k ní, i když se snažil odtrhnout.

	„Ne.“ Jeho hlas zněl v jeskyni jako slabý šepot. „Nejsem s tebou svázaný. Nemiluju tě.“

	„Delosi –“

	„Já nemiluju nikoho. Nemám žádné city.“ 

	Maggie beze slova zavrtěla hlavou. Stejně nemusela mluvit. Celou dobu, kdy jí vykládal, jak moc ji nemiluje, se k ní pomalu přibližoval. Viděla, jak bojuje s každým centimetrem.

	„Nic pro mě neznamenáš,“ procedil skrz zatnuté zuby. „Nic!“

	Najednou byl jeho obličej pár centimetrů od jejího a ona v jeho zlatých očích zahlédla touhu. 

	„Nic,“ zašeptal. Pak se jejich rty setkaly.

	



	


10. kapitola

	 

	Delos se odtáhl v okamžiku, kdy se ji chystal políbit. Maggie ucítila slabý dotek jeho teplých rtů, a vzápětí závan chladného vzduchu, jak sebou škubl zpátky.

	„Ne!“ vykřikl. „Ne.“ Zahlédla, jak v jeho očích bojuje touha se strachem, viděla, jak se bolest stala nesnesitelnou a jejich spor se najednou sám vyřešil. Delos se otřásl a všechen zmatek zmizel, jako kdyby ho obrovská ruka smetla stranou. Zůstalo jen chladné odhodlání.

	„To nepomůže,“ řekla Maggie. „Nechápu, proč chceš zůstat takový. Nemůžeš všechno jen tak spláchnout.“

	„Poslouchej,“ pronesl úsečným, pevným tónem. „Tvrdila jsi, že v tvém snu jsem tě žádal, abys odešla. No, tak ti to říkám znovu. Vypadni a nikdy se nevracej. Už nikdy nechci vidět tvoji tvář.“

	„No skvělý.“ Maggie se roztřásla z pocitu marnosti. Je to tady; její trpělivost nakonec dosáhla svého vrcholu. V jeho tváři bylo tolik hořkosti, tolik bolesti, ale bylo jasné, že k sobě nikoho nepustí.

	„Myslím to vážně. Vůbec netušíš, jak velký to je ústupek. Nejsi pouze uprchlý otrok. Jsi uprchlý otrok, který ví o průsmyku v horách. Trestem za to je smrt.“

	„Tak mě zabij,“ řekla Maggie. Bylo hloupé něco takového říkat, a ona to věděla. Byl nebezpečný – a byl pánem modrého plamene. Mohl ji zabít, než by řekla švec. Ale cítila se hloupě, a tak riskovala. Pěsti měla zatnuté.

	„Přikazuju ti odejít,“ trval na svém. „A povím ti ještě něco jiného. Chtěla jsi vědět, co se stalo s tvým bratrem.“

	Maggie ztuhla. Najednou se změnil. Vypadal jako někdo, kdo se chystá zaútočit a praštit ji. Tělo měl napjaté a oči se mu zlatě blýskaly jako dva plameny.

	„Tvůj bratr je mrtvý,“ řekl. „Zabil jsem ho.“

	To byla rána. Měla dojem, že ji skutečně praštil. Projel jí šok a tělo ji začalo pálit z návalu adrenalinu. Zároveň se cítila nezvykle slabá, nohy jí náhle nesloužily.

	Ale nevěřila mu. Nemohla tomu uvěřit, ne takhle.

	Otevřela ústa a nadechla se k odpovědi. Ale neřekla nic.

	Někde venku, mimo jeskyni, někdo volal. Maggie nerozuměla slovům, ale byl to dívčí hlas. Byl blízko a dál se blížil.

	Delos se ohlédl ke vchodu do jeskyně. Pak se pohnul dřív, než Maggie stačila něco říct.

	Přikročil ke stěně a sfoukl plamen lampy. Jeskyně se okamžitě ponořila do tmy. Maggie netušila, jak málo světla proudí dovnitř prasklinou u vchodu. Skoro žádné.

	Ba ne, napadlo ji. Venku je méně světla než před chvílí. Stmívá se. Ach, proboha, uvědomila si. Cady.

	Já jsem odešla a nechala ji tam. Co to se mnou je? Úplně jsem na ni zapomněla. Dokonce jsem ani nepomyslela…

	„Kam jdeš?“ zašeptal chvatně Delos.

	Maggie se zastavila uprostřed kroku a divoce se na něj podívala. Spíš jen pohlédla jeho směrem, protože neviděla nic, jen tmu proti světlejší tmě.

	„Za Cady,“ řekla nervózně a zoufale. Pak pevně stiskla vak s vodou. „Nechala jsem ji tam dole. Za tu dobu se mohlo stát cokoliv.“

	„Nemůžeš jít ven,“ řekl. „Je tam lovecká skupina, se kterou jsem přišel. Jestli tě chytí, nedokážu ti pomoct.“

	„To je jedno!“ přerušila jeho slova. „Před minutou jsi mě nechtěl už nikdy vidět. Proboha, já ji tam nechala. Jak jsem to mohla udělat?“

	„Netrvalo to tak dlouho,“ sykl netrpělivě. „Asi hodinu nebo tak nějak.“ Maggie si nejasně uvědomila, že má pravdu. Připadalo jí, že uběhly stovky let od chvíle, co k němu vyšplhala na převis, ale ve skutečnosti se všechno stalo hrozně rychle.

	„Přesto musím jít,“ řekla trochu klidněji. „Je nemocná. A možná se vrátil Gavin.“ Při té myšlence se otřásla strachem.

	„Když tě dostanou, zabijou tě,“ varoval ji. Než stačila odpovědět, pokračoval. Stejně příkře jako vždycky. „Zůstaň tady. Nevycházej, dokud všichni neodejdou.“

	Ucítila pohyb vzduchu a dotek látky, jak ji míjel. Světlo u vchodu zmizelo, a pak na moment uviděla jeho siluetu proti šedé obloze.

	Pak zůstala sama. Chvíli stála bez hnutí a poslouchala. Její dech byl hrozně hlasitý. Tiše se připlížila ke vchodu a přikrčila se.

	A škubla sebou. Na rozbité břidlici uslyšela kroky. Přímo u vchodu. Pak prasklinu ve skále přikryl stín a k Maggii dolehl nějaký hlas.

	„Delosi! Co děláš tady nahoře?“

	Byl to svěží, příjemný dívčí hlas. Ta dívka mohla být jen o málo starší než Maggie. Ještě to nebyla žena. Její hlas zněl znepokojeně i nenuceně a oslovil Delose s překvapivou důvěrností.

	Ale to samo o sobě Maggii nešokovalo. Ona ten hlas poznala. Znala ho, a nenáviděla.

	Venku byla Sylvia.

	Je tady, pomyslela si Maggie. Podle toho, jak mluvila, tady už někdy byla. A stačilo to, aby se seznámila s Delosem. Nebo se tady možná narodila a začala chodit do vnějšího světa.

	Ať už to bylo jakkoli, Maggie si teď už byla jistá, že sem přivezli i Milese. Ale co bylo dál? Co se s ním stalo potom? Udělal něco takového, že ho Sylvia musela nechat zmizet? Nebo si to plánovala od samého začátku?

	Mohl Delos skutečně…?

	Tomu nevěřím, pomyslela si Maggie. Ale cítila, jak jí žaludek sevřel strach.

	Venku se Sylvia svým melodickým hlasem bavila s Delosem. „Ani jsme si nevšimli, že jsi opustil skupinu, ale pak jsme uviděli modrý plamen. Mysleli jsme, že máš problémy.“

	„Já?“ Delos se krátce zasmál.

	„No, mysleli jsme, že bys mohl mít problémy,“ opravila se Sylvia. Její smích zněl jako větrná zvonkohra.

	„Jsem v pořádku. Jen jsem trochu trénoval.“

	„Delosi.“ Teď zněl Sylviin hlas trochu káravě, skoro jako kdyby flirtovala. „Víš, že bys to neměl dělat. Jen si ještě víc poraníš ruku. Nikdy se ti neuzdraví, když ji budeš pořád používat.“

	„Já vím.“ Delosův strohý tón byl v ostrém kontrastu k Sylviinu škádlení. „Ale to je moje věc.“

	„Chci pro tebe jen to nejlepší.“

	„Pojďme. Zbytek skupiny na nás určitě čeká.“

	Nemá ji rád, pomyslela si Maggie. Všechno to její vrnění a nadbíhání ho neoklamalo. Ale ráda bych věděla, jaký je mezi nimi vztah.

	V té chvíli by si ze všeho nejvíc přála vyběhnout ven a se Sylvií se vypořádat. Popadnout ji a třást s ní tak dlouho, dokud z ní nedostane odpověď.

	Ale tohle už jednou zkusila a skončila jako otrok. Zatnula zuby a posunula se blíž ke vchodu. Věděla, že to je nebezpečné, ale chtěla Sylvii vidět.

	Pak přišel další šok. Sylvia vždycky nosila přiléhavé topy a módní džíny, ale teď byla oblečená jako ve středověku. A vypadala naprosto přirozeně a nádherně. Měla na sobě mořsky zelenou tuniku s dlouhými rukávy, která sahala až na zem. Přes ni měla další tuniku, o tón světlejší, bez rukávů, a tu si stáhla zeleně a stříbrně vyšívaným páskem. Rozpuštěné husté vlasy se jí leskly a na zápěstí jí seděl sokol.

	Skutečný sokol. Na hlavě měl malou koženou čepičku, nohy svázané koženými pásky se zvonečky. Maggie ji proti své vůli fascinovaně pozorovala.

	Všechnu tu křehkost Sylvia jen předstírá, pomyslela si. Ale musí být zatraceně silná, když udrží takového ptáka.

	„Ještě nemusíme pospíchat zpátky,“ řekla Sylvia a posunula se blíž k Delosovi. „Když už jsme tady, můžeme se projít. Je tu hezká pěšina, můžeme ji prozkoumat.“

	Cady, napadlo Maggie. Jestli půjdou na konec cesty, najdou ji. Sylvia ji najde. Už už chtěla vyběhnout z jeskyně, když promluvil Delos.

	„Jsem unavený“ prohlásil svým rozhodným chladným způsobem. „Vrátíme se zpátky.“

	„Ach, ty jsi unavený,“ řekla Sylvia a potutelně se usmála. „Vidíš. Říkala jsem ti, abys svoji sílu tak často nepoužíval.“

	„Ano,“ souhlasil krátce Delos. „Vzpomínám si.“

	Než mohl něco dodat, Sylvia pokračovala: „Zapomněla jsem se ti o tom zmínit. Stala se taková směšná věc. Před chviličkou vpadl mezi skupinu lovců jeden kluk, Gavin.“

	Gavin.

	Maggii se sevřel žaludek. 

	On utekl. A viděl všechno.

	Musel běžet dost rychle, uvažovala. Oběhl kopec a připojil se k lovcům na druhé straně skalního převisu právě včas, aby Sylvia mohla jít hledat Delose.

	„Ty ho asi neznáš,“ říkala Sylvia. „Ale já ano. Obchoduje s otroky a vozí pro mě dívky zvenčí. Normálně je docela v pohodě, ale dneska byl dost rozrušený. Tvrdil, že do hor utekla skupina otroků a nějak se stalo, že kdosi zabil jeho partnera Berna.“

	Ty čarodějnice! pomyslela si Maggie. Nenapadla ji žádná dostatečně silná nadávka.

	Sylvia to věděla. O tom bylo zbytečné pochybovat. Jestli je Gavin její poskok a jestli jí řekl, že Bern je mrtvý, musel jí povědět i zbytek. Že Berna zabil sám princ Delos, že ho usmažil v modrém ohni a že ve stejnou chvíli byly před Delosem dvě otrokyně.

	Věděla to celou dobu, napadlo Maggii. Jen se ho snažila nachytat. Ale jak je možné, že se ho nebojí? Konec konců, Delos je princ. Jeho otec umřel, takže vládne on. Jak je možné, že si mu Sylvia troufá klást svoje malé léčky?

	„Všechny nás to znepokojilo,“ pokračovala Sylvia a naklonila hlavu na stranu. „Všechny šlechtice, a hlavně tvého pradědečka. Uprchlí otroci můžou způsobit problémy.“

	„Je od tebe milé, že máš takovou starost,“ řekl Delos. Maggie tušila, že jeho tvář je při tom bezvýrazná. Hlas měl upjatý a chladný. „Ale to není třeba. Použil jsem oheň na toho druhého obchodníka s otroky, abych se procvičil. A taky na dva otroky. Vyrušili mě, když jsem chtěl mít klid.“

	Maggie se v bezmocném obdivu posadila.

	Povedlo se mu to. On na ni vyzrál. Na tohle nemůže nic říct. A nijak mu nemůže dokázat, že nás nezabil. Gavin utekl a nemohl vědět, co se stalo pak.

	On nás zachránil. Delos zachránil Cady i mě. Znovu.

	„Aha.“ Sylvia sklonila hlavu. Vypadala líbezně a klidně, i když bylo jasné, že ji úplně nepřesvědčil. „Máš na to samozřejmě plné právo. Takže otroci jsou mrtví?“

	„Ano. Ale jde jen o otroky, tak proč tu stojíme a bavíme se o nich? Je tu něco, co nevím?“

	„Ne, ne. Jasně že ne,“ řekla rychle Sylvia. „Máš pravdu. Už jsme ztratili dost času. Vrátíme se.“

	Maggie si vzpomněla na to, co říkal Gavin: Nejsou to obyčejní otroci. Jestli nedoručíme tu pannu, jsme mrtví.

	Zase lže, pomyslela si Maggie. Jaké překvapení. Ale kdo je ta panna? A proč je tak důležitá?

	A co ten Delosův pradědeček? Když se o něm Sylvia zmínila, vyznělo to skoro jako hrozba. Ale pokud to je pradědeček, musí být dost starý. Co má Sylvia společného s nějakým starým chlápkem?

	To byla zajímavá otázka, ale teď nebyl čas se jí zabývat. Sylvia s Delosem se vzdalovali od jeskyně a Sylvia mumlala něco o tom, že až se vrátí, musí se Delosovi podívat na paži. V další chvíli se ztratili Maggii z dohledu a slyšela už jen praskání kroků na břidlici.

	Maggie počkala, dokud neztichly poslední kroky, pak se nadechla a napočítala do třiceti. Déle už nemohla vydržet. Protáhla se otvorem ve skále a ocitla se na čerstvém vzduchu.

	Venku byla tma a ona si připadala jako slepá. Ale cítila nesmírný klid v údolí a pevnou horu za svými zády.

	Mělo by se jí ulevit, že je venku a nikdo ji nechytil, ale místo toho cítila podivnou ztuhlost. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila proč.

	Neozývaly se tu žádné zvuky. Žádné kroky, žádné hlasy, ani žádná zvířata. Bylo to záhadné. Pro komáry a mouchy je v noci nejspíš příliš chladno, ale měla by slyšet ostatní živá zvířata. Ptáky, kteří míří na stromy, aby si odpočinuli, netopýry, kteří vylétají ven. Jeleny, kteří se popásají na louce. Zápasící samce. Konec konců, je přeci podzim.

	Neslyšela však nic. Maggii přepadl zdrcující pocit, že zůstala sama ve zvláštním světě bez života, který je zahalený do mlhy a odříznutý od všeho skutečného.

	Nečekej tady a nemysli na to, přikázala si přísně. Najdi Cady. Hned!

	Zaskřípala zuby, strčila vak s vodou do bundy a vydala se zpátky. Držela se při stěně hory po své levici a před každým krokem ohmatala chodidlem stezku před sebou, aby ve tmě našla cestu.

	Když došla ke skalnímu převisu, stáhl se jí žaludek strachem. Jak se ve tmě dostane dolů, když neuvidí na opory pro nohy? No dobrá, nahmatá je. Nejhorší, co se může stát, je, že se zřítí do třicetimetrové hloubky.

	„Cady?“ zašeptala. Bála se mluvit nahlas. Lovci mohli být kdekoliv a každý zvuk se po úbočích hor nesl překvapivě jasně.

	„Cady? Jsi v pořádku?“

	Srdce jí pětkrát pomalu udeřilo, než dole něco uslyšela. Žádný hlas, jen šramot, jako když se látka otře o skálu. A pak povzdech.

	Maggii zalila taková vlna úlevy, až to skoro bolelo. Ca dy neumřela, ani ji nikdo neunesl kvůli tomu, že ji Maggie opustila. „Zůstaň tam,“ zašeptala Maggie tak hlasitě, jak si mohla dovolit. „Jdu dolů. Přinesla jsem vodu.“

	Slézt dolů nebylo tak obtížné, jak si představovala. Nejspíš proto, že byla pořád plná adrenalinu, který jí pomohl přežít. Její chodidla si sama hledala opory pro prsty a za pár minut byla na balvanech.

	„Cady?“ Prsty nahmatala teplo a látku. Pohnula se a Maggie uslyšela další slabý povzdech. „Cady, jsi v pořádku? Nevidím tě.“

	Vtom se tma rozjasnila a Maggie si uvědomila, že vidí obrys toho, čeho se dotýká. Byl tmavý, ale zřetelný. Podívala se nahoru a zůstala nehybně sedět. Měsíc. V mracích, jež pokrývaly oblohu, byl malý otvor, jasný bod. Skrz něj zářil měsíc jako nějaký nadpřirozený kulatý obličej.

	„Maggie.“ Byl to jen tichý výdech, skoro šepot, ale Maggii připadalo, že jí do srdce vdechl klid a mír. „Díky, že jsi mě nechala odpočinout. Už se cítím silnější.“

	Maggie se podívala dolů. Stříbrné světlo se dotýkalo křivek Cadyiny tváře a rtů. Slepá dívka vypadala jako nějaká egyptská princezna. Rozpuštěné vlnité vlasy jí splývaly po ramenou, husté, těžké řasy odrážely měsíční světlo. Její tvář byla jako vždycky klidná.

	„Promiň, že mi to trvalo tak dlouho. Přinesla jsem trochu vody,“ řekla Maggie. Pomohla Cady do sedu a přiložila jí ke rtům vak s vodou.

	Nevypadá, že by měla horečku, pomyslela si Maggie, zatímco Cady pila. Možná bude schopná chůze. Ale kam? Kam můžeme jít?

	Na cestu se v žádném případě nedostanou. A kdyby ano, co pak? Jsou vysoko v horách a je temná studená listopadová noc.

	„Musíme tě dostat k doktorovi,“ řekla.

	Cady přestala pít a vrátila jí vak. „Nemyslím, že by tady něco takového bylo. Dole na hradě by mohla být nějaká léčitelka, ale…“ Zmlkla a zavrtěla hlavou. „To nestojí za námahu.“

	„Co tím myslíš, proč to nestojí za námahu? Ty se fakt cítíš lépe, viď?“ dodala radostně Maggie. Bylo to poprvé, co ze sebe Cady dostala víc než jen pár slov. Připadala jí hrozně slabá, ale mluvila rozumně a byla překvapivě dobře informovaná.

	„Nestojí to za námahu, protože to je velmi nebezpečné. Já jsem velmi nebezpečná. Musíš mě tu nechat, Maggie. Sejdi dolů a najdi si úkryt.“

	„Nezačínej zase!“ Maggie mávla rukou. Tyhle věčné námitky už nemohla vydržet. „Když tě tu nechám, umřeš. Bude mrznout. Takže já tě tu nenechám. A jestli je na hradě nějaká léčitelka, jdeme do hradu. Ať je ten hrad, kde chce.“

	„Je to místo, kde žijí všichni Lidé temnot,“ řekla Arcadia a nečekaně se usmála. „I otroci. Všichni, co tu žijí, jsou za jeho branami. Je to takové malé město. A je to místo, kam bys určitě neměla chodit.“

	Maggie zamrkala. „Jak to, že toho tolik víš? Jsi uprchlý otrok jako Jeanne?“

	„Ne. Asi před rokem jsem o tom slyšela od někoho, kdo tady byl. Šla jsem sem z nějakého důvodu, a měla jsem smůlu, že mě cestou chytili obchodníci s otroky.“

	Maggie by jí ráda položila další otázky, ale naléhavý hlas kdesi v jejím nitru ji upozornil, že na to není čas. Začínalo být velmi chladno. Nemůžou na úbočí hory zůstat přes noc.

	„Ta cesta, co po ní jel povoz, vede přímo až do hradu? Nevíš?“

	Cady zaváhala. Otočila tvář k údolí a Maggie měla divný pocit, že vidí.

	„Asi ano,“ řekla konečně. „Dává to smysl. V údolí je jen jedno místo, kam je možné jít.“

	„Pak ji půjdeme najít.“ Maggie věděla, že to nebude snadné. Před Bernem a Gavinem utekly dost daleko. Ale znala přibližný směr. „Podívej, i když se nedostaneme do hradu, měly bychom najít cestu, abychom věděly, kde jsme. A když už máme strávit noc v horách, půjdeme radši do lesa. Bude tam tepleji.“

	„To je pravda. Ale –“

	Maggie jí nedala šanci pokračovat. „Můžeš vstát? Pomůžu ti – dej mi ruku kolem krku.“

	Dostat Cady z prohlubně mezi balvany bylo obtížné. Většinu cesty se obě musely plazit. I když si Cady nikdy nepostěžovala, Maggie viděla, jak ji to unavuje.

	„Pospěš si,“ řekla Maggie. „Vedeš si dobře.“ A s přivřenýma očima a zaťatými zuby si pomyslela: Jestli bude třeba, tak ji ponesu.

	Tolik lidí jí říkalo, aby tuhle dívku opustila. Nikdy dřív nebyla Maggie tak paličatá.

	Ale nebylo to snadné. Jakmile se dostaly do lesa, zastínil jim měsíční světlo baldachýn z větví. Za pár minut se Cady ztěžka opřela o Maggii, škobrtala a třásla se. Sama Maggie zakopávala o kořeny a klouzala po vlhkém mechu.

	Cady měla kupodivu lepší orientační smysl než Maggie. Zpočátku ji šeptem upozorňovala: „Myslím, že tudy.“ Ale po chvíli přestala mluvit a za nějaký čas nereagovala na Maggiiny otázky.

	Nakonec zůstala stát a zavrávorala.

	„Cady –“

	To nebylo dobré. Vysoká dívka se otřásla a ztratila vědomí. Maggie nestačila udělat nic než jen zabránit jejímu pádu.

	A pak už seděla úplně sama na malé pasece, všude kolem ní bylo cítit kořeněné aroma červeného cedru a ona držela na klíně bezvládnou dívku. Maggie se ani nepohnula a naslouchala tichu.

	A to najednou přerušily kroky. 

	Kroky, které se k ní blížily.

	Třeba to je jelen. Ale kroky se blížily váhavě a kradmě. Zapraskání, pauza, zapraskání, pauza. Maggie ucítila mravenčení vzadu na krku.

	Zatajila dech a natáhla ruku, aby nahmatala nějaký kámen nebo klacek. Nějakou zbraň. Cady jí na klíně ztěžkla.

	Křoví mezi dvěma stromy zašustilo. Maggie zaostřila zrak, všechny svaly se jí napjaly. 

	„Kdo je tam?“

	



	


11. kapitola

	 

	Křoví znovu zašustilo. Maggie nahmatala jen žaludy a kapradí, a tak zaťala pěsti, odstrčila Cadyino tělo a připravila se. 

	Z křoví se vynořila nějaká silueta. Maggie se snažila zaostřit zrak, ale viděla jen šedivou šmouhu. 

	Po dlouhé, napjaté chvíli k ní dolehl hlas. 

	„Říkala jsem ti, že to nikdy nezvládneš.“ 

	Maggie úlevou skoro omdlela. 

	V tom okamžiku vyšel měsíc. Ozářil mýtinu a štíhlou postavu, která založila jednu ruku v bok. Ve slabém stříbrném světle se rudé vlasy zdály skoro černé, ale hranatý obličej a úzké nedůvěřivé oči byly nezaměnitelné. 

	Maggie si dlouze, roztřeseně oddechla. „Jeanne!“

	„Moc daleko jste se nedostaly, viď? Silnice je kousek odtud. Co se stalo? Padla na zem mrtvá?“

	Bylo úžasné, jak mile zněl Maggii ten podrážděný, jízlivý hlas. Nejistě se zasmála. „Ne, Cady není mrtvá. Mrtvý je Bern. Víš, ten velký obchodník s otroky.“

	„Ty si děláš srandu.“ V hlase Jeanne byl slyšet respekt a ona přistoupila blíž. „Ty jsi ho zabila?“

	„Ne. Podívej, vysvětlím ti to později. Můžeš mi teď pomoct dostat ji někam, kde bude víc chráněná? Tady se hrozně ochladilo a ona je úplně mimo.“

	Jeanne se sklonila a podívala se na Arcadii. „Už jsem ti říkala, že jestli se dostaneš do průšvihu, nepomůžu ti.“

	„Já vím,“ řekla Maggie. „Můžeš ji zvednout z druhé strany? Jestli ji obě chytneme pod rameny, mohla by zkusit chodit.“

	„Blbost,“ pronesla krátce Jeanne. „Uděláme jí stoličku. Když spojíme ruce, tak ji zvedneme.“

	Maggie popadla studenou štíhlou ruku plnou mozolů, která měla překvapivě pevný stisk. Zvedly bezvládnou dívku a společně vykročily.

	„Jsi silná,“ zabručela Maggie.

	„Jo, to je jedna z vedlejších výhod, když je člověk otrokem. Silnice je tímhle směrem.“

	Šlo jim to ztěžka a pomalu, ale i Maggie byla silná. Jeanne je navíc bezpečně provedla kolem nejhustšího křoví. Maggie se cítila skoro bezstarostně, když se tu objevila jiná lidská bytost, která byla zdravá a čestná a nechtěla ji zabít.

	„Co je s P. J.? Je v pořádku?“

	„Je. Odvedla jsem ji na jedno známé místo. Není to nic moc, ale můžeme se tam schovat. Tam teď půjdeme.“

	„Ty ses o ni postarala,“ řekla Maggie. Ve tmě potřásla hlavou a zasmála se.

	„Čemu se hihňáš?“ Jeanne se zastavila a obě strávili pár minut manévrováním kolem spadlého kmene, který byl porostlý vlhkým mechem.

	„Ničemu,“ odpověděla Maggie. „Já jen – jsi docela hodná, viď? Tam uvnitř.“

	„V první řadě se starám o sebe. To je tady nutné. A nezapomeň na to,“ řekla Jeanne výhružně. Pak zaklela, protože se jednou nohou probořila do rozbahněné půdy.

	„No tak dobře,“ řekla Maggie. Ale pořád cítila ironický, udivený úsměv, který jí cukal koutky rtů.

	Žádné z nich nestačil dech, aby se spolu vybavovaly. Maggie byla ve stavu omámené únavy, která nebyla tak úplně nepříjemná. Její myšlenky bloudily bůhví kde.

	Delos. Nikdy nepoznala nikoho tak zvláštního. Sotva si na něj vzpomněla, celé její tělo reagovalo návalem zklamání, hněvu a touhy, kterým nerozuměla. Cítila fyzickou bolest.

	Ale všechno bylo tak zmatené. Od včerejší noci se událo tolik věcí, že neměla čas je nějak uspořádat, vyrovnat se s nimi. Delos a ta úžasná věc, co se mezi nimi stala, byla jen jednou částí celého toho zmatku.

	Říkal, že zabil Milese.

	Ale to není pravda. Miles nemůže být mrtvý. A Delos by něčeho takového nebyl schopný.

	Skutečně?

	Uvědomila si, že na to nechce myslet. Připomínalo jí to obrovský černý mrak, do kterého nechtěla vstoupit.

	Ať je Jeanne vedla kamkoliv, byla to dlouhá cesta nočním chladem. A bolestivá. Asi po patnácti minutách měla Maggie pocit, jako by jí něco rvalo paže z ramenních kloubů, šíji zachvátila bodavá pálivá bolest, chodidla skoro necítila.

	Ale za žádnou cenu to nehodlala vzdát, stejně jako Jeanne. Nějakým způsobem našly sílu a šly dál. S přestávkami to trvalo asi tři čtvrtě hodiny, než Jeanne řekla: „Tady to je.“

	Otevřela se před nimi paseka a měsíc ozářil primitivní dřevěnou chatrč. Nebezpečně se nakláněla na jednu stranu a chybělo jí několik prken, ale měla strop a stěny. Našly přístřeší. Maggii připadalo nádherné.

	„Postavili ji uprchlí otroci,“ řekla zadýchaně Jeanne během posledních pár kroků k chatce. „Lidé temnot se je, pochopitelně, snažili chytit, ale tohle místo nenašli. Vědí o něm všichni otroci na hradě.“ Pak zavolala trochu hlasitěji: „To jsem já! Otevři dveře!“

	Nastala dlouhá pauza, pak se ozval šramot, jak někdo odstrčil dřevěnou západku, a dveře se otevřely. Maggie zahlédla bledý ovál malého obličeje. P. J. Penobscotová, s kšiltem čepice pořád obráceným dozadu. Ospale mrkala vyděšenýma očima.

	Pak se zadívala na příchozí a její výraz se změnil.

	„Maggie! Ty jsi v pořádku!“ Vrhla se na Maggii jako malá dělová koule.

	„Au!“ Maggie zavrávorala a bezvládné tělo Cady se nebezpečně naklonilo.

	„Jsem ráda, že tě vidím,“ řekla Maggie. K vlastnímu úžasu zjistila, že se jí do očí derou slzy. „Ale já už musím tuhle holku položit, nebo ji upustím.“

	„Tam dozadu,“ řekla Jeanne. Zadní část chajdy byla vystlaná senem. Uložily na něj Cady a P. J. okamžitě znovu objala Maggii.

	„Tys nás dostala ven! My jsme utekly!“ jásala P. J. a její malá ostrá brada se Maggii zapíchla do ramene.

	Maggie ji pevně sevřela. „No, všechny jsme se o to zasloužily. A utéct ti pomohla Jeanne. Ale jsem ráda, že jsme to zvládly.“

	„Je v pořádku?“ P. J. se odtáhla a podívala se na Arcadii.

	„Já nevím.“ Položila ruku na Cadyino čelo. Bylo horké. Dýchala pravidelně, ale její dech byl namáhavý a sípavý a Maggii se vůbec nelíbil.

	„Tady je přikrývka,“ řekla Jeanne a přitáhla kus těžké a neuvěřitelně hrubé látky. Byl velký jako plachta a tak tuhý, že se skoro nedal ohnout nebo složit. „Když si pod ni všechny vlezeme, udržíme se v teple.“

	Položily Cady doprostřed, Maggie s P. J. si lehly na jednu stranu, Jeanne na druhou. Přikrývka byla dost velká, aby se pod ni všechny vešly.

	Seno krásně vonělo. Trochu píchalo, ale Maggii chránily dlouhé rukávy a džíny. Drobné tělo P. J., které se k ní přitisklo, jí poskytovalo zvláštní útěchu. Jako kotě, pomyslela si Maggie. A připadalo jí jako požehnání, že už nikam nešla, nikoho nenesla, jen bez hnutí ležela a nechala odpočívat bolavé svaly.

	„Bylo tu schované nějaké jídlo,“ řekla Jeanne. Prohrábla seno a vytáhla malý balíček. „Kousky sušeného masa, ovesné placky, lesní ovoce. I když bychom si to měly radši schovat na zítřek.“

	Maggie se hladově zakousla do sušeného masa. Nechutnalo jako hovězí; bylo tužší a jako guma, ale jí v tuhle chvíli připadalo vynikající. Pokusila se dát trochu Cady, ale nemělo to cenu. Cady jen odvrátila hlavu. Zapily jídlo vodou a pak se všechny uvelebily na seně.

	Maggie se cítila skoro šťastná. Přestalo jí kručet v žaludku, svaly se uvolnily, a ona vnímala, jak ji přemohla příjemná únava.

	„Chtěla jsi mi povědět o Bernovi,“ ozvala se Jeanne, která ležela z druhé strany Cady. Slova se ztratila v mohutném zívnutí.

	„Jo.“ Maggie si připadala jako praštěná a nemohla udržet oči. „Zítra.“

	A pak, na hromadě sena, v mrňavé chatrči, v neznámém království, společně se třemi dívkami, které pro ni až do dnešního odpoledne byly cizí, a které jí teď připadaly jako sestry, tvrdě usnula.

	 

	Když se Maggie probudila, měla studený nos a teplé nohy. Dírami v prknech dovnitř pronikalo slabé světlo. Chviličku zírala na hrubá prkna, která byla vlivem počasí skoro stříbrná, a na seno na podlaze, a nemohla si uvědomit, kde je. Pak si na všechno vzpomněla.

	„Cady.“ Posadila se a pohlédla na dívku vedle sebe.

	Cady nevypadala dobře. Obličej měla jako z vosku, tváře jí v horečce plály. Do čela jí padaly vlhké kudrnaté prameny tmavých vlasů. Ale při zvuku Maggiina hlasu se její řasy zachvěly a ona otevřela oči.

	„Maggie?“

	„Jak se cítíš? Chceš trochu vody?“ Pomohla Cady napít se z koženého vaku.

	„Jsem v pořádku. Nejspíš díky tobě. Tys mě sem přinesla, viď?“ Cady otočila hlavou, jako kdyby se velkýma, nevidoucíma očima rozhlížela po místnosti. Mluvila v krátkých větách, zdálo se, že sbírá sílu, ale její hlas byl spíš něžný než slabý. „A taky Jeanne. Díky vám oběma.“

	Včera večer musela slyšet, jak si povídáme, pomyslela si Maggie. Jeanne se posadila. V rudých vlasech měla stéblo sena, oči přimhouřené a okamžitě ostražité. P. J. se protahovala a mrzutě bručela.

	„Dobré ráno“ řekla Maggie. „Jste všechny v pořádku?“

	„Jo“ odpověděla P. J. tenkým, chraplavým hlasem. V žaludku jí hlasitě kručelo. „Myslím, že mám trochu hlad,“ přiznala.

	„Zůstalo nám pár ovesných placek,“ řekla Jeanne. „A jeden kousek masa. Můžeme to dojíst.“

	Přinutily Cady, aby si vzala maso, i když ho odmítala. Pak rozdělily ovesné placky na čtyři díly a pustily se do nich. Usilovně žvýkaly suchá sousta.

	„Taky budeme potřebovat víc vody,“ řekla Maggie, když se všechny napily. Kožený vak byl skoro prázdný. „Ale myslím, že nejdřív se musíme rozhodnout, co dál. Udělat si plán.“

	„Nejdřív,“ ozvala se Jeanne, „nám musíš říct, co se stalo Bernovi.“

	„Ach.“ Maggie mrkla, ale viděla, že Jeanne to bude chtít za každou cenu vědět. „No, je definitivně mrtvý.“ Stručně načrtla, co se stalo, když s Cady utekly do lesa. Jak je pronásledovali Gavin s Bernem, a nakonec je zahnal i do kouta na hromadu balvanů. Jak Bern vylezl nahoru a změnil se.

	„Byl to měňavec, víte,“ řekla.

	Jeanne bez známky překvapení přikývla. „Bern znamená medvěd. Obvykle mají jména, která prozrazují, čím jsou. Ale chceš říct, že ses toho chlápka pokusila srazit klackem? Jsi hloupější, než jsem si myslela.“ Přesto její oči zářily jakýmsi znechuceným obdivem. P. J. ji s úctou poslouchala.

	„A pak přiletěl ten blesk,“ řekla Maggie. „Zabil Berna a Gavin utekl.“ Ještě než to dořekla, si uvědomila, že nechce vyprávět všechno, co se jí přihodilo s Delosem. Byla si jistá, že Jeanne by ji nepochopila. A tak vynechala tu část, jak se jejich mysli po vzájemném dotyku spojily, i to, jak nahlédla do jeho vzpomínek. Dokonce i skutečnost, že se jí o něm zdálo dřív, než přišla do tohoto údolí.

	„Naplnila jsem vak vodou a pak jsme uslyšeli, jak přichází Sylvia. On vyšel ven a zařídil, že nenašla mě ani Cady,“ dokončila vyprávění. Uvědomila si, že na ni všechny upřeně zírají. Tvář Cady byla jako vždycky zamyšlená a klidná. P. J. byla vystrašená, ale příběh ji zaujal. Jen Jeanne byla jako přikovaná nedůvěrou a hrůzou.

	„Ty tvrdíš, že princ Delos vám zachránil život? Modrým ohněm? Tvrdíš, že vás neprozradil lovcům?“ Řekla to, jako kdyby mluvila o Draculovi.

	„Je to pravda.“ Ještě dobře, že jsem jí neřekla o tom polibku, pomyslela si Maggie.

	„To není možný. Delos každého nenávidí. Je ze všech nejnebezpečnější.“

	„Jo, to mi pořád opakoval.“ Maggie potřásla hlavou. Způsob, jakým se na ni Jeanne dívala, ji znepokojil. Připadala si, že brání nenapravitelné zlo. „Taky mi při jedné příležitosti řekl, že zabil mého bratra,“ dodala pomalu. „Ale já nevím, jestli mu mám věřit.“

	„Věř tomu.“ Jeanne rozšířila nosní dírky a zkřivila rty, jako kdyby se dívala na něco nechutného. „Je to hlava celého tohohle místa i všeho, co se tu děje. Je schopný všeho. Nemůžu uvěřit, že vás nechal jít.“ Chvíli uvažovala a pak pochmurně dodala: „Jedině, že ho napadlo něco speciálního. Nechal vás jít, protože vás chce ulovit později. On se takovými věcmi baví.“

	Maggie ucítila v žaludku zvláštní prázdnotu, která neměla co dělat s hladem. Snažila se mluvit klidně. „To si nemyslím. Myslím, že mu prostě bylo jedno, jestli uteču.“

	„Snažíš se sama sebe oklamat. Ty tyhle lidi nechápeš, protože jsi tu nežila. Nikdo z vás tu nežil.“ Jeanne se podívala na P. J., která všechno sledovala rozšířenýma modrýma očima, i na Cady, která s lehce nakloněnou hlavou tiše poslouchala. „Lidé temnot jsou netvoři. A ti z Království temnot jsou nejhorší ze všech. Někteří z nich žijí stovky let. Byli tady už v dobách, kdy tohle místo našel Delosův dědeček. Celou dobu tu jsou zalezlí a jediná věc, která je zajímá, je lov. Je to jejich jediný sport. O nic jiného se nestarají. Je to všechno, čím se baví.“

	Maggii začala pálit kůže. Jedna její část se nechtěla touhle záležitostí dál zabývat. Ale musela to vědět.

	„Včera v noci jsem si všimla něčeho divného,“ řekla. „Stála jsem venku a poslouchala, ale nikde jsem neslyšela žádná zvířata. Ani jedno.“

	„Oni je vyhubili. Všechna volně žijící zvířata jsou pryč.“

	Malá drobná ruka P. J. nervózně sevřela Maggiinu paži. „Ale co potom loví?“

	„Zvířata, která chovají v klecích a pak je vypustí. Jsem tu jako otrok už tři roky a vím, že nejdřív chovali jen zdejší zvířata. Pumy a černé medvědy a rosomáky a tak. Ale v posledních letech začali dovážet exotickou zvěř. Leopardy a tygry a tak podobně.“

	Maggie vydechla a pohladila P. J. po ruce. „Ale žádné lidi.“

	„Nechtěj, abych se ti vysmála. Jasně že i lidi, ale jen když pro to mají nějakou omluvu. Podle zákona upíři nesmí lovit a zabíjet otroky, protože jsou vzácní. Brzy by byly všechny zásoby jídla pryč. Ale když otrok uteče, tak ho přinejmenším uloví a přivedou zpátky do hradu. A pokud má být otrok popravený, zabijí ho rovnou při honu.“

	„Aha.“ Prázdnota v Maggiině žaludku se změnila v rozevřenou propast. „Ale –“

	„Jestli tě nechal jít, pak jedině proto, aby se vrátil a ulovil tě,“ řekla rozhodně Jeanne. „Říkám ti, on je zkažený. Před třemi roky umřel starý král a Delos převzal vládu, jasný? A jsou to přesně tři roky, co sem začali vozit nové otroky. Nejenže v horách chytali lidi, co se dostali moc blízko, ale normálně sešli dolů a unášeli holky, které našli na ulici. Proto jsem tady já. Proto tu je P. J.“

	P. J. vedle Maggie se zachvěla. Maggie ji objala a ucítila, jak se drobné tělo třese. Zhluboka se nadechla a zaťala ruce v pěst. „Holčičko, až doteď jsi byla hrozně statečná, tak to ještě vydrž, ano? Všechno dobře dopadne.“

	Cítila na sobě Jeanniny jízlivé oči, kterýma ji vyzývala k tomu, aby upřesnila, jak má všechno dobře dopadnout. Nevšímala si jich.

	„S tebou to bylo stejné, Cady?“ zeptala se. Byla ráda, že se přestaly bavit o Delosovi. Taky si vzpomněla na podivnou věc, kterou Cady včera večer řekla. Šla jsem sem ze zvláštního důvodu…

	„Ne. Mě dostali v horách.“ Ale způsob, jakým to pronesla, Maggii polekal. Řekla to pomalu a se zřejmou námahou, jako někdo, kdo musí k vyprávění sebrat všechnu sílu.

	Maggie zapomněla na Delose i na obchod s otroky a položila ruku Cady na hlavu. „Ach, proboha,“ řekla. „Ty úplně hoříš. Jsi jako v jednom ohni.“

	Cady pomalu mrkla. „Ano, to je ten jed,“ pronesla zastřeným hlasem. „Když mě chytili, dali mi nějakou injekci. Ale já na ni měla špatnou reakci. Můj systém tu látku neumí vstřebat.“

	Maggii zalila vlna adrenalinu. „A je ti pořád hůř.“ Když Cady zdráhavě přikývla, řekla: „Dobrá. Pak nemáme na výběr. Musíme tě dostat do hradu, protože tam jsou léčitelky, je to tak? Ty jediné ti můžou pomoct.“

	„Počkej chvilku,“ vykřikla Jeanne. „My nemůžeme jít na hrad. Padly bychom jim rovnou do náruče. A nemůžeme se dostat ven z údolí. Posledně jsem tu soutěsku našla, ale to byla náhoda. Znovu ji nenajdu.“

	„Já ano,“ řekla Maggie. Když na ni Jeanne upřela zrak, dodala: „Nezáleží na tom jak. Já to dokážu. Ale když půjdeme tím směrem, budeme muset slézt z hory na druhé straně, a to Cady nedokáže. A nemyslím, že by vydržela, kdybychom ji tady nechaly a šly hledat pomoc.“

	Jeanne na ni znovu upřela přimhouřené oči a Maggie věděla, co říkají. Takže ji musíme obětovat. Je to jediná věc, která dává smysl. Ale Maggie trvala na svém rozhodnutí. „Ty můžeš dovést P. J. k soutěsce. Já ti vysvětlím, jak se tam dostaneš. A já vezmu Cady do hradu. Souhlasíš? Musíš mi prozradit, jak k němu dojdeme.“

	„To nemá cenu,“ řekla Jeanne klidně. „I když se dostaneš k hradu i s Cady, která na tobě bude viset, nebudeš vědět, jak se dostat dovnitř. A jestli se dostaneš dovnitř, bude to sebevražda.“

	Zmlkla a všechny se na sebe zadívaly. Na moment Maggie nechápala proč. Věděla jen, že ji z ničeho nic přepadl pocit nebezpečí. Pak si všimla, že Cady otočila hlavu ke dveřím. Bylo to rychlé, bezděčné gesto kočky, která zaslechla něco podezřelého. V dívkách, které se učily přežít s pomocí svých instinktů, to vyvolalo strach.

	Maggie zůstala nehybně sedět, a pak to uslyšela i ona. Bylo to daleko, ale bylo to naprosto zřetelné. Slyšela, jak nějací lidé křičí, dávají příkazy a volají zpátky a vpřed. A potom ještě další zvuk, který znala jen z filmů. Okamžitě ho poznala. Štěkot loveckých psů.

	„To jsou oni,“ zašeptala Jeanne do mrtvého ticha v chatrči. „Já vám to říkala. Oni na nás uspořádali lov.“

	„Se psy?“ vyjekla Magie a celým tělem jí projel úlek.

	„Je konec,“ pronesla Jeanne. „Jsme mrtvé.“

	



	


12. kapitola

	 

	Maggie vykřikla: „To tedy nejsme!“ Odkopla těžkou přikrývku, vyskočila z lůžka a popadla Cady za paži. 

	„Jdeme!“

	„Kam?“ zeptala se Jeanne.

	„Na hrad,“ řekla Maggie. „Ale musíme zůstat pohromadě.“ Druhou rukou chytila P. J. 

	„Na hrad?“

	Maggie doslova připíchla Jeanne očima. „Je to jediná věc, která dává smysl. Budou si myslet, že se pokusíme najít průsmyk, ne? Jestli zůstaneme tady, najdou nás. Jediné místo, kde nás nebudou čekat, je hrad.“

	„Ty ses úplně zbláznila!“ vyhrkla Jeanne. „Ale možná máš pravdu.“

	„Jdeme!“

	Maggie vykročila ke dveřím a Jeanne podepřela Cady z druhé strany.

	„Ty se drž hned za námi,“ sykla Maggie na P. J.

	Krajina teď vypadala jinak než v noci. Mlha vytvořila kolem stromů stříbrnou síť, a i když nesvítilo slunce, mraky zářily chladným perleťovým světlem.

	Vypadalo to nádherně. Pořád cize, pořád znepokojivě, ale nádherně.

	A v údolí pod nimi stál hrad.

	Jakmile ho Maggie zahlédla, bezděčně se zastavila. Zvedal se z mlhy jako ostrov. Černý, blýskavý, bytelný, s věžemi. Hradby kolem něj byly nahoře zubaté, přesně jako u hradů z obrázků.

	Vypadá tak skutečně, pomyslela Maggie nesmyslně.

	„Nestůj tady! Na co čekáš?“ vyštěkla Jeanne a zatáhla za Cady.

	Maggie odtrhla oči od hradu a přinutila nohy k pohybu. Rychlými kroky zamířily přímo k nejhustšímu porostu.

	„Jestli to jsou psi, musíme najít nějaký potok, abychom zahladily naše stopy,“ řekla Maggie.

	„Vím o jednom potoku,“ odpověděla Jeanne. Při řeči se zajíkala, protože si právě razily cestu skrz kapradí a lomikámen, které byly mokré od rosy. „Když jsem utekla poprvé, nějakou dobu jsem tu žila. Hledala jsem průsmyk. Ale nejsou to obyčejní psi.“

	Maggie pomohla Cady přelézt přes kořeny bolehlavu, které vypadaly jako chapadla. „Nejsou obyčejní? Co to znamená?“

	„To znamená, že to jsou měňavci, jako Bern a Gavin. Nestopují nás jen podle pachu. Oni taky cítí naši životní energii.“

	Maggie si vzpomněla, jak Bern otočil hlavu a řekl: Cítíš něco? A Gavin odpověděl: Ne. Vůbec nic necítím.

	„Skvělé,“ zamumlala Maggie. Ohlédla se na P. I, která je se zaťatými zuby následovala. Tvář měla napjatou soustředěním.

	Bylo to podivné pronásledování. Maggie se svojí skupinkou se snažila pohybovat co nejtišeji. Usnadnila jim to vlhká půda v lese, který je obklopoval. Postupovaly vpřed všechny čtyři najednou, jediným zvukem bylo supění, zrychlený dech a občas Jeannin krátký povzdech.

	Klouzaly, padaly a klopýtaly mezi obrovskými tmavými kmeny, které stály v mlze jako sloupy. Pod silnými větvemi cedrů, které sklesle visely dolů, bylo šero. Maggii dalo práci najít cestu mezi kládami porostlými mechem. Všude byla cítit chladná vůně zeleně podobná kadidlu.

	Ale i když svět kolem nich byl tichý, každou chvíli se v dálce ozval štěkot loveckých psů. Byl pořád za nimi a pořád se přibližoval.

	Přebrodily ledový potok. Voda jim byla až po kolena, ale Maggie si nedělala velké naděje, že se tak zbaví svých pronásledovatelů. Pak Cady začala zaostávat. Vypadala jako omámená, napůl v bezvědomí. Poslouchala příkazy, jako kdyby spala za chůze, a na otázky odpovídala nesrozumitelným mumláním. Maggie se bála i o P. J. Všechny byly zesláblé hladem a třásly se vyčerpáním.

	Psí štěkot je dohnal, když byly skoro u hradu. Zvládly dlouhou, náročnou cestu z kopce a Maggie se dmula pýchou nad P. J. a Cady. Ale pak se najednou ozval štěkot hrozně blízko a rychle zesiloval.

	Ve stejný moment se Jeanne zastavila, zaklela a upřeně se zadívala před sebe.

	„Co je?“ hekla ztěžka Maggie. „Vidíš je?“

	Jeanne ukázala prstem. „Vidím silnici. Já jsem ale blbá. Vydali se přímo k ní a jdou mnohem rychleji než my, protože my se musíme prodírat křovím. Neuvědomila jsem si, že k ní míříme.“

	P. J. se opřela o Maggii. Hubená hruď se jí prudce zvedala, baseballovou čepici měla nakřivo.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se. „Oni nás chytí?“

	„Ne!“ Maggie smutně zaťala čelisti. „Musíme se rychle vrátit.“

	V tom okamžiku pronesla Cady slabě, ale zřetelně: „Na strom.“

	Oči měla napůl zavřené, hlavu sklopenou a vypadala jako v tranzu. Ale z nějakého důvodu Maggie cítila, že by ji měly poslechnout.

	„Hele, počkejte, podívejte se na tohle.“ Stály u paty obrovské jedle. Nejnižší větve byly moc vysoko, aby na ně mohly normálně vylézt, ale zaklínil se o ni spadlý javor, který tvořil obrovskou rampu z propletených větví. Byla strmá, ale bylo možné po ní vyšplhat. „Vylezeme nahoru.“

	„Ty ses zbláznila,“ opakovala Jeanne. „Tady se nemůžeme schovat, půjdou přímo kolem nás. A vůbec, jak ví, že tu je strom?“

	Maggie se podívala na Arcadii. Byla to dobrá otázka, ale Cady neodpověděla. Zase vypadala jako v tranzu.

	„To nevím, ale nemůžeme tu jen tak stát a čekat, až přijdou.“ Ve skutečnosti byly všechny její instinkty v pohotovosti a křičely na ni, že má Cady věřit. „Zkusíme to, jo? No tak, P. J., vylezeš na ten strom?“

	Za čtyři minuty už byly nahoře. Schováváme se ve vánočním stromku, napadlo Maggii, když vyhlédla mezi trsy plochého, voňavého jehličí. Z výšky viděla celou silnici, přesněji dvě od povozů vyjeté koleje, mezi nimiž rostla tráva.

	V      té chvíli se objevili pronásledovatelé.

	Nejdřív přiběhli psi velcí jako její doga Jake, ale štíhlejší. Maggie jasně viděla jejich žebra, která se rýsovala pod krátkou, světle hnědou, zaprášenou srstí. Hned za nimi se objevili lidé na koních.

	V      čele skupiny jela Sylvia.

	Na sobě měla dámské jezdecké šaty v chladné, ledovcově zelené barvě. Vedle jejího třmene klusal Gavin, blonďatý obchodník s otroky, který včera pronásledoval Maggii a Cady, a pak jí běžel vyžvanit, že Delos zabil modrým plamenem Berna.

	Jo, jsou to dobří kámoši, pomyslela si Maggie. Ale neměla čas se tím zabývat. Hned za Sylvií byli další dva lidé. Když je uviděla, roztřásla se. Nevěděla, který z nich jí způsobil větší šok.

	Jedním z nich byl Delos. Jeho nádherný kůň byl tmavě hnědý, skoro černý s červenými odlesky v srsti. Delos seděl v sedle vzpřímeně a každým coulem vypadal jako elegantní mladý princ. Jediným rušivým prvkem byla těžká dlaha na jeho levé paži.

	Když ho Maggie uviděla, sevřelo se jí srdce.

	On je pronásledoval. Bylo to přesně tak, jak tvrdila Jeanne. Chystal se je ulovit a vzal si na pomoc psy. A určitě Sylvii řekl, že ve skutečnosti žádné otrokyně nezabil.

	Jeanne skoro neslyšitelně vydechla: „Vidíš?“

	Maggie se na ni neodvážila podívat.

	Pak uviděla dalšího jezdce a vyděšeně ztuhla.

	Byl to Delosův otec.

	Vypadal úplně stejně jako v Delosových vzpomínkách. Vysoký muž s vlasy rudými jako krev, jež lemovaly chladnou, pohlednou tvář. Na tu dálku Maggie neviděla jeho oči, ale byla si jistá, že jsou zářivě žluté.

	Starý král. Ale ten je přeci mrtvý. Maggii to natolik vyvedlo z míry, že přestala být opatrná.

	„Kdo je to? Ten rudovlasý muž,“ zeptala se naléhavě Jeanne.

	Jeanne sotva slyšitelně odpověděla: „Hunter Redfern.“

	„To není král?“

	Jeanne nepatrně zavrtěla hlavou. Když z ní Maggie nespustila oči, potichu zašeptala: „Je to Delosův pradědeček. Právě přijel. Povím ti o něm později.“

	Maggie přikývla. V příštím okamžiku to pustila z hlavy, protože ji pevně stiskla ruka P. J. a ona cítila, jak ji zalila vlna adrenalinu.

	Skupinka dole se zastavila.

	Lovečtí psi se otočili a začali obíhat v kruhu na jednom místě. Pak se pár metrů od cesty váhavě shlukli. Když lidé popohnali své koně, byli skoro přesně pod jejich stromem.

	„Co je?“ řekl vysoký muž, kterého Jeanne nazvala Hunterem Redfernem.

	A pak se jeden ze psů proměnil. Maggie zachytila pohyb koutkem oka a rychle se podívala jeho směrem, aby nic nepropásla.

	Štíhlé, šlachovité zvíře se postavilo na zadní jako pes, který se chce podívat přes plot. Ale když dosáhlo plné výšky, nezakolísalo ani nepadlo zpátky na všechny čtyři. Zůstalo nehybně stát a celé jeho tělo se rozvlnilo.

	Pak, jako kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě, dostala jeho ramena původní tvar a paže mu zesílily. Páteř se narovnala a trochu se prodloužila. Ocas se mu zatáhl a zmizel. Psí tlama se rozplynula, zformovaly se mu uši, čenich se zmenšil a narostla mu brada. Asi za dvacet sekund se pes změnil v kluka. Kluka, kterému místy zůstaly světle hnědé chlupy, ale jinak jednoznačně vypadal jako člověk.

	A má na sobě kalhoty, napadlo Maggii, i když jí srdce tlouklo až v krku. Ráda bych věděla, jak to je možné.

	Chlapec otočil hlavu k jezdcům. Maggie viděla, jak se mu na nahé hrudi zvedají žebra.

	„Něco tu není v pořádku,“ řekl. „Už necítím jejich životní energii.“

	Hunter Redfern se rozhlédl. „Ony ji blokují?“

	Pak promluvil Gavin, který stál u Sylviiných třmenů. „I Bern včera říkal, že ji zablokovaly.“

	„Není to divné?“ ozval se chladný hlas Delose, který stál stranou a zkušeně uklidňoval nervózně tancujícího koně. „Když to jsou jen lidé?“

	Hunter ani nemrkl okem, ale Maggie zahlédla, jak si Sylvia a Gavin vyměnili pohledy. Sama opatrně pootočila hlavu, aby viděla na ostatní dívky na stromě.

	Ráda by věděla, jestli Jeanne pochopila, o čem mluví, ale zaujala ji Cady. Cady měla zavřené oči, hlavu opřenou o tmavý rozpraskaný kmen. Její rty se pohybovaly, i když Maggie neslyšela žádný zvuk.

	A Jeanne ji sledovala přivřenýma očima a s ponurým, podezíravým výrazem.

	„Lidská havěť je plná překvapení,“ pronesl bezstarostně Hunter Redfern. „To nevadí. Nakonec je stejně chytíme.“

	„Možná se vydaly do hradu,“ řekla Sylvia. „Měli bychom k branám postavit posílené stráže.“

	Maggie si všimla, jak se Delos zarazil.

	A dokonce i Hunter Redfern, i když se díval jiným směrem. Klidně řekl: „Co si o tom myslíš ty, princi Delosi?“

	Delos se chvíli ani nepohnul. Pak souhlasil: „Ano. Udělejte to.“ Ale řekl to štíhlému vousatému muži vedle sebe, který s rychlým trhnutím sklonil hlavu.

	A pak udělal něco, při čem se Maggie málem zastavilo srdce.

	Podíval se nahoru, směrem k ní.

	Ostatní ze skupinky, včetně lovících psů, se dívali dolů na cestu, nebo prohlíželi les ve výšce svých očí. Jediný Delos seděl tiše a zíral přímo před sebe. Ale teď zvedl bradu a otočil bezvýraznou tvář ke spleti větví, mezi kterými seděla Maggie.

	A střetl se s jejím pohledem.

	I na tu vzdálenost zahlédla záblesk v jeho žlutých očích. Díval se chladně a naprosto klidně – na ni.

	Maggie ucukla zpátky a jen tak tak nespadla dolů. Srdce jí tlouklo tak divoce, že se začala dusit. Ale nebyla schopná nic udělat, jen se přitiskla k větvi.

	Jsme mrtvé, pomyslela si a zatočila se jí hlava. Pod pohledem těch zlatých očí se nemohla pohnout. Je silnější než ostatní. Je to Mocná síla. A celou dobu nás cítil.

	Teď jim stačí obklíčit strom. Mohly bychom bojovat, ale nemáme žádné zbraně. Ve vteřině nás přemůžou.

	Vypadni. S jeho hlasem se dostavil nový šok. Ten hlas byl jasný a zcela bez emocí – a byl v Maggiině hlavě.

	Delosi? Pomyslela si a pohlédla přímo do planoucího pohledu. Ty umíš –

	Jeho výraz se nezměnil. Říkal jsem ti to, ale tys mě neposlechla. Co musím udělat, abys to pochopila?

	Maggiino srdce nabralo na rychlosti. Delosi, poslouchej, já nechci –

	Varuju tě, řekl, a jeho vnitřní hlas byl studený jako led. Nechoď do hradu. Jestli to uděláš, nebudu tě znovu chránit.

	Maggii zamrazilo až do morku kostí. Byla tak otupělá, že nemohla zformovat slova a odpovědět mu.

	Myslím to vážně, řekl. Nepřibližuj se k hradu, jestli chceš zůstat naživu.

	Pak se odvrátil a Maggie si uvědomila, že kontakt mezi nimi se přerušil. Tam, kde dřív cítila jeho přítomnost, zůstala jen prázdnota.

	„Půjdeme,“ přikázal krátce a pobídl koně.

	Pak se všichni dali do pohybu a zamířili dolů k cestě. Maggie se snažila, aby se její třas nepřenesl na strom.

	Když jim poslední kůň zmizel z dohledu, P. J. si zhluboka oddechla. „Myslela jsem, že nás mají,“ zašeptala.

	Maggie polkla. „Já taky. Ale Cady měla pravdu. Prošli kolem nás.“ Otočila se. „Co znamenaly ty řeči, že jsme něco zablokovaly?“

	Cady měla hlavu opřenou o kmen a oči zavřené. Ale teď se zdálo, že spí. A její rty se pořád pohybovaly.

	Jeanne se podívala stejným směrem. Oči měla pořád přivřené a rty stažené něčím jako smutným úšklebkem. Ale neřekla nic. Po chvíli vytáhla obočí a pokrčila rameny. „Kdo ví?“

	Ty to víš, pomyslela si Maggie. Určitě víš víc, než jsi mi prozradila. Ale trápilo ji něco jiného, a tak řekla: „No, a co ten chlápek, který vypadal jako Delosův otec? Hunter Redfern.“

	„V Říši temnot to je velký zvíře,“ odpověděla Jeanne. „Možná to největší. To jeho syn našel ve čtrnáctém století tohle místo.“

	Maggie zamrkala. „Kdy?“

	Oči Jeanne se krátce cynicky zableskly. „Ve čtrnáctém století,“ řekla s přehnanou trpělivostí. „Jsou to upíři, jasný? Vlastně, to jsou lamie. Druh upírů, který může mít děti, ale to je vedlejší. Důležité je, že jsou nesmrtelní, pokud se jim nestane nějaká nehoda.“

	„Ten chlápek žije víc jak pět set let,“ pronesla pomalu Maggie a podívala se na cestu, kde zmizel Hunter Redfern.

	„Jo, všichni říkají, že se strašně podobá starému králi. Nebo vlastně obráceně, víš.“

	Delos si taky určitě myslí, že se mu podobá, napadlo Maggii. Všimla si způsobu, jakým Hunter manipuloval s Delosem. Ovládal ho stejně obratně, jako Delos ovládal koně. Delos byl zvyklý poslouchat někoho, kdo vypadal a jednal úplně stejně jako Hunter Redfern.

	Pak se zamračila. „Ale jak je možné, že není králem?“

	„Ach,“ Jeanne si povzdechla a přikrčila se pod trsem jedlového jehličí, který se jí zapletl do vlasů. Tvářila se netrpělivě a nejistě. „On je zvenčí, víš? Je tu jen pár týdnů. Všichni otroci tvrdí, že dřív o tomhle místě vůbec nevěděl.“

	„Cože?“

	„Podívej. Takhle jsem to slyšela od starých otroků, jasný? Hunter Redfern měl syna Chervila jako hodně mladý. A když bylo Chervilovi asi jako tobě, strašně se pohádali a odcizili se. Pak Chervil utekl se svými kamarády a Hunter Redfern zůstal bez dědice. A Hunter Redfern se nikdy nedověděl, že jeho dítě uteklo sem.“ Jeanne ukázala na údolí. „Založil tu vlastní království Lidí temnot. Ale pak to Hunter nějak zjistil a přijel na návštěvu. Proto je tady.“

	Skončila s vysvětlováním, narovnala ramena a zkoumavě se zadívala na spadlý strom, po kterém sem vylezly. P. J. seděla bez hnutí a mlčky se dívala z Jeanne na Maggii. Cady jen zhluboka dýchala.

	Maggie se kousla do rtu. Ještě nebyla spokojená. „Přijel jen na návštěvu? To je všechno?“

	„Já jsem jen otrok. Myslíš, že jsem se ho šla přeptat osobně?“

	„Myslela jsem, že to víš.“

	Jeanne na ni chvíli zírala, pak se podívala na P. J. Její pohled byl rozmrzelý, ale Maggie jí rozuměla.

	„Jeanne, ona už si prošla peklem. Ať to je cokoliv, ona to zvládne, že jo?“

	P. J. otočila čepici kšiltem dopředu a posadila si ji pevně na hlavu. „Jo,“ řekla pevně.

	„Tak nám to pověz,“ vyzvala Maggie Jeanne. „Co tady Hunter Redfern dělá?“
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	„Myslím,“ začala Jeanne, „že chce přimět Delose k tomu, aby Temné království zrušil. Aby zkrátka zavřel hrad a přidal se venku k němu. A pochopitelně, aby zabil všechny otroky.“ 

	Maggie se na ni upřeně zadívala. „Zabít všechny?“

	„No, dává to smysl. Nikdo je už nebude potřebovat.“

	„A proto ses pokusila utéct,“ řekla pomalu Maggie. 

	Jeanne po ní mrskla pohledem. „Nejsi tak hloupá, jak se zdálo na první pohled, víš?“

	„Jejda, díky.“ Maggie se posunula na své větvi. Ještě před minutou myslela na to, jak bude báječné, až se zbaví větviček, které ji píchaly. Teď by tu nejradši zůstala navždycky schovaná. Měla velmi nepříjemný pocit.

	„Tak proč,“ dávala pomalu dohromady slova, „to chce Hunter Redfern udělat právě teď?“

	„Co si myslíš ty? Fakticky, Maggie, co o tom všem víš?“

	Čtyři Mocné síly, vzpomněla si Maggie. Ve své mysli uslyšela hlas starého Delosova učitele, které budou třeba o miléniu, aby zachránily svět. Nebo ho zničily.

	„Vím, že se něco stane o miléniu, a že Delos je Mocná síla, a že Mocné síly by měly něco udělat.“

	„Zachránit svět,“ dodala Jeanne přiškrceným hlasem. „Jenže to není to, co si přejí Lidé temnot. Počítají s tím, že dojde k nějaké obrovské katastrofě, která vyhladí většinu lidstva, a oni pak převezmou moc. Proto je Hunter Redfern tady. Chce mít Mocné síly na své straně, ne na straně lidí. Chce, aby mu Mocné síly pomohly zničit svět lidí, ne ho zachránit. A vypadá to, že Delose už prakticky přesvědčil.“

	Maggie roztřeseně vydechla a opřela hlavu o větev. Bylo to tak, jak jí tvrdil Delos. Až na to, že Jeanne byla nezúčastněná strana. Pořád tomu nechtěla věřit, ale měla příšerný pocit. Vlastně měla pocit zvláštní tíže, jako kdyby se jí na ramenech snažilo něco usadit.

	„Milénium tedy znamená konec světa,“ řekla.

	„Jo. Mimochodem, našeho světa.“

	Maggie se podívala na P. J., která seděla na větvi a houpala nohama. „Jsi v pořádku?“

	P. J. přikývla. Vypadala vyděšeně, ale zvládala to. S důvěrou upřela oči na Maggii.

	„Pořád ještě chceš jít do hradu?“ zeptala se Jeanne a stejně upřeně pozorovala Maggii. „Hunter Redfern je neobyčejně zlý a zaplést se s ním není dobré. Nerada ti to říkám, ale princ Delos touží po naší krvi stejně jako ostatní.“

	„Ne, já tam nechci jít,“ řekla stručně Maggie. Sklonila hlavu a zpod řas se podívala na Jeanne. „Ale v každém případě tam musím. Teď pro to mám ještě víc důvodů.“

	„Jako co?“

	Maggie zvedla prst. „Zaprvé musím sehnat pomoc pro Cady.“ Podívala se na nehybnou postavu, která se jako v tranzu tiskla na kmen, a zvedla druhý prst. „Zadruhé musím zjistit, co se stalo s mým bratrem.“ Další prst. „A zatřetí musím osvobodit otroky dřív, než je Hunter Redfern všechny zabije.“

	„Musíš co?“ tlumeně vykřikla Jeanne. Málem spadla ze stromu.

	„Tušila jsem, že budeš takhle nějak reagovat. Nedělej si s tím starosti. Ty se toho nemusíš zúčastnit.“

	„Prve jsem se mýlila. Jsi přesně tak hloupá, jak vypadáš. Jsi naprosto šílená.“

	Jo, já vím, pomyslela si Maggie zamračeně. Asi je dobře, že jsem se nezmínila o čtvrtém důvodu.

	A ten byl, že nesmí připustit, aby Delose někdo donutil přispět ke zničení světa. Sama si dala tohle předsevzetí, i když netušila, jak se Delosovi dostane do hlavy. Ale ona ho znala. Nemohla ho nechat jen tak odejít.

	Pokud s ním o tom měl někdo promluvit a přesvědčit ho, aby to nedělal, byla to ona. Vůbec netušila, jak to provede, ale zkusit to musí.

	Musí udělat všechno, co je třeba, a zastavit ho. Když bude muset, klidně ho i zabije, i když jí to připadalo nemožné.

	„Jdeme,“ přikázala ostatním dívkám. „Cady, myslíš, že dokážeš slézt dolů? A Jeanne, víš, jak se dostaneme do hradu?“

	 

	Příkop páchl.

	Maggie byla šťastná, když jí Jeanne řekla, že zná cestu do hradu. To bylo před tím, než zjistila, že to znamená přeplavat páchnoucí vodu a šplhat skrz něco, co Jeanne nazývala soukromá komnata, ale zcela evidentně šlo o jámu staré latríny.

	„Zabijte mě někdo,“ zašeptala Maggie na poloviční cestě. Byla promočená a pokrytá příšerným slizem. Nemohla si vzpomenout, že by někdy byla takhle špinavá.

	V příští chvíli na všechno zapomněla, protože ji zachvátil strach o Cady. Plavání Cady zvládla, i když všechno, co jí řekly, dělala, jako kdyby byla v tranzu. Ale teď se roztřásla. Maggie si o ni dělala vážné starosti, protože takovéto aktivity určitě neprospěly někomu, koho otrávili.

	Když konečně vylezly jámou až nahoru, Maggie se rozhlédla a uviděla malou místnost, která byla přilepená přímo k hradbám hradu. Všechno bylo postavené z tmavého chladného kamene, od kterého se odrážel každý zvuk.

	„Nesmíte dělat hluk,“ zašeptala Jeanne. Naklonila se k Maggii, která podpírala Cady. „Musíme projít chodbou a kuchyní, jasný? Nevadí, když nás uvidí otroci, ale na ně si musíme dávat pozor.“

	„Musíme dostat Cady k léčitelce.“

	„Já vím! Právě tam se vás snažím dostat.“ Jeanne položila P. J. ruku na rameno a nasměrovala ji do chodby.

	Další kameny. Další ozvěny. Maggie se zula a šla bosa, protože v botách jí čvachtalo a hlasitě plácaly o podlahu. Hrad samotný na ni udělal velký dojem. Byl majestátní a studený a tak obrovský, že si připadala jako hmyz, který si razí cestu jeho chodbami.

	Po nekonečně dlouhé cestě se ocitly u malého vchodu uzavřeného dřevěnou přepážkou. Maggie za ní slyšela zvuky nějaké činnosti, a když je Jeanne opatrně vedla dál, zahlédla, jak se na druhé straně pohybují lidé. V místnosti, která byla větší než celý Maggiin dům, pokládali bílé ubrusy na dlouhé dřevěné stoly.

	Další dveře, další chodba. A nakonec kuchyň plná pobíhajících lidí. Míchali jídlo v obrovských kovových kotlích a obraceli maso na rožních. Na Maggii šly mrákoty, když ji přes nos praštila vůně desítek různých jídel. Byla tak hladová, že se jí podlomila kolena a musela polknout.

	Ale ještě víc než hlad cítila strach. Ocitli se přímo před spoustou lidí.

	„Otroci,“ prohodila Jeanne. „Ti nás neprozradí. Popadni pytel a hoď ho přes sebe. P. J., sundej si tu příšernou čepici.“

	Otroci, opakovala si v duchu Maggie. Všichni byli oblečení do stejných plandavých kalhot a krátkých tunik. Jeanne na sobě měla to samé. Maggie si její oděv dřív pořádně neprohlédla, a tak jí připadal skoro stejný jako oblečení venku. Teď ji zaujalo, že všichni vypadali tak pomačkaní. Na kalhotách neměli žádné puky. A neviděla tu žádné barvy. Všechno oblečení mělo stejný béžově hnědý odstín, všechny obličeje byly netečné a pobledlé. Připadali jí jako trubci.

	Jaké by to bylo, kdybych žila takhle? uvažovala, zatímco si kolem ramen přehodila pytel, aby zakryla modrou bundu. Nesmět si vybrat, co budu dělat, nemít žádné vyhlídky do budoucnosti?

	Bylo by to příšerné, usoudila. Nejspíš bych se z toho zbláznila.

	Ráda bych věděla, jestli někomu z nich někdy přeskočilo.

	Ale nemohla se dál rozhlížet. Jeanne vyběhla ven ze dveří. Ocitly se v jakési zahrádce vedle kuchyně. Rostly tu ovocné stromy a něco, co vypadalo jako bylinky. Za zahrádkou uviděly nádvoří a nakonec řadu chatrčí přilepených k vysokým černým zdím, jež obklopovaly hrad.

	„Tohle je ta nejnebezpečnější část,“ zašeptala Jeanne. „Jsme v zadní části, ale jestli se někdo z nich podívá ven a uvidí nás, jsme v pěkné bryndě. Mějte sklopenou hlavu a jděte takhle. Jako otrok.“ Šouravým krokem je vedla k chatrčím.

	Tohle místo je jako město, pomyslela si Maggie. Město uvnitř hradeb s hradem uprostřed.

	Došly k jedné z chatrčí. Jeanne otevřela dveře a strčila dívky dovnitř. Rychle za sebou zavřely a oddechly si.

	„Myslím, že jsme to zvládly.“ Znělo to překvapeně.

	Maggie se rozhlédla. V mrňavé místnosti bylo šero, ale přesto rozeznala hrubě opracovaný nábytek a hromadu prádla. „To je ono? Jsme v bezpečí?“

	„Tady nejsme nikde v bezpečí,“ pronesla ostře Jeanne. „Ale můžeme tu pro vás najít nějaké oblečení pro otroky a můžeme si odpočinout. A já dojdu pro léčitelku,“ dodala, když Maggie otevřela pusu.

	Když byla pryč, otočila se Maggie ke Cady a P. J. Obě se třásly. Donutila Cady si lehnout a pak s P. J. prohrabaly jednu hromadu prádla.

	„Sundej si ty mokré věci,“ řekla Maggie. Sama ze sebe stáhla pytel a vyklouzla z promočené bundy. Pak si klekla a sundala Cady boty. Slepá dívka ležela nehybně na úzké pryčně a na její dotyk vůbec nereagovala. Maggie o ni měla příšerný strach. Pak se otevřely dveře a dovnitř vešla Jeanne a dvě ženy. Jedna vyzáblá a hezká s tmavými neupravenými vlasy, které si stáhla dozadu. Přes tuniku a kalhoty měla zástěru. Ta druhá byla mladá dívka, která vypadala vyděšeně.

	„Tohle je Pradlena.“ Ze způsobu, jakým to Jeanne řekla, bylo jasné, že se tak žena jmenuje. „Je to léčitelka. A to děvče je její pomocnice.“

	Maggii se ulevilo. „Tohle je Cady,“ řekla. Protože se nikdo nepohnul a Cady nemohla mluvit, pokračovala: „Je zvenčí a obchodníci s otroky ji otrávili. Netuším, jak to je dlouho, určitě pár dní. Měla vysokou horečku a většinu času je jako náměsíčná.“

	„Co je tohle?“ vychrtlá žena udělala krok ke Cady, ale její výraz nebyl ani trochu přátelský. Pak se rozzlobeně otočila k Jeanne: „Jak jsi sem mohla přivést tuhle věc?“

	Maggie, která stála Cady u nohou, zůstala jako přimražená na místě. „O čem to mluvíte? Je nemocná!“

	„Je jednou z nich!“ Žena se na Jeanne dívala planoucíma očima. „A netvrď mi, že sis toho nevšimla. Je to naprosto zřejmé!“

	„Co je naprosto zřejmé?“ Maggie vztekle zaťala pěsti. „Jeanne, o čem to mluví?“

	Ženiny planoucí oči se otočily na ni. „To děvče je čarodějnice.“

	Maggie ztuhla.

	Částečně ji to ohromilo a nemohla tomu uvěřit. Čarodějnice? Jako Sylvia? Člověk temnot?

	Cady taková vůbec není. Není zlá. Je to normální, příjemná, obyčejná, milá dívka. Nemůže být něčím nadpřirozeným.

	Ale druhá Maggiina část se nad tím ani nepozastavila. Říkala jí, že kdesi hluboko uvnitř to celou dobu věděla.

	Její mysl si vybavila některé scény. Cady ve vykotlaném stromě, kde se spolu schovávají před Bernem a Gavinem. Cadyiny rty se pohybují a Gavin říká: Vůbec je necítím.

	Při dnešní honitbě řekl stejnou věc: Už vůbec necítím jejich životní energii.

	Ona zabránila, aby nás vyčmuchali, napadlo Maggii. A byla to ona, kdo jim poradil, aby vyšplhaly na strom. Je slepá, ale některé věci vidí.

	Je to pravda.

	Pomalu se otočila a podívala se na dívku, která ležela na pryčně.

	Cady se prakticky vůbec nehýbala, hruď se jí při dýchání sotva zvedala. Vlasy kolem hlavy vypadaly jako mokrá háďata, na obličeji měla špinavé šmouhy, řasy slepené. Kupodivu neztratila nic ze své klidné krásy. Ta zůstala nedotčená, ať se s jejím tělem dělo cokoliv.

	Je mi to jedno, pomyslela si Maggie. Možná to je čarodějnice, ale není jako Sylvia. Vím, že není zlá.

	Otočila se zpátky k Pradleně a opatrně, rozvážně promluvila.

	„Podívejte, chápu, proč nemáte ráda čarodějnice. Ale tahle dívka s námi strávila dva dny, a celou dobu nám pomáhala. Podívejte se na ni!“ Maggie opustila rozvážný tón. „Vezli ji sem jako otroka! A nezacházeli s ní jinak než s námi. Ona není na jejich straně!“

	„To je pro ni dost špatné,“ řekla Pradlena. Její hlas zněl příkře, jako hlas ženy, která viděla věci jednoznačně a nesnášela dohady. Kdovíjak vyvrátit její přesvědčení.

	Svou velkou, vyzáblou rukou zajela do tajné kapsy pod zástěrou. Když ji vyndala, držela v ní kuchyňský nůž.

	„Počkat,“ vykřikla Jeanne.

	Pradlena se na ni ani nepodívala. „Přátelé čarodějnic nejsou našimi přáteli,“ řekla ztěžka. „Včetně tebe.“

	Jediným pohybem se Jeanne otočila a postavila se do bojové pozice. „Máš pravdu. Věděla jsem, kdo to je. Zpočátku jsem ji nenáviděla. Ale je to přesně tak, jak říkala Maggie. Ona nám neublíží!“

	„Nepromarním šanci jednu z nich zabít,“ stála na svém Pradlena. „A jestli se mě pokusíš zastavit, budeš litovat.“

	Maggii se prudce rozbušilo srdce. Dívala se z vysoké ženy, jež hrozivě svírala nůž, na Jeanne, která se přikrčila, vycenila zuby a přivřela oči. Připravily se na boj.

	Maggie stála uprostřed místnosti, v trojúhelníku tvořeném Cady, Jeanne a nožem. Byla příliš naštvaná, než aby se bála.

	„Polož to,“ přikázala divoce Pradleně. Zapomněla, že mluví s dospělým člověkem. „S tím nožem nebudeš nic dělat. Jak bys mohla?“

	Nejasně zahlédla za ženou nějaký pohyb. Vystrašená dívka, která dosud neřekla jediné slovo, postoupila dopředu. Zírala na Maggii a ukazovala na ni. Oči i ústa měla otevřené dokořán, ale její hlas zazněl jako výdech.

	„Osvoboditelka!“

	Maggie vydechnutému slovu sotva rozuměla. Rychle pokračovala dál. „Pokud vy, lidé, nebudete držet pohromadě, jakou pak máte šanci? Jak se můžete někdy osvobodit?“

	„To je ona!“ Tentokrát dívka vykřikla, takže to všechny slyšely. Divoce sevřela Pradleninu paži. „Slyšela jsi, co říkala, Pradleno. Přišla nás osvobodit.“

	„O čem to mlu–?“ Jeanne se zlomil hlas a se staženým obočím se podívala na Maggii. Najednou jí obočí vylétlo nahoru a ona se trochu narovnala. „Hmm.“

	Maggie jí pohled oplatila. Pak pohlédla do očí ostatním, nakonec se nevěřícně podívala na sebe.

	Poprvé od chvíle, co dorazila do Království temnot, na sobě neměla svoji bundu a boty. Měla stejné oblečení jako v okamžiku, kdy ji před třemi dny probudila svým křikem matka – kytičkovaný kabátek od pyžama, zmačkané džíny a ponožky. Každou jinou.

	„Přijde oblečená do květin, na nohách modrou a šarlatovou,“ odříkávala dívka. Pořád na Maggii ukazovala, ale tentokrát s úctou. „A bude mluvit o svobodě. Ty jsi to slyšela, Pradleno. To je ona. Určitě to je ona!“

	Nůž se slabě zatřásl. Maggie se upřeně zadívala na červené klouby ruky, která ho svírala, pak pohlédla Pradleně do tváře.

	Její výraz byl pochmurný a nedůvěřivý, ale v očích se jí objevil napůl potlačovaný záblesk naděje. „Je to ona?“ zeptala se Jeanne. „Má tahle bláznivá Ždímačka pravdu? Přišla nás vysvobodit?“

	Jeanne otevřela pusu, ale pak ji zase zavřela. Bezmocně se podívala na Maggii.

	Vtom nečekaně promluvila P. J. „Říkala, že musí osvobodit otroky dřív, než je Hunter Redfern zabije,“ pronesla svým pevným dětským hláskem. Stála zpříma, své štíhlé tělo narovnala do plné výšky. Blonďaté vlasy jí zářily kolem malého vážného obličeje. O jejích slovech nemohl nikdo pochybovat.

	V očích Jeanne se něco zablesklo. „Jasně, říkala to. A já jí odpověděla, že je šílená.“

	„A hned na začátku, když jí Jeanne ukázala, co tady dělají s uprchlými otroky, Maggie prohlásila, že to musí zastavit.“ Hlas P. J. byl pořád pevný, sebejistý. „Říkala, že jim nedovolí dělat lidem takovéhle věci.“

	„Říkala, že my bychom jim neměly dovolit dělat takovéhle věci,“ opravila ji Jeanne. „Zase se zachovala jako blázen. Neexistuje způsob, jak je zastavit.“

	Pradlena na ni chvíli zírala, pak obrátila planoucí zrak k Maggii. V jejích očích byl tak divoký výraz, až Maggie dostala strach, že zaútočí. Ale Pradlena zastrčila nůž do kapsy.

	„Nerouhej se!“ obořila se ostře na Jeanne. „Takhle o Osvoboditelce nemluv! To se chceš vzdát všech nadějí?“

	Jeanne vytáhla jedno obočí. „To ty jsi o ní takhle mluvila,“ řekla uštěpačně.

	Pradlena se na ni rozzlobeně podívala. Pak se otočila k Maggii a její výraz se změnil. Ne moc; zůstal stejně tvrdý a pochmurný, ale kolem rtů se jí mihl smutný úsměv.

	„Jestli jsi Osvoboditelka,“ řekla, „budeš mít spoustu práce.“

	„Všichni chvilku počkejte,“ požádala Maggie.

	Točila se jí hlava. Konečně pochopila, o co jde. Aspoň částečně. Tihle lidé věří, že je nějaká legendární postava, která je přišla zachránit. Aspoň podle věštby. Zdá se, že tu mají spoustu věšteb.

	Ale ona přeci nemůže být nějaká Osvoboditelka. Ví to. Je jen obyčejná holka. A copak tady nikdy nikdo nenosil pyžamo s kytičkami?

	No, asi ne. Určitě ne žádný otrok. Maggie se podívala na oblečení Pradleny novým pohledem. Jestli všichni nosí tohle, ručně ušité šaty z plátna hrubého jako pytel, pak může kabátek v jasných barvách, s malou krajkou a navíc ušitý na stroji vypadat jako něco z jejich legend.

	A jsem si jistá, že nikdo nenosí současně jednu ponožku červenou a druhou modrou, pomyslela si a málem se usmála.

	Vzpomněla si, jak se na ni podívala Sylvia. Normálně by ji to přivedlo do hrozných rozpaků. Perfektní Sylvia pozoruje její nedokonalost. Ale byly to ponožky, co usvědčilo Sylvii ze lži a nastartovalo celou tuhle cestu. A právě teď jí zachránily život. Kdyby Pradlena napadla Jeanne nebo Cady, Maggie by je musela bránit.

	Ale přesto nejsem Osvoboditelka, pomyslela si. Musím jim to nějak vysvětlit.

	„A protože ona je Osvoboditelka, ty nám musíš pomoct, jasný?“ říkala Jeanne. „Vyléčíš Cady, nakrmíš nás, schováš nás a všechno ostatní? A pomůžeš Maggii zjistit, co se stalo s jejím bratrem?“

	Maggie zamrkala, pak se usmála. Zahlédla, jak se na ni Jeanne významně dívá, a zavřela pusu.

	„Pomůžu vám ve všem,“ pronesla Pradlena. „Ale ty musíš splnit svůj úkol. Máš nějaký plán, Osvoboditelko?“

	Maggie si třela čelo. Všechno se stalo hrozně rychle. Ale i kdyby nebyla Osvoboditelka, musí pomoct zachránit otroky. Asi je úplně jedno, jak jí říkají.

	Znovu se podívala na Cady, pak na Jeanne a P. J., která na ni upírala dětské oči plné důvěry. Poté otočila zrak na dívku Ždímačku. Měla úplně stejný výraz.

	Nakonec pohlédla do vyzáblé, utrápené tváře Pradleny. Nebyla v ní důvěra, ale hluboko v planoucích očích zahlédla naději.

	„Zatím žádný plán nemám,“ řekla. „Ale na něco přijdu. Nejsem si jistá, jestli vám skutečně můžu pomoct, ale pokusím se.“

	



	


14. kapitola

	 

	Maggie se pomalu probouzela. Ten přepych. Nebyla jí zima. Nic ji nebolelo, necítila slabost a neměla hlad. A měla absurdní pocit bezpečí. 

	Když se posadila, pocit bezpečí zmizel. 

	Seděla v Pradlenině chatrči postavené z nepálených cihel. Byly tu i Jeanne a P. J., ale Cady uložili jinam, aby ji mohli léčit. Pradlena u ní zůstala celou noc a Maggie netušila, jestli se její zdravotní stav zlepšil, nebo ne. Dívka Ždímačka jim přinesla snídani, ale nevěděla nic víc, než že Cady ještě spí.

	Snídaně byla stejná jako včerejší večeře: hustá ovesná kaše. Maggie ji vděčně snědla. Chutnala skvěle, aspoň někomu, kdo byl hladový jako ona.

	„Máme štěstí, že jsme ji dostaly,“ řekla Jeanne a protáhla se. Seděla vedle P. J. proti Maggii na holé zemi a jedla rukama. Všechny byly oblečené do hrubých, škrábavých tunik a volných kalhot, určených pro otroky. Maggie sebou škubala pokaždé, když ji pod látkou zasvědilo někde, kam nedosáhla. Její oblečení, včetně drahocenných ponožek, bylo schované v zadní části chatrče.

	„Oni obilí nebo zeleninu moc nepěstují,“ říkala Jeanne. „A otroci, pochopitelně, nedostávají žádné maso. Jen upíři a měňavci mají k jídlu krev nebo maso.“

	P. J. se otřásla a nahrbila se. „Když to říkáš takhle, tak bych ho ani jíst nechtěla.“

	Jeanne se na ni zazubila. „Mají strach, že by otroci byli moc silní. Všechno mají promyšlené. Možná jste si všimly, že v ubytovnách otroků není skoro nic ze dřeva.“

	Maggie zamrkala. Mlhavě, kdesi v hloubi své mysli, si to uvědomila. Chatrče byly postavené z cihel a byly v nich udusané hliněné podlahy. Nikde se tu nepovalovalo dřevěné náčiní jako hrábě nebo košťata.

	„Ale čím topí?“ zeptala se a zadívala se na malý kamenný krb postavený přímo na podlaze chatrče. Nad ním byla díra ve střeše, kterou unikal kouř. „Dřevěným uhlím nasekaným na malé kousky. Pálí se venku v lese, v uhelných jámách, a je na příděl. Všichni dostávají stejně. Když najdou otroka, který má dříví navíc, popraví ho.“

	„Protože dřevo může upíry zabít,“ dodala Maggie.

	Jeanne přikývla. „A stříbro zabíjí měňavce. Otroci mají zakázáno vlastnit stříbro. Ovšem, ne, že by některý z nich měl možnost nějaké mít.“

	P. J. se malým okénkem podívala ven. Nebylo v něm sklo a minulou noc ho ucpaly pytlovinou, aby se aspoň trochu ochránily před studeným vzduchem zvenčí. „Když otroci nemůžou jíst maso, tak co je tohle?“ zeptala se.

	Maggie se naklonila, aby taky viděla. Venku byla dvě telata přivázaná k železným kůlům. Uviděla i tucet svázaných kuřat a prase zavřené v ohradě z provazů.

	„To je pro Lidi temnot,“ vysvětlovala Jeanne. „Měňavci a čarodějnice jedí normální jídlo. Dokonce i upíři, když se jim zachce. Vypadá to, že budou mít hostinu. Zvířata sem přivedou, až když jsou přichystaná na porážku.“

	P. J. se zatvářila nešťastně. „Je mi jich líto,“ řekla tiše.

	„Jsou horší věci než dostat palicí po hlavě,“ prohodila Jeanne. „Vidíš ty klece přímo za prasetem? Tam jsou exotická zvířata. Tygři a tak. Přivezli je sem, protože je chtějí lovit. Tohle je hrozná smrt.“

	Maggie cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. „Doufejme, že nikdy nezjistíme –“ začala, když koutkem oka zahlédla venku nějaký pohyb.

	„Dolů!“ řekla ostře a přikrčila se pod okno. Pak se velmi opatrně zvedla k otvoru a vykoukla ven.

	„Co je?“ sykla Jeanne. P. J. zůstala skrčená na podlaze a její dech se zrychlil.

	Maggie zašeptala: „Sylvia.“

	Přes dvůr procházely dvě postavy a povídaly si. Sylvia a Gavin. Dneska si Sylvia oblékla šaty v barvě zeleného listí a vlasy jí v lesklých vlnách padaly na ramena. Vypadala nádherně, elegantně a křehce.

	„Jdou sem?“ vydechla Jeanne.

	Maggie se přikrčila a mávla rukou, aby mlčela. Bála se stejné věci. Jestli Lidé temnot začnou systematicky prohledávat chatrče, jsou ztracené.

	Ale Sylvia zamířila ke klecím, ve kterých byla zavřená exotická zvířata. Zdálo se, že si je prohlíží. Občas se s nějakou poznámkou obrátila na Gavina.

	„Co má za lubem?“ zamumlal hlas u Magiina ucha. Připlížila se k ní Jeanne.

	„Já nevím. Určitě nic dobrého,“ šeptla Maggie.

	„Nejspíš si plánují hon,“ řekla Jeanne ponuře.

	„To je zlý. Slyšela jsem, že plánují velkou loveckou výpravu, až se Delos dohodne s Hunterem Redfernem.“

	Maggie zadržela dech. To už to došlo tak daleko? Znamená to, že jí nezbývá moc času.

	Viděla, jak venku Sylvia zavrtěla hlavou a přešla k ohradám s domácími zvířaty.

	„Schovej se,“ zašeptala Maggie a skrčila se. Ale Sylvia se na chatrč vůbec nepodívala. Prohlédla si telata, pronesla pár poznámek a usmála se. Pak se s Gavinem otočili a prošli zahradou u kuchyně.

	Maggie se kousla do rtu a sledovala je, dokud se jí neztratili z dohledu. Pak se podívala na Jeanne.

	„Myslím, že bychom si měly promluvit s Pradlenou.“

	Chatrč, ke které ji Jeanne zavedla, byla větší než ostatní a byla, jak už teď Maggie věděla, úžasně přepychová: měla dvě místnosti. Cady ležela vzadu v mrňavém pokoji, který byl stěží větší než komora.

	Maggie na první pohled poznala, že vypadá mnohem lépe. Horečka zmizela a s ní i modročerné kruhy pod očima. Dýchala zhluboka a pravidelně a těžké řasy ležely nehybně na hladkých tvářích.

	„Bude v pořádku?“ zeptala se dychtivě Pradleny.

	Vychrtlá žena omývala Cadyiny tváře kouskem látky. Maggii překvapilo, jako jsou její velké ruce s rudými klouby něžné.

	„Bude žít stejně dlouho jako kdokoliv z nás,“ odpověděla Pradlena pochmurně a Jeanne se ušklíbla. Dokonce i Maggii škublo v koutcích rtů. Tahle žena se jí začínala líbit. Vlastně, když vzala Jeanne a Pradlenu jako vzory, měli zdejší otroci odvahu a smysl pro černý humor, které mohla jen obdivovat.

	„Měla jsem dceru,“ řekla Pradlena. „Byla zhruba ve věku téhle dívky, ale barvu pleti měla jako tamta.“ Lehce kývla na P. J., která držela baseballovou čepici schovanou v tunice a usmívala se.

	Maggie zaváhala, ale zeptala se: „Co se s ní stalo?“

	„Zalíbila se jednomu šlechtici,“ odpověděla Pradlena. Vyždímala hadřík, položila ho a prudce se postavila. Když zjistila, že Maggie se na ni pořád dívá, pokračovala, jako kdyby mluvila o počasí. „Byl to měňavec, vlk, a jmenoval se Autolykos. Kousl ji a přenesl na ni svoje prokletí, ale pak se jí nabažil. Jednou v noci ji přiměl k útěku a sám ji ulovil.“

	Maggii se podlomila kolena. Nemohla přijít na nic, co by řekla, aby to nevyznělo hrozně hloupě, takže radši mlčela.

	P. J. věděla co udělat. „Je mi to líto,“ pronesla zastřeným slabým hláskem a položila malou dlaň na drsnou Pradleninu ruku.

	Pradlena se dotkla střapaté blonďaté hlavy, jako kdyby se dotýkala anděla.

	„Hm, můžu s ní mluvit?“ zeptala se Maggie, přivřela oči a odkašlala si.

	Pradlena se na ni nabroušeně podívala. „Ne. Nepodaří se ti ji vzbudit. Musela jsem jí dát silnou medicínu, abych z těla odstranila, co jí dali oni. Ty přeci víš, jak ten lektvar působí.“

	Maggie zavrtěla hlavou. „Jaký lektvar?“

	„Dali jí puškvorec a krvavec a ještě další byliny. Je to lektvar pravdy.“

	„Ty myslíš, že z ní chtěli dostat nějaké informace?“

	Místo odpovědi Pradlena vážně přikývla.

	„Ráda bych věděla proč?“ Maggie se tázavě podívala na Jeanne, která pokrčila rameny.

	„Je to čarodějnice zvenčí. Možná si mysleli, že něco ví.“

	Maggie to chvíli zvažovala, pak se vzdala. Musí se zeptat Cady, až se probudí.

	„Je tu ještě jeden důvod, proč jsem vás chtěla vidět,“ řekla Pradleně, která teď rázně uklízela pokoj. „Vlastně, několik důvodů. Ráda bych se vás zeptala na tohle.“

	Sáhla do své tuniky a vytáhla Milesovu fotografii, kterou včera v noci přendala ze své bundy.

	„Viděla jste ho?“

	Pradlena vzala fotku mezi mozolnatý palec a ukazováček a opatrně se na ni podívala. „Nádherná malá malba,“ řekla.

	„Říká se tomu fotografie. Není to namalované.“ Maggie pozorovala ženin obličej a bála se doufat.

	Žena nedala najevo, že by ho poznala. „Je to tvůj příbuzný,“ řekla Pradlena, když přidržela fotku vedle Maggie.

	„Je to můj bratr. Zvenčí, víte? A jeho přítelkyně byla Sylvia Wealdová. Zmizel minulý týden.“

	„Čarodějnice Sylvia!“ ozval se chraplavý, třaslavý hlas.

	Maggie rychle zvedla hlavu. Ve dveřích stála stará žena. Drobné, scvrklé stvoření s jemnými bílými vlasy a tváří úplně stejnou, jako měla jedna loutka z usušeného jablka, kterou Maggie viděla na pouti.

	„Tohle je Stará Šička,“ představila ji Jeanne. „Zašívá roztrhané oblečení, víš? A je to další léčitelka.“

	„Tak tohle je Osvoboditelka,“ řekla Stará Šička chraplavým hlasem. Přišourala se blíž, aby si Maggii prohlédla. „Vypadá jako obyčejná holka, dokud nevidíte její oči.“

	Maggie zamrkala. „Ach, díky,“ řekla. V duchu ji napadlo, že Stará Šička vypadá mnohem víc jako čarodějnice než kdokoliv, koho za svůj život potkala. Ale v ženině jakoby ptačím pohledu byl znát bystrý rozum a měla milý úsměv.

	„Čarodějnice Sylvia přišla do hradu před týdnem,“ vysvětlovala Maggii s hlavou nakloněnou na stranu. „S sebou žádného kluka neměla, ale o nějakém mluvila. Slyšel ji můj prasynovec Koželuh. Říkala princi Delosovi, že si za svoji hračku vybrala člověka a snažila se ho přivést do hradu na Ohnivou noc. Ale ten kluk něco udělal, nějak se jí vzepřel, nebo co. Tak ho musela potrestat, a to ji zdrželo.“

	Maggii bušilo srdce až v uších. „Potrestat ho,“ opakovala. Pak řekla: „Co je to Ohnivá noc?“

	„Halloween,“ odpověděla jí Jeanne. „Čarodějnice tu mají o půlnoci velkou oslavu.“

	Halloween. Dobrá. Maggiin mozek pracoval na plné obrátky a zpracovával novou informaci. Teď už ví naprosto jistě, že na Halloween neodešla Sylvia s Milesem na túru, jak tvrdila šerifům a správcům parku. Možná skutečně někam odjeli, jestli je pravdivá Jeannina historka o záhadném průsmyku, který znají jen Lidé temnot. V každém případě mířili sem, do Království temnot. A něco je zdrželo. Miles něco udělal, Sylvii to hrozně naštvalo a změnila svůj úmysl vzít ho do hradu.

	A rozhodla se ho potrestat. Způsobem, který Maggie nikdy neuhádne.

	Možná ho přeci jen zabila, pomyslela si Maggie s příšerným pocitem v žaludku. Mohla ho shodit ze skály. Ať už udělala cokoliv, neudělala to tady.

	„Takže v žaláři není žádný kluk?“ zeptala se a podívala se nejdřív na Pradlenu, pak na Šičku. Ale odpověď znala dřív, než obě zavrtěly hlavami.

	Nikdo ho nepoznává, tady nemůže být.

	Maggie si uvědomila, že jí poklesla ramena. Opustila ji odvaha a bylo jí těžko u srdce, ale porážku necítila. Místo toho ji pálilo na hrudi, jako kdyby tam měla žhavé uhlí. Víc než jindy chtěla popadnout Sylvii a vytřást z ní pravdu.

	Když nic jiného, aspoň zjistím, jak umřel. Protože to je důležité.

	Bylo zvláštní, že už jí nepřipadalo nemožné, že Miles je mrtvý. Od chvíle, co přišla do tohohle údolí, se Maggie hodně naučila. Asi proto, že tu lidem ubližovali, že umírali a děla se jim spousta příšerných věcí. Ti, které nechali naživu, museli najít způsob, jak žít dál.

	Ale nezapomínali.

	„Říkala jsi, že máš dva důvody, proč jsi za mnou přišla,“ připomněla jí Pradlena. Založila velké ruce v bok, narovnala vychrtlé tělo a s lehce netrpělivým výrazem se na ni dívala. „Přišla jsi s nějakým plánem, Osvoboditelko?“

	„No, tak nějak. Není to tak úplně plán – no, vlastně jo, je to plán.“ Maggie nevěděla jak to vysvětlit. Popravdě přišla s tím nejjednodušším plánem ze všech.

	Chce vidět Delose.

	To je ono. Prosté, přímé řešení. Musí se s ním setkat o samotě a promluvit si s ním. Bude-li muset, použije to podivné spojení, které mezi nimi je. Natluče mu do té jeho zabedněné hlavy trochu ohleduplnosti.

	A vsadí svůj život na to, že její slova vyslyší.

	Jeanne je přesvědčená, že až Hunter Redfern a Delos uzavřou smlouvu, mají v plánu zabít všechny otroky. Maggie je teď otrok. Když zabijí všechny otroky, zabijí i ji.

	A ty doufáš, že ho to bude zajímat, zašeptal slabý, protivný hlásek v její hlavě. Ale jistá si tím nejsi. Pořád ti vyhrožuje, že tě zabije. Přeci ti důrazně řekl, že nemáš chodit do hradu.

	No, přesto to zjistím, odpověděla Maggie tenkému hlásku. A když to nedokážu, budu muset přijít na něco důraznějšího.

	„Potřebuju se dostat do hradu,“ řekla Pradleně. „Nejen do kuchyně, víte, ale do ostatních místností, kde bych mohla najít prince Delose o samotě.“

	„O samotě? Nikde ho nenajdeš o samotě, jen v jeho komnatě.“

	„Dobrá, pak se musím dostat tam.“

	Pradlena ji pozorovala z bezprostřední blízkosti. „Ty ho chceš zavraždit? Protože já znám někoho, kdo má kus dřeva.“

	„To…“ Maggie zmlkla a nadechla se. „Vlastně doufám, že to takhle daleko nedojde. Ale radši bych dřevo měla s sebou, jen tak pro jistotu.“

	A radši bys měla doufat v zázrak, řekl nepříjemný hlas v její hlavě. Protože jak jinak bys ho mohla porazit?

	Jeanne si třela čelo. Když promluvila, bylo Maggii jasné, že přemýšlí úplně stejně. „Podívej, ty cvoku, jsi si jistá, že to je dobrý nápad? Chci tím říct, že on je –“

	„Člověk temnot,“ dodala Maggie.

	„A ty jsi –“

	„Jen obyčejný člověk.“

	„Ona je Osvoboditelka,“ řekla rázně P. J. a Maggie se na ni usmála.

	Pak se znovu otočila k Jeanne. „Nevím, jestli to je dobrý nápad, ale je to můj jediný nápad. Vím, že to je nebezpečné, ale udělat to musím.“ Rozpačitě se podívala na Pradlenu a Starou Šičku. „Popravdě, nejde tady jen o vás. Jestli je pravda všechno, co Jeanne říkala o Hunteru Redfernovi, pak je celý lidský svět v průšvihu.“

	„Ach, ta věštba,“ řekla Stará Šička a zachichotala se.

	„Vy ji taky znáte?“

	„My, otroci, slyšíme všechno.“ Stará Šička se usmála a přikývla. „Obzvlášť když to znepokojuje našeho vlastního prince. Vzpomínám si na to, když byl malý. Tenkrát jsem byla královnina švadlena. Jeho matka znala všechna proroctví. Říkala:

	V modrém ohni se rozplyne konečná temnota,

	Krví bude zaplacena konečná cena.“

	Krev, pomyslela si Maggie. Věděla, že předtím, než Delos dokáže použít modrý oheň, musí téct krev. Ale tohle nejspíš znamenalo něco mnohem horšího. Čí krev? uvažovala.

	„A konečná temnota je konec světa, je to tak?“ zeptala se. „Takže vidíte, jak je důležité změnit Delosův názor. Důležité nejen pro otroky, ale pro všechny lidi.“ Zatímco mluvila, dívala se na Jeanne. Pradlena a Stará Šička nevěděly nic o světě venku, ale Jeanne ano.

	Jeanne krátce, zdráhavě přikývla na souhlas, že odložení konce světa je důležité. „Dobrá, takže to musíš zkusit. Měli bychom zjistit, kteří otroci smí do jeho ložnice, a pak můžeme jít nahoru a schovat se. Velké komnaty mají šatny, je to tak?“ Podívala se na Starou Šičku, která přikývla. „Můžeme se schovat v jedné –“

	„Dobrý nápad,“ přerušila ji Maggie. „Všechno, až na to my. Tentokrát se mnou jít nemůžeš. Tohle je něco, co musím udělat sama.“

	Jeanne rozhořčeně škubla rameny. Zdálo se, že její rudé vlasy se na protest zježily a v očích jí jiskřilo. „To je směšné. Můžu ti pomoct. Není důvod –“

	„Je tu důvod,“ řekla Maggie. „Je to moc nebezpečné. Každý, kdo tam půjde, může být zabit. Když tu zůstaneš, budeš mít pár dní navíc.“ Jeanne otevřela pusu, aby protestovala, ale Maggie pokračovala: „Pár dní, kdy můžeš vymyslet nový plán. A to nejspíš bude stejně nebezpečné. Kromě toho bych byla ráda, kdyby dal někdo pozor na P. J. a na Cady. A to, jak nejdéle to půjde.“ Usmála se na P. J., a ta rázně zvedla hlavu. Bylo znát, že se snaží, aby se jí neklepala brada.

	„Fakticky to musím udělat sama,“ řekla Maggie jemně, když se znovu otočila k Jeanne. V duchu se překvapeně vrátila do minulosti. Copak by ji v tom povozu napadlo, že bude muset Jeanne přemlouvat, aby se společně s ní nechtěla nechat zabít?

	Jeanne vyfoukla sešpulenými rty vzduch a přivřela oči. Nakonec přikývla.

	„Fajn, fajn. Ty půjdeš přemoct upíra, a já zůstanu tady a připravím revoluci.“

	„Vsadím se, že to uděláš“ řekla suše Maggie. Jejich oči se na chvilku střetly. Bylo to jako poprvé, když se mezi nimi utvořilo tiché pouto.

	„Snaž se na sebe dávat pozor. Nepatříš zrovna k těm nejchytřejším, víš“ řekla Jeanne. Její hlas zněl trochu drsně a oči se jí divně leskly.

	„Já vím“ řekla Maggie.

	V příštím okamžiku Jeanne popotáhla a zasmála se. „Právě jsem si vzpomněla, kdo smí ráno nahoru do ložnic,“ řekla. „Můžeš jí pomoct a ona tě zavede do Delosova pokoje.“

	Maggie se na ni zvědavě podívala. „Proč tě to tak pobavilo? Kdo to je?“

	„Ach, bude se ti líbit. Jmenuje se Vynašečka nočníků.“

	



	


15. kapitola

	 

	Maggie nesla hromadu složených lněných prostěradel, co dostala od Pradleny, a šourala se za Vynašečkou nočníků, která se vracela do hradu. Maggie se ze všech sil snažila vypadat jako otrok. Pradlena jí se zručností umělce rozmazala po obličeji hlínu, aby ji zamaskovala. Taky jí nasypala do vlasů popel, a změnila tak zrzavou barvu vlasů na matně hnědou. Když Maggie sklonila hlavu nad prostěradla, vlasy jí zakryly tvář. Byl tu jediný problém. Celou dobu měla strach, že kýchne.

	„Tady jsou divoká zvířata,“ zašeptala Vynašečka nočníků přes rameno. Byla to velká kostnatá dívka s něžnýma očima, které Maggii připomínaly oči telat přivázaných před Pradleninou chatrčí. Pradleně chvíli trvalo, než dívce vysvětlila, co od ní potřebují, nicméně teď dívka považovala za svou výsadu, že může Maggii provést po hradě.

	„Přivezli je zvenčí,“ řekla „A jsou nebezpečná.“

	Maggie se nenápadné podívala na klece, u kterých viděla stát Sylvii s Gavinem. Z jedné na ni s nehybným pohledem zíral hnědošedý vlk. V další přecházel elegantní černý panter, a když ho míjely, zavrčel. Ve třetí kleci bylo úplně vzadu stočené nějaké velké pruhované zvíře, nejspíš tygr.

	„Páni,“ řekla. „Tohle bych nechtěla lovit.“

	Vynašečka nočníků se tvářila spokojeně. „A jsme tu. Hrad. Jmenuje se Černý úsvit.“

	„Skutečně?“ řekla Maggie, kterou vyrušila z pozorování zvířat.

	„Každopádně můj děda mu tak říkal. Žil a umřel na zadním nádvoří a nikdy se nedostal dovnitř.“ Vynašečka nočníků se na chvíli zamyslela a pak dodala: „Staří lidé tvrdí, že dřív bylo na obloze vidět slunce, nebylo pořád za mraky, víš. A když ráno vyšlo, svítilo přímo na hrad. Ale možná to je jen pohádka.“

	Jo, že na obloze je možné vidět slunce, je jen pohádka, pomyslela si Maggie smutně. Pokaždé, když si myslela, že tohle místo ji už nemůže ničím překvapit, zjistila, že se mýlí.

	Samotný hrad byl impozantní a vzbuzoval úžas. Byla to jediná věc v dohledu, která neměla špinavě hnědou nebo světle šedou barvu. Jeho černé zdi se leskly, na některých místech byly jako zrcadlo. Maggii nikdo nemusel říkat, že hrad není postavený z obyčejných kamenů, jaké používají lidé. Byla záhada, kde se v tomto údolí vzaly.

	Tady žije Delos, říkala si ve chvílích, kdy ji Vynašečka vedla po kamenném schodišti a kdy míjely přízemí, v němž byly sklípky a skladovací prostory. V tomhle nádherném, hrůzu nahánějícím, impozantním místě. Nejen že tu žije, on ho i řídí. Celé mu patří.

	Zběžně nahlédla do velké síně, ve které včera zahlédla otroky prostírat stoly. Vynašečka nočníků ji vedla do dalšího patra a do řady klikatých chodeb, které byly dlouhé snad několik kilometrů.

	Ve vnitřním labyrintu bylo pološero. Okna byla vysoká a úzká a pouštěla dovnitř jen málo denního světla. Na zdech byly v nosičích připevněné svíčky a v železných kruzích pochodně, ale ty jen násobily mihotavé matoucí stíny v tmavých chodbách.

	„Jeho ložnice je tamhle nahoře,“ zamumlala konečně Vynašečka. Maggie šla těsně za ní. Právě ji napadlo, že celou cestu zvládly, aniž je někdo kontroloval, když se z postranní chodby ozval hlas.

	„Kam jdete? Kdo je tohle?“

	Maggie vykoukla zpod vlasů a uviděla stráž. Skutečnou středověkou stráž s kopím. Naproti stála další, navlas stejná. I přes hrůzu, která ji zachvátila, ji to fascinovalo.

	Ale Vynašečka nočníků zareagovala naprosto skvěle. Uklonila se a pak pomalu a apaticky řekla: „To je Skládačka prostěradel z prádelny, pane. Pradlena ji sem poslala s prostěradly a řekla jí, ať mi pomůže. Kvůli hostům tu je víc práce, víte.“

	„Měnit prostěradla je práce Pokojské,“ vyštěkl podrážděně strážce.

	Vynašečka nočníků se znovu uklonila a stejně pomalu pronesla: „Ano pane, ale je tu spousta hostů, a tak je víc práce.“

	„Dobrá, dobrá,“ skočil jí netrpělivě do řeči strážce: „Proč tedy nejdeš a neuděláš, co máš, a místo toho o tom jen žvaníš?“ Asi mu to připadalo legrační, a tak se otočil na druhého strážce a zasmál se.

	Vynašečka nočníků se potřetí uklonila a beze spěchu pokračovala v cestě. Maggie zabořila tvář do prostěradel a pokusila se napodobit poklonu.

	Následovala další nekonečná chodba, pak dveře, a pak Vynašečka konečně řekla: „Jsme tady. A nikdo není nablízku.“

	Maggie zvedla obličej z prostěradel. „Víš, že jsi naprosto báječná? Zasloužíš si Cenu akademie.“

	„Co?“

	„To je jedno. Zkrátka jsi byla skvělá.“

	„Jen jsem řekla pravdu,“ odpověděla klidně, ale v něžných telecích očích se objevil úsměv. „Když přijedou hosté, máme mnohem víc práce. Dřív sem nejezdili, objevili se teprve před třemi roky.“

	Maggie přikývla. „Já vím. Podívej, asi bys teď měla jít. A, Vynašečko?“ Nebyla schopná vyslovit celé jméno. „Doufám, že kvůli mně nebudeš mít problémy.“

	Vynašečka nočníků kývla hlavou, sáhla pod postel a vytáhla keramickou mísu. Opatrně ji zvedla a vyšla ven.

	Maggie se rozhlédla po obrovské, skoro prázdné místnosti. Stálo tu pár stojanů s olejovými lampami, a tak tu bylo trochu víc světla než na chodbě. Postel byla jediným opravdovým kusem nábytku. Byla obrovská, měla těžký dřevěný rám a vyřezávané sloupky. Na ní ležela hromada přikrývek a kožešin, kolem visely lněné závěsy.

	Nejspíš mám všechny ty krámy sundat a natáhnout čistá prostěradla, pomyslela si Maggie. Neudělala to.

	Ostatní nábytek se skládal z velké truhly vyrobené z exotického dřeva, několika lavic a stoliček. Nic, kde by se mohla schovat. Ale na jedné stěně uviděla závěs, který zakrýval dveře.

	Maggie vešla za něj a objevila malou místnost. Šatnu, o které se zmiňovala Jeanne. Byla mnohem větší, než čekala. Připomínala spíš skladiště než komoru.

	Dobrá. Posadím se tady.

	Vedle figuríny, která připomínala krejčovskou pannu, stály dvě stoličky. Maggie hodila prostěradla na truhlu a přitáhla jednu stoličku blíž ke dveřím. Mezerou mezi závěsy viděla skoro celou ložnici.

	Skvělé, pomyslela si. Někde blízko uslyšela hlasy. Ne, uslyšela jeden melodický dívčí hlas.

	Ach, prosím, říkala si v duchu. Ať to není ona. Ať sem nepřijde s ní. Musela bych vyskočit a něčím ji praštit; prostě se neudržím.

	Ale když do místnosti vstoupily dvě postavy, vůbec netoužila vyběhnout ven.

	Dovnitř vešla Sylvia, ale nebyla s Delosem. Do ložnice vstoupil Hunter Redfern.

	Maggii zamrazilo v zádech. Co ti dva dělají v Delosově ložnici? Ať už to bylo cokoliv, jestli ji chytnou, je mrtvá. Zůstala naprosto nehybně sedět, ale nemohla se odtrhnout od škvíry v závěsech.

	„Vyjel si na koni a vrátí se nejdřív za půl hodiny,“ říkala Sylvia. Na sobě měla tmavě zelené šaty a nesla košík. „Všechny sluhy jsem poslala pryč.“

	„Přesto,“ řekl Hunter Redfern a strčil do těžkých dřevěných dveří, až se skoro zavřely. Ne úplně, ale stačilo to, aby z chodby dovnitř nikdo neviděl.

	„Skutečně si myslíte, že šmíruje v našich ložnicích?“ Sylvia se rychle otočila a ostře se podívala na vysokého muže.

	„Je bystrý, mnohem chytřejší, než bys myslela. A jestli si dobře vzpomínám, tyhle staré hrady mají zabudované špehýrky a odposlouchávací trubky. Byl by to hloupý princ, kdyby je nevyužil.“

	On si to pamatuje, pomyslela si Maggie. Tolik ji to udivilo, že se zapomněla bát. Pamatuje dobu, kdy se stavěly hrady. On skutečně žije tak dlouho.

	Zkoumavě si prohlížela hezkou tvář pod krvavě rudými vlasy, aristokratické lícní kosti, pohybující se ústa i rychlé záblesky v očích. Tohle je muž, který fascinuje lidi, usoudila. Stejně jako v Delosovi i v něm bylo jakési zadržované napětí, síla a inteligence, takže obyčejný člověk cítil úctu. Byl to vůdce, velitel.

	A lovec, připomněla si v duchu Maggie. Všichni tihle lidé jsou lovci, ale on je ten lovec. Jeho jméno říká všechno.

	Sylvia znovu promluvila: „O čem by neměl vědět? Co to je?“

	„Dostal jsem zprávu zvenčí. Neptej se mě jak, mám svoje cesty.“

	„Máte ty svoje malé netopýry,“ pronesla ostýchavě Sylvia. „Já je viděla.“

	Nastala krátká pauza, pak Hunter řekl: „Uděláš lépe, když se budeš starat sama o sebe. Se svojí proříznutou pusou se dostaneš do potíží.“

	Sylvia se od něj odvrátila, ale Maggie viděla, jak polkla. „Promiňte, netušila jsem, že to je tajemství. Ale co se stalo?“

	„Je to ta nejbizarnější zpráva ve tvém krátkém životě.“ Hunter Redfern se zasmál a s evidentně dobrou náladou dodal: „A nejspíš i v mém. Čarodějové se odtrhli od Říše temnot.“

	Maggie zavřela oči. Způsob, jakým to řekl, byl působivý, ale ještě působivější bylo, jak Sylvia ztuhla, a pak se, sotva popadajíc dech, otočila.

	„Cože?“

	„Je to tak. Vyhrožovali tím celý měsíc, ale skoro nikdo nevěřil, že to doopravdy udělají.“

	Sylvia si položila ruku na břicho a pevněji přitiskla na žaludek, jako kdyby chtěla něco zadržet. Pak se posadila na postel.

	„Opustili Radu,“ řekla. Na Huntera Redferna se vůbec nepodívala.

	„Opustili Radu i všechno ostatní.“

	„Všichni?“

	Hunter Redfern vytáhl úzké rudé obočí. „Co jsi čekala? Jistě, pár provozovatelů černé magie z Půlnočního kruhu je proti, ale většina souhlasí s liberály z Kruhu soumraku. Chtějí zachránit lidi. Odvrátit nadcházející temnotu.“

	„Takže to doopravdy začíná,“ zamumlala Sylvia. Pořád se dívala na kamennou podlahu. „Chtěla jsem říct, že teď už není cesta zpátky, viďte? Říše temnot se navždycky rozdělila.“

	„A před námi je milénium,“ prohlásil vesele Hunter. Vypadá mladě a pohledně, pomyslela si Maggie. Jako někdo, komu byste dali hlas.

	„Což mě nutí se zeptat,“ řekl uhlazeně a podíval se na Sylvii: „Kdy ji hodláš najít?“

	Koho? Maggii se stáhl žaludek.

	Sylviina tvář byla stejně napjatá. Podívala se nahoru a vyrovnaně řekla: „Slíbila jsem vám, že ji najdu, a udělám to.“

	„Ale kdy? Chápeš, jak to je důležité?“

	„Jasně že chápu!“ vybuchla Sylvia. Hruď se jí prudce zvedala. „Proto jsem se snažila poslat vám ji co nejrychleji.“

	Hunter pokračoval, jako kdyby ji neslyšel. „Jestli se dostane ven, že Aradia, Panna všech čarodějnic, je tady v údolí –“

	„Já vím!“

	„A že jsi ji měla, a nechala si ji proklouznout mezi prsty –“

	„Snažila jsem se přivézt ji k vám. Tušila jsem se, že to je důležité,“ řekla Sylvia. Byla naježená a plná úzkosti. A to bylo přesně to, o co se Hunter snažil. Ten si umí pohrávat s lidmi, pomyslela si omámeně Maggie.

	Ale situaci analyzovat nedokázala. Většinu jejího vědomí ochromil úžas.

	Aradia.

	Panna všech čarodějnic.

	Takže to není Arcadia, pomyslela si Maggie. Mohla mi to říct, když jsem ji celé dny oslovovala Cady. Ale ona nebyla moc při vědomí, a když zrovna ano, mluvily jsme o mnohem důležitějších věcech. 

	Aradia. Aradia. To je hezké.

	Její jméno jí v mysli podivně rezonovalo. Možná jí připomnělo nějakou dávno zapomenutou hodinu z mytologie. Aradia byla bohyně, napadlo ji. Bohyně lesních pasek nebo čeho. Lesa. Jako Diana.

	Neměla tušení, co znamená Panna všech čarodějnic, ale bylo to určitě něco důležitého. A určitě nic špatného. Z toho, co říkal Hunter, bylo jasné, že čarodějové nejsou jako ostatní Lidé temnot.

	Tohle je ta panna, o které mluvili Bern s Gavinem, uvědomila si Maggie. Ta, kterou měli doručit. Takže Sylvia ji vezla Hunteru Redfernovi. Ale Cady, tedy Aradia, mi tvrdila, že z nějakého důvodu byla na cestě do údolí.

	Než se jí podařilo otázku pořádně formulovat, její podvědomí našlo odpověď.

	Delos.

	Když Sylvia shodou okolností řekla: „K Delosovi se nedostane,“ zježily se Maggii chlupy na pažích.

	„To doufejme,“ prohlásil Hunter. „Možná si neuvědomuješ, jak dokáže být přesvědčivá. Vyslankyně všech čarodějů, která přišla prosit o pomoc, by ho mohla zviklat. On má jedno slabé místo. Můžeš tomu říkat svědomí. A víme, že byl v kontaktu s lidskou dívkou, která s ní utekla. Kdo ví, jaké zprávy předala té malé havěti?“

	Žádné zprávy, pomyslela si vztekle Maggie. Aspoň ne téhle havěti. Ale doručila bych je, kdybych znala jejich obsah.

	„Gavin tvrdil, že Aradia byla pořád omámená po lektvaru pravdy. Byla prakticky mrtvá,“ řekla Sylvia. „Nemyslím, že by mohla předat nějaké zprávy. Přísahala bych, že Delos vůbec netuší, že je v údolí.“

	Hunter uvažoval: „Čarodějové už jednu Mocnou sílu mají na své straně.“

	„Ale další nedostanou,“ pronesla tvrdošíjně Sylvia. „Moji lidé ji hledají. Všichni šlechtici jsou na naší straně. Nedovolí, aby se dostala k Delosovi.“

	„Měli jste ji hned zabít,“ řekl zamyšleně Hunter. „Ale třeba pro ni máš slabost – stejnou, jakou máš pro toho člověčího kluka.“

	Maggie za závěsem ztuhla.

	Jakou máš. Ne jakou jsi měla. A kdo jiný by ten člověčí kluk mohl být?

	Zatnula zuby a poslouchala tak soustředěně, že slyšela krev ve svých uších. Přála si, aby dál mluvili o Milesovi.

	Ale Hunter pokračoval svým uhlazeným hlasem: „Nebo jsi pořád loajální s čarodějnicemi?“

	Sylviina bledá tvář zrudla. „To nejsem! Skončila jsem s nimi, a vy to víte! Možná jsem zaříkávačka, ale už nejsem čarodějnice.“

	„Jsem rád, když vidím, že jsi nezapomněla, co ti udělaly,“ řekl Hunter. „Konec konců, mohla jsi být Ohnivou ženou, oprávněně zaujmout svoje místo v Radě.“

	„Ano.“

	„Jako tvoje babička a před ní její matka. Jmenovaly se Harmanovy, stejně jako tvůj otec. Škoda, že to jméno nepokračuje po mužské linii. Skončila jsi jako Wealdová.“

	„Já byla Harmanová,“ řekla Sylvia s potlačovaným vztekem. Znovu zapíchla oči do podlahy a zdálo se, že mluví spíš pro sebe než k Hunterovi. „Byla. Ale musela jsem tam stát a dívat se, jak místo mě přijímají mé sestřenice. Musela jsem sledovat, jak přijali poloviční lidi, jak je vítali. Zaujaly moje místo jen proto, že jsou potomky po ženské linii.“

	Hunter potřásl hlavou. „Velmi neblahá tradice.“

	Sylvia asi minutu vztekle oddechovala, pak se pomalu podívala na vysokého muže uprostřed místnosti. „O moji loajalitu nemusíte mít strach,“ řekla tiše. „V novém řádu po miléniu chci svoje místo. S čarodějnicemi jsem skončila.“

	Hunter se usmál.

	„Já vím,“ řekl mírně a s uznáním. Pak začal přecházet po místnosti. Dostal ji tam, kde ji chtěl mít, pomyslela si Maggie.

	Skoro bezstarostně dodal: „Jen dohlédni, aby Delosova síla byla pod kontrolou, dokud se všechno nerozhodne.“

	Sylvia se sklonila a zvedla košík, na který Maggie skoro zapomněla.

	„Nové zaklínadlo bude fungovat,“ řekla. „Přinesla jsem speciální přísady od nejstarších čarodějnic z Půlnočního kruhu. Nebude nic tušit.“

	„A kromě tebe to zaklínadlo nemůže nikdo zrušit?“

	„Nikdo, jen já,“ odpověděla pevně Sylvia. „Dokonce ani Velká bába všech čarodějnic. Nebo v tomto případě Panna.“

	„Hodná holka,“ řekl Hunter a znovu se usmál. „Plně ti důvěřuji. Konec konců, máš v sobě lamií krev, která vyrovná čarodějnickou špínu. Jsi má osmá prapravnučka.“

	Maggie by mu nejradši dala pěstí.

	Byla zmatená, vyplašená, rozhořčená a vzteklá, všechno najednou. Jak viděla, Hunter Redfern dokázal manipulovat s každým. A Delos, princ a Mocná síla, byl jen jednou z jeho loutek.

	Ráda bych věděla, co plánují, jestli nepřijme jejich nový pořádek? pomyslela si smutně.

	Po pár minutách se Hunter otočil a zamířil ke dveřím. Na chvíli se zastavil, jako kdyby poslouchal, pak se podíval na Sylvii.

	„Ani nevíš, jak jsem šťastný už jen při pomyšlení na to,“ pronesl hlasem, který nebyl podrážděný, ani příliš veselý, ani hlasitý a vůbec nezněl falešně, „že nakonec budu mít pravého dědice. Mužského dědice z mé vlastní linie, neušpiněného čarodějnickou krví. Nikdy bych si tu Čarodějnici Maeve Harmanovou nevzal, kdybych věděl, že můj syn žije. A nejen to, že žije, ale má syna! Jsme jediní praví Redfernové, kteří na světě zůstali, řekl bych.“

	Maggie se zakousla do spodního rtu. Nemusela hádat, kdo je na druhé straně dveří. Napjatě je sledovala.

	Jako na povel vešel dovnitř Delos.

	



	


16. kapitola

	 

	Princ vstoupil a řekl: „Promiňte. Vyrušil jsem vás?“ Maggie se ze všech sil snažila nevydat ani hlásku.

	Pokaždé, když ho viděla, zmocnil se jí slabý nervový šok. Dokonce i v místnosti, ve které byl Hunter Redfern a bledá, okouzlující Sylvia, ho nikdo nemohl přehlédnout. Jako když dveřmi dovnitř zavane studený vítr, přinesl s sebou vířící energii a všechny probral chladnou vůní sněhu. A k tomu všemu byl zkrátka nádherný.

	A před Hunterem nemá žádný respekt, pomyslela si Maggie. Pohlédl na pradědečka nebojácnýma žlutýma očima a v jemné tváři se objevil odměřený výraz.

	„Vůbec ne,“ řekl vlídně Hunter. „Čekali jsme na tebe. A plánovali oslavu.“

	„Oslavu?“

	„Na počest naší dohody. Jsem tak rád, že jsi to nakonec pochopil. Je to tak?“

	„Samozřejmě,“ řekl Delos a sundal si rukavice, aniž změnil výraz. „Budu velmi potěšen, když se dohodneme.“

	Maggie se musela kousnout do rtu, aby se nezasmála. Když uviděla Hunterův nucený úsměv a naučené uculování Sylvie, uvědomila si, že se jí Delosovy vzpurné, chladné úšklebky nikdy nelíbily víc.

	Hlupáku, okřikla se v duchu. Copak se ti někdy líbily? Ten chlápek je jako rampouch.

	Ale v jeho ledovém chladu bylo něco čistého. Nemohla si pomoct, musela obdivovat, jak se postavil Hunterovi. Když se na něj dívala, jak tam stojí, napjatý a elegantní, s černými vlasy rozcuchanými jízdou na koni, ucítila na hrudi nepatrnou bolest.

	Neznamenalo to, že se nebojí. Mocné fluidum, které z něj vyzařovalo, bylo skutečné. Posledně ji vycítil, i když Aradia blokovala příznaky její životní energie. A teď tady stál, sotva tři metry od ní, a mezi nimi byl jen kus lněné látky.

	Maggii nezbývalo nic jiného, než co nejtišeji sedět.

	„Sylvia si dovolila začít s přípravami,“ řekl Hunter. „Doufám, že ti to nevadí. Myslím, že do zítřka doladíme zbývající malé detaily, ne?“

	Najednou Delos vypadal unaveně. Hodil rukavice na postel a souhlasil s návrhem. „Ano.“

	„V podstatě jsme domluvení,“ řekl Hunter Redfern.

	A Delos beze slova přikývl.

	„Nemůžu se dočkat, až ti předvedu svět venku,“ dodal Hunter. Tentokrát si Maggie byla jistá, že náznak pýchy a dychtivosti v jeho hlase je upřímný. „Můj pravnuk. Když si pomyslím, že před rokem jsem o tvé existenci neměl tušení.“ Přistoupil k Delosovi a poplácal ho po zádech. Tolik se to podobalo gestu starého krále, že Maggie vykulila oči.

	„Půjdu taky něco připravit,“ řekl. „Myslím, že poslední hon před tvým odjezdem bude skvělý.“

	Při odchodu se usmíval.

	Delos se rozladěně díval na kožešinové přikrývky. 

	„Co dělá tvoje ruka?“ řekla skoro vesele Sylvia. 

	Delos k ní otočil hlavu. Pořád měl na sobě složitou dlahu, kterou Maggie viděla včera. 

	„Je v pořádku.“

	„Bolí?“

	„Trochu.“

	Sylvia si povzdechla a potřásla hlavou. „Protože ji používáš, aby ses procvičil. Ale já tě varovala.“

	„Můžeš ji vyléčit, nebo ne?“ vykřikl prudce Delos.

	Sylvia už otevírala košík. „Říkala jsem ti, že to bude chvíli trvat. Ale po každém léčení se to zlepší – pokud ji ovšem nebudeš používat.“

	Upravovala dlahu a přitom dělala něco, na co Maggie neviděla. Maggiino srdce se prudce rozbušilo hněvem a nepochopitelnou touhou ho ochraňovat.

	Nemůžu dovolit, aby to Delosovi udělala, ale jak ji mám zastavit? Nejde to. Kdyby mě viděla, bylo by po všem. 

	„Tak,“ řekla Sylvia. „To by mělo chvilku vydržet.“ 

	Maggie zaskřípala zuby.

	Ale aspoň teď konečně odejde, pomyslela si. Připadá mi, že uběhlo sto let, co tu sedím a poslouchám ji. A tahle stolička není ani trochu pohodlná.

	„Dobrá,“ pokračovala rázně Sylvia. Teď ti s dovolením uklidím rukavice.

	Ach, ne! pomyslela si vyděšeně Maggie. Na polici za ní byla hromada rukavic.

	„Ne,“ řekl Delos tak rychle, že to vypadalo jako její ozvěna. „Potřebuju je.“

	„Na co? Přece už nepůjdeš ven.“

	„Udělám to sám.“ Delos měl skvělé reflexy. Postavil se mezi Sylvii a šatnu a v příštím okamžiku už držel rukavice. Skoro jí je vytrhl z rukou.

	Sylvia na něj dlouze, udiveně pohlédla. Maggie jí viděla do obličeje. Viděla její smetanovou, jemně zčervenalou pleť i fialové oči. Když zlehka zavrtěla hlavou, její světlé vlasy se zaleskly.

	Delos na ni neústupně zíral.

	Pak Sylvia pokrčila křehkými rameny a pustila rukavice.

	„Půjdu dohlédnout na přípravu hostiny,“ řekla a usmála se. Zvedla košík a ladně vyšla ze dveří.

	Delos sledoval, jak odchází.

	Maggie zůstala sedět, neschopná řeči i pohybu. Když Delos doprovodil Sylvii a prudce za ní přibouchl dveře, pomalu vstala ze stoličky. Trochu couvla od závěsu, ale pořád viděla kousek pokoje.

	Delos neomylně zamířil rovnou k šatně.

	„Už můžeš ven,“ řekl pevným hlasem.

	Maggie zavřela oči.

	No jasně. Měla jsem to tušit.

	Ale zabránil Sylvii vstoupit do šatny, kde by ji objevila, ani ji nevydal strážím. To je dobré znamení, pomyslela si a dodala si odvahy. Třeba ho ani nebude muset o ničem přesvědčovat, třeba bude rozumný.

	„Nebo mám jít dovnitř?“ dodal Delos výhružně.

	Radši ne, řekla si Maggie.

	Najednou ji popadla šílená touha vyklepat si popel z vlasů. Několikrát zatřásla hlavou, prohrábla si je, ale pak to vzdala.

	S příšerným vědomím, že má ušmudlanou tvář a oblečení pro otroky, roztáhla lněný závěs a vyšla ven.

	„Já tě varoval,“ řekl Delos.

	Stál přímo proti ní, měl sevřené čelisti a ústa stejně pochmurná jako vždycky. Jeho přivřené zlaté oči se v šeru výhružně leskly. Každým coulem vypadal jako zlý, tajemný upíří princ.

	Tak jsem tady, pomyslela si Maggie. Nejspíš vypadám jako… no, jako havěť. Jako někdo, koho vylovili ze stoky. Ne jako zástupce lidstva.

	S oblečením, účesem a podobnými věcmi si nikdy nedělala velké starosti, ale teď si přála vypadat aspoň trochu reprezentativně. Možná na ní závisí osud světa.

	Přes to všechno bylo mezi ní a Delosem něco ve vzduchu. Jakési roztřesené tušení, které jí rozproudilo krev v žilách. Pohnulo něčím v její hrudi, takže jí srdce začalo bušit podivnou směsí strachu a naděje.

	Podívala se na Delose stejně zpříma, jako se on díval na ni.

	„Dozvěděla jsem se pár věcí a myslím, že bys o nich měl vědět,“ řekla tiše.

	Delos ji ignoroval. „Říkal jsem ti, co se stane, když sem přijdeš. Říkal jsem ti, že už tě nebudu chránit.“

	„Vzpomínám si. Nicméně právě jsi mě znovu zachránil. Děkuju ti. Spíš bych ti ale měla říct, co se chystá. Sylvia je podezíravá, a jestli půjde za Hunterem Redfernem a řekne mu, žes nedovolil, aby se ti někdo podíval do šatny –“

	„Ty mi nerozumíš?!“ vykřikl najednou tak prudce, že se Maggii zadrhla slova v krku. „Jsi tak blízko smrti, ale zdá se, že ti to je jedno. Jsi tak hloupá, že to nemůžeš pochopit, nebo si přeješ umřít?“

	Bušení v Maggiině hrudi teď rozhodně vyjadřovalo strach.

	„Já to chápu,“ začala pomalu, když zase mohla promluvit.

	„Ne, nechápeš,“ řekl. „Ale já tě přinutím.“

	Vtom začaly jeho oči zářit. Nejen svou normální oslnivou žlutou, ale oslepující nadpřirozenou zlatou, která jako by měla svoje vlastní světlo.

	I když to Maggie už viděla, být svědkem toho, jak se jeho rysy mění, ji znovu šokovalo. Tvář mu zbledla, byla ještě hezčí a jasně řezaná, jako vytesaná z ledu. Zorničky se mu rozšířily jako lovci a byla v nich taková tma, že by se v ní člověk mohl utopit. A jeho hrdá a umíněná ústa se zkroutila zlostí.

	Všechno se to přihodilo zhruba ve vteřině. A pak se k ní začal přibližovat. V očích měl temný plamen, jeho rty se roztáhly a odhalily zuby.

	Maggie zírala na tesáky a pohltila ji bezmoc a hrůza. Byly ještě ostřejší, než si pamatovala. I když měl ústa pootevřená, byly zapíchnuté do spodního rtu. Ano, v každém případě naháněly hrůzu.

	„Tohle jsem já,“ řekl Delos. Ani s tesáky mu mluvení nedělalo potíže. „Lovící zvíře. Součást světa temnot, ve kterém bys nepřežila ani minutu. Pořád jsem ti opakoval, ať se k němu nepřibližuješ, ale tys mě neposlouchala. Objevila ses v mém vlastním hradu a pořád nevěříš, že jsi v nebezpečí. Tak já ti to předvedu.“

	Maggie ustoupila o krok dozadu. Neměla dobrou pozici. Za ní byla zeď a po levé straně obrovská postel. Delos stál mezi ní a dveřmi. A už měla možnost zjistit, jak je rychlý.

	Podlamovala se jí kolena, měla nepravidelný puls a zrychlený dech.

	On to nemyslí doopravdy, on to neudělá. Nemyslí to vážně…

	Ale její mysl zoufale volala o pomoc a zaplavila ji panika. Instinkty zapomenutých, dávno pohřbených předků začaly stoupat na povrch. Nějaká její prastará část si vzpomněla, jak ji pronásledovala divoká zvířata, jak byla něčí kořistí.

	Couvala, dokud se nedotkla gobelínu, který visel na stěně za ní. Pak už nebylo kam jít.

	„Hned teď,“ řekl Delos a s elegancí tygra překonal vzdálenost mezi nimi.

	Ocitl se těsně před ní. Maggie si nemohla pomoct. Zvedla oči a podívala se do té cizí, nádherné tváře. Cítila vůni podzimního listí a čerstvého sněhu, ale taky žár jeho těla.

	Není to žádný mrtvý nebo nemrtvý, napadlo velmi zasunutou část její mysli. Je bezcitný, protože ho vychovávali jako zbraň, ale určitě je živý. Je to nejspíš to nejživější, co jsem kdy viděla.

	Když se pohnul, neměla kam uskočit. Jeho ruce jí sevřely ramena nesmlouvavě jako nějaká ocelová klepeta. A pak ji přitáhl k sobě, až se jejich těla zlehka dotýkala. Jeho gesto nebylo hrubé, ale něžné taky ne. Shlížel na ni zlatýma očima, jež hořely jako dva plameny.

	Dívá se mi na krk, napadlo Maggii. Cítila, jak jí v něm pulzuje srdce. Zvedla bradu, aby na něj viděla, a současně prohnula horní část těla a odtáhla se od něj. Věděla, že si toho všiml. Jeho oči ji upřeně pozorovaly, ale byl v nich jiný druh touhy, než jaký kdy viděla v tváři smrtelníka.

	Na moment ji ovládl panický strach. Celou ji zaplavil a pohltil všechno ostatní. Nebyla schopná přemýšlet. Zbyla z ní jen vyděšená změť instinktů a nepřála si nic než utéct, dostat se daleko odtud.

	Pak začal strach pomalu ustupovat. Prostě z ní spadl, zmizel. Připadalo jí, že se vynořila z hluboké vody do vzduchu čistého jako křišťál.

	Podívala se zpříma do zlatých očí nad sebou a řekla: „Tak do toho.“

	Potěšilo ji, když viděla, jak se na ni zlaté oči podívaly překvapeně. „Cože?“

	„Do toho,“ opakovala jasně. „Je mi to jedno. Oba víme, že jsi silnější než já. Ale ať uděláš cokoliv, nebudu tvojí kořistí. Takovou moc nemáš. Nemůžeš mě ovládat.“

	Delos zasyčel vztekle jako had: „Jsi tak –“

	„Chtěl jsi mě vyděsit, a já jsem vyděšená. Ale to jsem byla už dřív. Nevadí. Je tu něco důležitějšího než jsem já. Udělej, co musíš, a já ti pak povím, co to je.“

	„Tak nepředstavitelně hloupá,“ vztekal se Delos. Ale Maggii přepadl zvláštní pocit, že se zlobí spíš sám na sebe než na ni. „Myslíš si, že ti neublížím,“ řekl.

	„Nemyslím.“

	„Já ti ublížím. Ukážu ti –“

	„Můžeš mě zabít,“ pronesla jasným hlasem Maggie. „Ale to je tak všechno. Říkala jsem ti, že mě nemůžeš ovládat. A nemůžeš změnit nic z toho, co mezi námi je.“

	Teď byl šílený zlostí. Bezedné zorničky v jeho očích vypadaly jako černé díry a Maggie si v tu chvíli uvědomila, že to není jen upír nebo zbraň, ale jakési stvoření posledního soudu se silou, která měla způsobit konec světa.

	Stál nad ní s vyceněnými tesáky.

	„Já ti ublížím,“ řekl. „Dívej se.“

	Rozzlobeně se nad ni sklonil. V jeho očích zahlédla odhodlání. Chtěl ji vystrašit a zbavit iluzí a jako když kapky deště dopadnou do studené vody, ji políbil na ústa.

	Maggie se k němu přitiskla a polibek mu vrátila. Připadalo jí, že v místech, kde se dotkli, se v sobě začali rozpouštět.

	Pak ucítila, jak se v její náruči roztřásl, a oba byli ztraceni.

	 

	Bylo to stejné, jako když se jejich mysli spojily poprvé. Maggie cítila, jak celé její tělo zachvátilo pulzující vzrušení. Cítila, jak se mezi nimi otevřela dorozumívací linka, cítila, jak ji něco zvedá na to nádherné, klidné místo, kde jsou jen oni dva a kde na ničem jiném nezáleží.

	Matně si uvědomila, že její fyzické já padá dopředu, že padají oba a pořád se objímají. Ale na tichém místě plném křišťálové krásy, kde skutečně byla, stáli v bílém světle, tváří v tvář.

	Připadalo jí, že je znovu v jeho mysli, jenže tentokrát tu byl i on. Stál proti ní a díval se přímo na ni. Už nevypadal jako zbraň pro soudný den ani jako upír. Velké zlaté oči s černými řasami měl doširoka otevřené a dětsky vážné. V jeho tváři viděla touhu.

	Delos polkl, a pak uslyšela jeho mentální hlas. Znělo to jako pouhý závan větru. Já nechci, aby to –

	Ano, chceš, přerušila ho rozhořčeně. Obvyklé bariéry mezi dvěma lidmi se rozplynuly. Věděla, co cítí, a nelíbilo se jí, že lže.

	– skončilo, dokončil větu.

	Maggiiny oči se zaplnily horkými slzami.

	Udělala to, co normálně instinktivně dělávala. Natáhla k němu ruku. V tom okamžiku se jejich mysli objaly, stejně jako se objímala jejich fyzická těla. A pak se dostavil pocit, že se kolem nich rozprostřela neviditelná křídla.

	Maggie zachytila útržky jeho myšlenek, ale nejen těch na povrchu. Vnímala věci ukryté tak hluboko, že si nebyla jistá, jestli si je Delos vůbec uvědomuje. Tak osamělý… pořád tak osamělý. Mělo to tak být. Pořád sám…

	Ne, nejsi, řekla. Snažila se komunikovat s jeho nejhlubším podvědomím. Nedovolím, abys byl sám. My byli předurčeni jeden pro druhého. Copak to necítíš?

	Ucítila jeho mocnou touhu. Ale nebyla schopná ho tak rychle přesvědčit.

	Uslyšela něco jako Osud… A uviděla obrazy z jeho minulosti. Jeho otce. Učitele. Šlechtu. Dokonce i otroky, kteří slyšeli věštby. Všichni věřili, že on tu je jen z jediného důvodu, který má něco společného s koncem světa.

	Svůj osud můžeš změnit, řekla. Nemusíš s ním souhlasit. Nevím, co se má stát se světem, ale ty se nemusíš chovat, jak oni poručí. Máš sílu s nimi bojovat!

	Na chvilku, ne delší než jeden úder srdce, se zdálo, že obraz jeho otce přistoupil blíž. Vysoký a hrozivý, viděný dětskýma očima. Pak se jeho rysy rozplynuly a změnily se v Huntera Redferna se stejně krutým a obviňujícím světlem ve žlutých očích.

	A pak obraz odnesla prudká vlna Delosova hněvu.

	Já nejsem žádná zbraň.

	Já to vím, řekla Maggie.

	Od teď si múzu vybrat, čím budu. Múzu si vybrat, kterou cestou se vydám.

	 Ano, potvrdila Maggie.

	Já si vybral, že půjdu s tebou, prohlásil prostě Delos. 

	Jeho hněv zmizel. Zahlédla další záblesk jeho představ. Jako posledně viděla teď sebe samu jeho očima.

	Neviděl ji jako otrokyni se zaprášenými vlasy, ušmudlanou tváří a oblečením z hrubé pytloviny. Viděl dívku s vlasy v barvě podzimu a nekonečně hlubokýma očima, které měly barvu kaštanů. Očima, které nikdy neuhýbaly, ale dívaly se přímo do jeho duše. Viděl její vřelost. Byla skutečná a plná života, rozpouštěla černý led v jeho srdci a dávala mu svobodu.

	Za okamžik jeho představa zmizela, a oni jen objímali jeden druhého obklopeni mírem.

	Zůstali tak dlouhou chvíli a jejich duše se prolínaly. Zdálo se, že Delos se vůbec nechce pohnout. Maggie si také přála, aby to neskončilo. Chtěla tu zůstat, chtěla objevovat nejhlubší a nejtajnější místa mysli, která se jí otevřela. Dotýkat se ho tak, jak se ho ještě nikdo nedotýkal. Téhle osoby, která byla, navzdory vší logice, její druhou polovinou. Která jí patřila. Která byla její spřízněnou duší.

	Ale v podvědomí ji něco trápilo. Nemohla to ignorovat, a když se na něj nakonec podívala, vzpomněla si na všechno.

	Přemohl ji tak velký strach, že se okamžitě odpojila od Delosovy mysli.

	Cítila, jak ho to vyděsilo. Posadila se a znovu si uvědomila vlastní tělo. Byli ještě dostatečně spojení, aby ji to ranilo stejně jako jeho. Ale byla příliš vystrašená a nemohla se tím zabývat.

	„Delosi,“ řekla naléhavě, „musíme být opatrní. Mohli bychom mít potíže.“

	Zamrkal, jako kdyby se vracel z velké dálky. „To bude v pořádku,“ uklidňoval ji.

	„Ne. Nebude. Ty to nechápeš.“

	Povzdechl si. Podobalo se to jeho starému podrážděnému odfrknutí. „Jestli si děláš starosti s Hunterem Redfernem –“

	„Jde o něj a o Sylvii. Delosi, když jsem byla v šatně, slyšela jsem, co si povídají. Netušíš, co plánují.“

	„Je mi jedno, co si naplánovali. Můžu je vyřídit.“ Trochu se narovnal a podíval se na svou levou paži.

	„Ne, nemůžeš!“ vykřikla divoce Maggie. „A to je ta potíž. Sylvia tě zaklela. Říkala tomu omezující zaklínadlo. Nemůžeš používat svoji sílu.“

	



	


17. kapitola

	 

	Chvíli na ni zíral, oči otevřené dokořán. 

	„Ty mi nevěříš?“

	„Vůbec bych se nedivil, kdyby to zkusila,“ řekl. „Ale nemyslím, že je dost silná.“

	„Říkala, že si přivezla speciální přísady. A taky tvrdila, že nikdo jiný nedokáže vzít to zakletí zpátky.“ Když se na ni pořád pochybovačně, skoro zachmuřeně díval, dodala: „Tak proč to nezkusíš?“

	Natáhl dlouhé, silné prsty a bez námahy sundal dlahu. Maggie překvapeně vytáhla obočí. Nevěřícně zamrkala.

	Napnul paži, namířil na stěnu a druhou rukou vytáhl dýku, kterou měl za páskem.

	Maggie zapomněla na tu část s krví. Kousla se do tváře, a když se řízl do zápěstí, neřekla ani slovo. Vytryskla rudá krev a po kapkách stékala na podlahu.

	„Jen malý výstřel,“ řekl Delos a klidně se podíval na zeď. Nic se nestalo.

	Zamračil se a zlaté oči se nebezpečně zaleskly. V jeho obličeji Maggie viděla soustředění. Natáhl prsty. 

	Pořád se nic nedělo.

	Maggie prudce vydechla. Zaklínadla jsou neviditelná. Ta dlaha je jen pro efekt.

	Delos se díval na svoji ruku, jako kdyby mu nepatřila.

	„Máme problém,“ řekla Maggie. Snažila se, aby to nevyznělo jako Já ti to říkala. „Mysleli, že tu jsou sami, takže mluvili o všem možném. Hunter chce od tebe jen to, abys mu pomohl zničit lidstvo. Ale v Říši temnot došlo k velkým rozporům a čarodějové se od ní odtrhli.“

	Delos se ani nepohnul, v jeho očích byl nepřítomný výraz. „To znamená válku. Otevřenou válku mezi čaroději a upíry.“

	„Nejspíš,“ řekla Maggie a neurčitě mávla rukou. „Ale poslouchej, Delosi, čarodějové sem někoho poslali. Vyslance, který si měl s tebou promluvit. Měl se pokusit získat tě na jejich stranu. Hunter tvrdil, že už mají jednu Mocnou sílu – myslím čarodějové. Chápeš to?“

	„Jasně,“ řekl Delos. Ale jeho hlas byl podivně vzdálený. Díval se na něco, co Maggie nemohla vidět.

	„Ale jedna ze čtyř nic nezmůže. Ani dvě ze čtyř, tři ze čtyř. Nestačí to.“

	„O čem to mluvíš?“ Maggie nečekala, až odpoví. „Poslouchej mě, znám tu dívku, co za tebou přišla. Je to ta, se kterou jsem byla na balvanech, ta druhá, kterou jsi zachránil před Bernem. Jmenuje se Aradia a je to Panna všech čarodějnic. Delosi, oni ji teď hledají. Chtějí ji zabít, aby se k tobě nedostala. Je to moje kamarádka.“

	„To je zlé.“

	„Musíme je zastavit,“ vyhrkla podrážděně Maggie. 

	„To nejde.“

	Při jeho slovech se Maggie zarazila. Upřeně se na něj zadívala. „O čem to mluvíš?“

	„Říkám, že je nemůžeme zastavit. Jsou moc silní. Maggie, poslouchej mě,“ řekl klidně a jasně, když začala zmateně protestovat.

	To bylo poprvé, co řekl moje jméno nahlas, pomyslela si a zatočila se jí hlava. Pak se soustředila na jeho slova.

	„Nejde jen o to zaklínadlo, které na mě uvalili. Nebo o to, že ovládají hrad. Nediv se, je to tak,“ řekl s hořkým smíchem, když ji znovu přerušil. „Ty tu nejsi moc dlouho, nechápeš to. Většina šlechticů tady je stará několik století. Nejsou nadšení z toho, že jim vládne předčasně vyspělé dítě s tajemnou silou. Jakmile se tu ukázal Hunter, jejich loajalita byla pryč. Podporují jeho.“

	„Ale –“

	„On představuje všechno, co obdivují. Je to dokonalý upír, nepřekonatelný predátor. Je bezcitný a krvežíznivý a chce jim dát celý svět jako lovecký revír. Skutečně si myslíš, že některý z nich by to odmítl? Po letech honů na hloupá, zmatená zvířata, která jsme museli vypouštět po jednom? Čas od času došlo i na nějakého vetchého otroka, který ovšem potřeboval speciální zacházení. Myslíš, že některý z nich ho nebude ochotně následovat?“

	Maggie mlčela. Neměla k tomu co dodat.

	Měl pravdu, a ta byla děsivá.

	„A to není všechno,“ pokračoval nemilosrdně. „Chceš slyšet proroctví?“

	„Vlastně ani ne,“ řekla Maggie. Na jeden život toho slyšela víc než dost.

	Ignoroval ji. „Můj starý učitel ho opakoval pořád dokola:

	Čtyři se postaví mezi světlo a stín, 

	čtyři z modrého ohně s mocnou krví.

	Narození v roce vize slepé Panny;

	Čtyři bez jednoho a temnota zvítězí“

	„Uf,“ vydechla Maggie. Nějak jí to splývalo. Jedinou zajímavou věcí v proroctví bylo to, že se zmiňovalo o slepé Panně. Určitě to musí být Aradia. Je to slavná čarodějnice.

	„Co znamená ‚narození v roce vize slepé Panny‘?“ zeptala se.

	„Znamená to, že Mocné síly jsou stejně staré, narodily se před sedmnácti lety,“ vysvětloval netrpělivě Delos. „Ale to není podstatné. Důležitá je poslední řádka. ‚Čtyři bez jednoho a temnota zvítězí‘. To znamená, že temnota vyhraje, Maggie.“

	„Co tím myslíš?“

	„Je to nevyhnutelné. Není možné, aby lidé a čarodějové získali všechny čtyři Mocné síly na svoji stranu. Copak to nechápeš?“

	Maggie na něj zůstala zírat. Chápala, co jí říká, a bylo to ještě děsivější, než co slyšela před tím. „Ale to neznamená, že to jen tak vzdáme,“ protestovala a snažila se rozluštit jeho výraz. „Jestli to uděláme, bude po všem. Nemůžeme se vzdát a nechat je vyhrát.“

	„Jasně že ne,“ řekl tvrdě. „Musíme se k nim přidat.“

	Nastalo dlouhé ticho. Maggie si uvědomila, že má pusu otevřenou dokořán.

	„Cože?“

	„Musíme se připojit k vítězné straně, a to jsou upíři.“ Díval se na ni žlutýma očima, které jí připadaly stejně nepřístupné a smrtelně klidné jako oči pantera. „Je mi líto tvých přátel, ale nemají šanci. A ty máš jedinou možnost. Musíš se stát upírem.“

	Najednou začal Maggiin mozek pracovat na plné obrátky. Naprosto přesně pochopila, co jí říká. A vztek jí dodal energii. Byl rychlý jako blesk, ale ona vyskočila dřív, než ji mohl stisknout rukama.

	„Ty jsi zešílel!“

	„Ne.“

	„Ty mě chceš zabít?“

	„Zachráním ti život jediným možným způsobem.“ S pořád stejným záhadným klidem se postavil a vykročil k ní.

	Nemůžu tomu uvěřit. Já tomu fakticky nemůžu uvěřit, říkala si v duchu.

	Oběhla postel a zastavila se. Nemělo to cenu, nakonec ji stejně chytí.

	Ještě jednou se mu podívala do tváře a pochopila, že to myslí naprosto vážně. Spustila paže, uvolnila ramena a snažila se zpomalit dech. Pak se mu podívala zpříma do očí.

	„Delosi, tady nejde jen o mě, a taky nejde jen o mé přátele. Jde o všechny otroky tady, a všechny lidi tam venku. Nepomůže jim, když mě změníš v upíra.“

	„Je mi to líto,“ řekl znovu. „Ale ty jsi to jediné, na čem mi záleží.“

	„Ne, nejsem,“ nesouhlasila Maggie. Tentokrát se jí horké slzy nezastavily v očích, ale vytryskly ven a kutálely se po tvářích. Rozzlobeně je utřela a zhluboka se nadechla.

	„Já ti to nedovolím,“ řekla.

	„Nemůžeš mě zastavit.“

	„Budu se bránit. Udělám to tak, že umřu dřív, než mě přeměníš v upíra. Jestli to chceš zkusit takhle, pojď sem a doraz mě.“

	Delosovy žluté oči se zapíchly do jejích – a pak je najednou odvrátil a sklopil. S chladnou tváří ustoupil zpátky.

	„Fajn,“ řekl. „Když nebudeš spolupracovat, vsadím tě do žaláře, dokud nepochopíš, co je pro tebe nejlepší.“

	Maggie znovu otevřela ústa. 

	„To neuděláš,“ řekla. 

	„Tak se dívej.“

	 

	Žalář, tak jako všechno ostatní na hradě, byl naprosto autentický. Měl něco, o čem Maggie četla jen v knížkách, a co rozhodně neviděla v místnostech nahoře: slámu na podlaze. Taky tu byla lavice vytesaná přímo do kamene a úzké, zamřížované okno asi pět metrů nad Maggiinou hlavou. A to bylo všechno.

	Maggie šťouchla do slámy, aby zjistila, co je pod ní, což vlastně ani nechtěla vědět, zalomcovala železnými mřížemi ve dveřích, prozkoumala kamenné desky ve zdi, pak si stoupla na lavici a pokusila se vyšplhat k oknu. Nic jiného se tu dělat nedalo. Zase si sedla a uvědomila si pravdivou obludnost situace, do které se dostala.

	Doopravdy tu byla uvězněná. Delos to myslel vážně. A svět, skutečný svět tam venku, stojí před zkázou.

	Ne že by nechápala, proč to Delos udělal. Měl ji rád a ona cítila, jak moc ji chce ochraňovat. I ona by ho ráda chránila.

	Ale nemohla zapomínat na všechno ostatní. Na rodiče, kamarády, učitele, pošťačku. Co se s nimi stane, když to Delos vzdá?

	A co lidé v Království temnot? Pradlena, Stará Šička, Ždímačka, Vynašečka nočníků a ostatní otroci. Záleží jí na nich. Obdivovala jejich statečné odhodlání žít za všech okolností, jejich odvahu pomáhat jí a riskovat tak život.

	Tohle Delos nechápe, pomyslela si. Nebere je jako sobě rovné, takže mu na nich nezáleží. Celý život se staral jen sám o sebe, a teď o mě. On to nechápe.

	Kdyby jen přišla na způsob, jak ho donutit tohle všechno vidět. Hodiny ubíhaly a začalo na ni doléhat ticho, ale pořád se snažila něco vymyslet.

	Nedostavila se žádná inspirace. Nakonec se venku začalo stmívat a ochladilo se.

	Schoulila se na studenou lavici a už napůl spala, když uslyšela rachocení klíče v zámku dveří. Přiskočila ke mřížím, aby nakoukla ven. Doufala, že uvidí Delose.

	Dveře na konci úzké kamenné chodby se otevřely a vešel nějaký člověk s pochodní. Ale nebyl to Delos. Objevil se strážce, za ním druhý. A ten vedl vězně.

	„Jeanne!“ vykřikla vyděšeně Maggie.

	A pak jí srdce ještě víc poskočilo.

	Třetí strážce napůl vedl, napůl podpíral Aradii.

	Maggie je pozorovala a nebyla schopná slova.

	Vypadá to, že Jeanne se bránila, pomyslela si, když stráže otevřely dveře cely a strčily děvčata dovnitř.

	Dveře se s bouchnutím znovu zavřely a stráže beze slova odešly. Jeden z mužů ještě zastrčil pochodeň do kovového kruhu, aby vězni měli trochu světla.

	A pak dívky zůstaly samy.

	Jeanne se zvedla z podlahy a pomohla vstát Aradii. „P. J. si nechali nahoře,“ informovala Maggii, která na ně vyděšeně zírala. „Říkali, že jí neublíží, když půjdeme potichu.“

	Maggie otevřela pusu a zase ji zavřela, aby jí srdce, které měla až v krku, nevyskočilo z těla. Nakonec se vzmohla na otázku.

	„To říkal Delos?“

	„Delos a Hunter a ta čarodějnice. Všichni jsou velcí kamarádi.“

	Maggie se zdrceně posadila na studenou lavici. 

	„Promiňte,“ řekla.

	„Co? To, že jsi tak nesmyslně důvěřivá?“ zeptala se Jeanne. „Nejsi za něj odpovědná.“

	„Nejspíš si to myslí, protože je jeho spřízněná duše,“ řekla tiše Aradia.

	Jeanne se na ni podívala, jako kdyby mluvila cizím jazykem. I Maggie na ni zůstala zírat. Cítila, jak se jí rozšířily zorničky, když se v pološeru snažila prozkoumat Aradiiny nádherné rysy.

	V přítomnosti téhle dívky, které říkala Cady, ji přepadla zvláštní plachost. Byla mnohem tajemnější, než si Maggie dokázala představit.

	„Jak to víš?“ zeptala se. Snažila se, aby nebylo poznat, že má úplně zdřevěnělý jazyk. „Můžeš mi to vysvětlit?“

	Na perfektních rtech, schovaných v šeru, se objevil úsměv. „Mohla jsem ti to říct už dřív“ řekla jemně Aradia. Ustoupila dozadu, naprosto přesně se trefila k lavici a posadila se. „Když ses s ním setkala poprvé a vrátila ses zpátky. Ale tenkrát jsem byla příliš omámená a nemohla jsem se pořádně soustředit. V posledních letech jsem to viděla už mockrát. Myslím, jak lidi našli své spřízněné duše.“

	„Je ti lépe, viď?“ řekla Maggie. „Vypadá to, jako že jsi víc vzhůru.“ Ale nebylo to jen tohle. Aradia v sobě vždycky měla poklidnou důstojnost, ale teď z ní sršela autorita a sebedůvěra. A to bylo nové.

	„Ta léčitelka mi pomohla. I když jsem pořád slabá,“ řekla tiše Aradia a rozhlížela se po cele. „Nejsem schopná použít svoje síly. Ne že by mezi ně patřila schopnost procházet zdí.“

	Maggie si oddechla. „Ach, skvělé. V každém případě jsem ráda, že jsi vzhůru.“ Pak nesměle dodala: „Hm, teď už znám tvoje skutečné jméno. Promiň mi to nedorozumění.“

	Aradia, znovu naprosto přesně, položila svoji ruku na Maggiinu. „Poslouchej, moje milá přítelkyně,“ řekla. Překvapila Maggii jak slovy, tak silným hlasem. „Nikdo mi nikdy nepomohl víc než ty. Bylo by to úžasné, i kdybys byla jednou z mých lidí a kdybys věděla, kdo jsem. Ale taková pomoc od člověka, který o mně nic nevěděl…“ Zmlkla a potřásla hlavou. „Nevím, zda přežijeme dnešní noc, ale jestli ano a ty budeš někdy něco potřebovat od čarodějnic, stačí jen požádat.“

	Maggie prudce zamrkala. „Díky,“ zašeptala. „Myslela jsem – vždyť víš. Nemohla jsem tě tam jen tak nechat.“

	„Já vím,“ řekla Aradia. „A to je na tom úžasné.“ Stiskla Maggii ruku. „Ať se stane cokoliv, nikdy na tebe nezapomenu. A ani ostatní čarodějové.“

	Maggie zalapala po dechu. Nechtěla začít brečet. Bála se, že by nebyla schopná přestat.

	Jeanne se, naštěstí pro ni, dívala z jedné na druhou, jako kdyby byla na tenisu. „Co všechny ty pitomosti znamenají?“ chtěla vědět. „O čem to vy dvě mluvíte?“

	Maggie jí to vysvětlila. Nejen to, že Aradia je Panna všech čarodějnic, ale i všechno, co se dověděla, když poslouchala Huntera Redferna a Sylvii.

	„Takže čarodějové opustili Říši temnot,“ řekla tiše Aradia, když Maggie domluvila. „Chystali se k tomu, ještě než jsem odešla.“

	„Přišla jsi sem za Delosem,“ poznamenala Maggie.

	Aradia přikývla. „Doneslo se nám, že Hunter se dozvěděl o další Mocné síle. A věděli jsme, že nedá Kruhu úsvitu žádnou šanci, aby se jí zmocnil.“

	Jeanne si třela čelo. „Co je Kruh úsvitu?“

	„To je poslední kruh čarodějů. Ale nejsou tam jen čarodějové. Je otevřený i lidem, měňavcům a upírům, kteří chtějí žít s lidmi v míru. A teď i pro každého, kdo se chce postavit proti temnotě.“ Na chvíli se zamyslela a dodala: „Kdysi jsem patřila ke Kruhu soumraku, to jsou… docela hodní čarodějové.“ Usmála se, pak zvážněla. „Ale teď si můžeme vybrat jen ze dvou možností. Buď denní světlo, nebo temnotu, to je všechno.“

	„Delos ve skutečnosti není na straně temnoty,“ řekla Maggie. Cítila, jak bolest na hrudi zesílila. „Je jen zmatený. Přidal by se k vám, kdyby se nebál, že to bude znamenat moji smrt.“

	Aradia znovu stiskla její ruku. „Já ti věřím,“ řekla něžně.

	„Takže ty jsi něco jako velké zvíře mezi čarodějnicemi, jo?“ ozvala se Jeanne.

	Aradia se k ní otočila a zasmála se. „Jsem jejich Panna, zástupkyně mladých čarodějnic. Pokud budu žít dost dlouho, stanu se jednoho dne jejich Matkou a pak Velkou bábou.“

	„To je legrační. A ani s tím vším nemůžeš vymyslet způsob, jak nás odsud dostat?“

	Aradia zvážněla. „Nemůžu. Je mi líto. Moc nám to nepomůže, ale jestli můžu něco udělat, tak prozradit věštbu.“

	Maggie se z hrdla vydral bezděčný zvuk.

	„Zjevila se mi, když jsem spala v chatrči léčitelky,“ dodala omluvně Aradia. „Byla to jen myšlenka, náznak. Jestli se v tomhle údolí najde nějaká pomoc, bude to jen díky čistotě lidského srdce.“

	Jeanne vydala mnohem hlasitější a neomalenější zvuk než Maggie.

	„Je tu ještě jedna věc,“ řekla Aradia, otočila velké, nevidoucí oči na Maggii a promluvila stejně jemně jako vždycky: „Měla jsem se o tom zmínit už dřív. Můžu ti povědět o tvém bratrovi.“

	



	


18. kapitola

	 

	Maggie se na ni dychtivě podívala. 

	„Co o něm víš?“

	„Měla jsem ti to říct už dřív“ řekla Aradia. „Ale neuvědomila jsem si, že jde o tvého bratra, dokud se moje mysl nevyčistila. Jste si hodně podobní, ale nebyla jsem schopná jasně přemýšlet a dát si to dohromady.“ Rychle a s děsivou vlídností dodala: „Ale, Maggie, nechci ti dávat plané naděje. Myslím, že není moc velká šance, že je v pořádku.“

	Maggie ztuhla. „Řekni mi to.“

	„Vlastně mě zachránil ještě dřív než ty. Měla jsem namířeno do tohohle údolí, ale nebyla jsem sama. Šlo se mnou ještě několik čarodějnic. Nevěděly jsme přesně, kde je ten průsmyk. Podařilo se nám dostat pár informací od našich špehů v domě Huntera Redferna.“ 

	Maggie zatajila dech a přikývla. 

	„Stalo se to o Ohnivé noci – Halloweenu. Bloudily jsme v okolí průsmyku a snažily se přijít na zaříkadlo, které by nám ho ukázalo. Ale povedlo se nám jen spustit lavinu.“

	Maggie se ani nemohla nadechnout. „Lavinu?“

	„Tvému bratrovi neublížila. Byl na cestě, na níž jsme měly být i my, kdybychom o ní věděly. Ale zabila všechny z mé skupiny.“

	„Ach,“ zašeptala Maggie. „Ach, je mi to líto.“

	„Moje zranění nebylo vážné, ale byla jsem úplně dezorientovaná. Cítila jsem, že ostatní jsou mrtví, ale vůbec jsem nevěděla, kde jsem. A tehdy jsem uslyšela křičet tvého bratra. On i Sylvie lavinu pochopitelně slyšeli a přišli se podívat, jestli někoho nezasypala.“

	„Miles se vždycky snažil pomáhat lidem,“ řekla Maggie, pořád skoro šeptem.

	„Nedokážu vyslovit, jak jsem byla vděčná, když jsem ho uslyšela. Určitě mi zachránil život. Bloudila bych zmateně kolem dokola, dokud bych nezmrzla. A byla jsem šťastná, když jsem poznala, že dívka, která ho doprovází, je čarodějnice.“ Ušklíbla se.

	„Huh,“ vydechla Jeanne chápavě. „Vsadím se, že to nadšení netrvalo dlouho.“

	„I ona mě okamžitě poznala,“ řekla Aradia. „Dobře věděla, co má na dosah ruky. Rukojmí, které by se jí mohlo hodit pro vyjednávání s ostatními čaroději. A chtěla se zavděčit Hunteru Redfernovi. Taky věděla, že může zabránit mému setkání s Delosem.“

	„Zajímá ji jen její moc,“ dodala tiše Maggie. „Slyšela jsem, co povídala. Všechno to bylo jen o ní, jak se k ní čarodějnice špatně zachovaly jen proto, že není Harmanová nebo co.“

	Aradia se nepatrně usmála. „Ani já nejsem Harmanová. Ale všechny opravdové čarodějnice jsou dcery Ohnivé vědmy Hellewise. Jen si to musí uvědomit.“ Slabě zavrtěla hlavou. „Sylvie byla tak nadšená, že mě našla, že se neubránila a všechno tvému bratrovi vyklopila. A jemu se to nelíbilo.“

	„To jistě ne,“ souhlasila Maggie. Zahořela obrovskou pýchou a na chvíli se jí zdálo, že se v chladné cele oteplilo.

	„Před tím mu řekla, že ho vezme na jedno tajné místo, kde dosud žijí legendy. Ale teď mu odhalila celou pravdu o Království temnot a řekla mu, že si přeje, aby se stal jeho součástí. Řekla mu, že může být jejich. Až ho Delos s Hunterem opustí, bude to jejich soukromý ráj. Může se stát upírem nebo měňavcem, podle toho, co se mu bude líbit víc. Oba by patřili do Říše temnot a mohli by tam nerušeně vládnout.“

	Maggie bezmocně zvedla ruce a rozhořčeně jimi mávala, protože nemohla najít slova. Jak mohla být Sylvia tak hloupá? Copak Milese vůbec neznala?

	„Miles by o nic z toho neměl zájem,“ dostala ze sebe konečně přidušeným hlasem.

	„Taky neměl. A řekl jí to. Okamžitě jsem věděla, že ji naštval.“ Aradia si povzdechla. „Ale nemohla jsem s tím nic udělat. Sylvia se tvářila klidně, dokud mě nedostali dolů z hor. Předstírala, že mě chce odvést k doktorovi a správcům parku říct o mých přátelích. Ale jakmile jsme se dostali do jejího bytu, všechno se změnilo.“

	„Na její byt si pamatuju,“ pronesla tiše Maggie. „Lidé, co jsem tam potkala, byli divní.“

	„Byli to Lidé temnot,“ řekla Aradia. „A kamarádi Sylvie. Jakmile jsme byli uvnitř, řekla jim, co mají udělat. Snažila jsem se Milesovi vysvětlit, že se musíme pokusit utéct, ale bylo jich na nás moc. On se přede mě postavil a bránil mě. Řekl jim, že ho budou muset zabít, jestli se ke mně chtějí dostat.“

	Maggiina hruď už nebyla tolik sevřená, spíš vydutá, jako buben plný vody. Cítila, jak jí pomalu tluče srdce a jeho ozvěna se šíří celým tělem.

	Zklidnila se a řekla: „Oni ho zabili?“

	„Ne. Tenkrát ne. A možná nikdy, ale to už nevím. Vím jen, že ho srazili na zem, a pak přijeli dva obchodníci s otroky. Bern a Gavin. Sylvia pro ně poslala.“

	A museli přijet hned potom, co unesli P. J., pomyslela si Maggie. Skvělí chlápci.

	„Povalili mě. A pak mě Sylvia svázala svým zaříkáním a zkusila na mně svůj lektvar pravdy. Ale nic ze mě nedostala, protože jsem neměla moc informací. Neexistuje žádná armáda čarodějů, která se chystá napadnout Království temnot. Aspoň v tuhle chvíli ne. Kéž by tu byla. A že jdu za Delosem, už věděla.“

	Aradia si znovu povzdechla a rychle dokončila svoje vyprávění. „Lektvar pravdy mě otrávil, takže jsem pár dní byla jako v deliriu. Moc jsem nechápala, co se kolem mě děje. Chvíli jsem vnímala, pak zase ne. Věděla jsem, že mě drží v nějakém skladišti. Že čekají, až se zlepší počasí, a pak mě vezmou do průsmyku. A věděla jsem, že Milese už poslali pryč. Sylvia se o tom zmínila, než mě nechala zavřít ve skladišti. Ale co s ním udělali, jsem se nedozvěděla – a ani teď to nevím.“

	Maggie polkla. Srdce jí stále pomalu, ztěžka tlouklo. „Pořád nechápu, proč musela sehrát celou tu komedii a vysvětlovat, kam šel. Zařídila, aby ji v horách našli správci parku, a tvrdila, že spadl do trhliny. Ale jestli je mrtvý, proč ho prostě nenechala zmizet?“

	„Myslím, že aspoň tohle umím vysvětlit,“ pronesla Aradia. „Když se s nimi Miles pral, řekl jim, že jeho spolubydlící vědí, že s ní šel lézt. Řekl, že když se nevrátí, budou vědět, kde ho hledat.“

	Ano. To dává smysl. Všechno dává smysl, až na to, že Maggie neví, co se s ním stalo.

	Nastalo dlouhé ticho.

	„No, byl statečnej,“ prohodila nakonec Jeanne. Její hlas zněl neobvykle vážně. „Jestli umřel, bylo to pro správnou věc. My musíme doufat, že budeme schopné udělat totéž.“

	Maggie na ni pohlédla a pokusila se v šeru rozeznat její hranaté rysy. Nebyla v nich ani stopa výsměchu nebo jízlivosti.

	No, Cady se změnila v Aradii, Pannu všech čarodějnic, já se změnila v Osvoboditelku, i když nejsem zrovna moc dobrá, pomyslela si. Ale ty ses nejspíš změnila ze všech nejvíc, Jeanne.

	„Víš, že ani neznám tvoje příjmení?“ obrátila se Maggie na Jeanne. Byla to tak nečekaná změna tématu, že Jeanne trochu nadskočila.

	„Uf, McCartney. Bylo to – je to – McCartney.“ Pak dodala: „Bylo mi čtrnáct, když mě dostali. V nákupním středisku jsem hrála Pěsti smrti. Musela jsem jít na záchod a ten byl na konci dlouhé prázdné chodby. Pak jsem se probudila v povozu otrokářů. A teď víte všechno,“ řekla.

	Maggie natáhla ruku do šera: „Ahoj, Jeanne McCartneyová.“ Cítila, jak ji stiskly chladné mozolnaté prsty, a potřásla Jeanne rukou. A pak ji držela. V druhé ruce měla Aradiiny jemné teplé prsty. Všechny tři seděly společně v tmavé cele. Otrokyně, člověk a čarodějnická Panna. Nebo jen tři dívky, pomyslela si Maggie.

	„Neprozradila jsi mi jednu věc,“ řekla Maggie najednou. „Jak ti říkali, když jsi tu začala pracovat? Jaká byla tvoje práce?“

	Jeanne si odfrkla. „Druhá pomocnice Zametačky stájí.“ Maggii nenapadlo, že by na takovémhle místě dokázala usnout, ale po nějaké době zjistila, že podřimuje. A když ji polekal rachot vězeňských dveří, uvědomila si, že tvrdě spala.

	Netušila, kolik je hodin, pochodeň dohasínala. Cítila, jak se vedle ní probudila Aradia i Jeanne. 

	„Večeře?“ zamumlala Jeanne.

	„Jen doufám, že to není P. J.,“ začala Maggie, ale pak ztichla, když uslyšela pevné, odhodlané kroky, které zněly na kamenné podlaze chodby.

	Poznala je a vyskočila. Delos.

	Zůstal stát před celou. Skomírající světlo pochodně poblikávalo v jeho tmavých vlasech a občas zachytilo jiskřičky zlatých očí. Byl sám.

	Neztrácel čas a šel rovnou k věci.

	„Přišel jsem se podívat, jak ses rozhodla. Doufám, že už budeš rozumná,“ řekl.

	„Jsem rozumná od samého začátku,“ odpověděla tiše a naprosto vážně Maggie. Hledala jeho tvář a slabou nit, která, jak cítila i na tu vzdálenost, spojovala jejich mysli. Doufala, že objeví nějakou změnu. Ale i když vnímala jeho skoro mučivý zmatek, nemohla opomenout ani železnou pevnost jeho rozhodnutí.

	Nedovolím, abys umřela. Na ničem jiném mi nezáleží.

	Cítila, jak svěsil ramena.

	Trochu se pootočila. Aradia a Jeanne pořád seděly na lavičce. Aradia bez hnutí, Jeanne stočená do klubíčka a napjatá. Byla si jistá, že obě vědí, že tohle je její bitva.

	A mají pravdu. Jestli to nedokážu já, pak nikdo. Ale jak?

	„Tohle jsou lidé,“ řekla a ukázala na dívky. Ale celou dobu sledovala Delosovu tvář. „Nevím, jak tě mám přimět k tomu, aby sis to uvědomil. I na nich záleží.“

	Sotva se na ně podíval. „V čase temnoty, který se blíží,“ řekl zřetelně, jako kdyby citoval nějakou poučku, „přežijí jen Lidé temnot. Zvedají se pravěké magické síly. Deset tisíc let spaly, ale teď se znovu probouzejí.“

	Ze zadní části cely se ozval tichý hlas. Nebyl agresivní, ale ani vystrašený. „Někteří z nás věří, že lidé se můžou naučit žít s kouzly.“

	„Někteří z vás jsou pitomci a umřou,“ řekl Delos, aniž zvedl zrak.

	Upřeně se díval na Maggii a ona zase na něho. Oba si zoufale přáli, aby jeden druhého pochopil.

	A já si myslela, že má silnější vůli, pomyslela si Maggie, když od něj odtrhla oči. Odvrátila se a praštila se zatnutou pěstí do čela.

	Ne. Takhle ne. Jsem jako z oceli a nikdy se nevzdávám.

	Když mu řeknu, že některé věci jsou horší než umřít…

	Ale myslím, že on se nebojí smrti. Bojí se jen o mě. Jenže když mu řeknu, že bych radši umřela, než bych se dívala, co se stane, nebude mě poslouchat. Ale je to pravda. Jsou věci, které člověk nemůže připustit, ať to stojí, co to stojí. Jsou věci, které je nutné zastavit.

	Zůstala bez hnutí stát. Zdálo se jí, že cela kolem ní zmizela.

	Vnitřním zrakem viděla stejně tmavý a nepohodlný malý povoz. A její vlastní hlas říkal: Jeanne, musíme to zastavit.

	Otočila se k lavici. 

	„Jeanne, pojď sem.“ Jeanne se narovnala, váhavě k ní došla a pohlédla jí do tváře.

	Maggie se podívala nejdřív na ni, pak na Delose.

	„Ukaž mu,“ řekla hlasem, který patřil jí, ale byl starší a mnohem pevnější, „co jeho Lidé temnot dělají otrokům, kteří se pokusí uprchnout. Jako jsi to ukázala mně.“

	Jeanne se tvářila nevyzpytatelně. Ještě chvíli zírala na Maggii, pak vytáhla obočí a otočila se.

	Na sobě měla stejnou tuniku pro otroky, jakou nosila poslední čtyři dny. Stejně jako tenkrát ji zvedla a ukázala Delosovi záda.

	Podíval se na ně a zapotácel se, jako kdyby ho praštila.

	Maggie na to byla připravená, ale přesto ji jeho reakce a zděšení málem povalily. Chytila se za železné mříže cely a se zatnutými zuby čekala, až se barva jejího okolí změní z černé na červenou, a pak na jakousi normální šedou.

	„Kdo to udělal?“ vypravil ze sebe konečně Delos. Jeho hlas zněl jako rozdrcené sklo. Byl smrtelně bledý až na oči, které se v kontrastu s obličejem zdály černé. „Kdo?“

	Jeanne spustila tuniku. „Myslela jsem, že tě havěť nezajímá.“ Vrátila se na lavici, aniž mu odpověděla. Delos nebyl schopný slova.

	Maggie se za ní dívala, jak se posadila, pak se teprve otočila k Delosovi.

	„Některé věci je nutné zastavit,“ řekla. „Chápeš, co tím myslím? Něco prostě nesmí pokračovat.“

	A pak čekala.

	Věděla jsem, že netuší, co se tu děje, pomyslela si. Cítila se velmi unavená a smutná, ale potěšilo ji to. Byla ráda, že se to potvrdilo.

	Ticho se donekonečna protahovalo.

	Delos se pořád upřeně díval na Jeanne. Prohrábl si rukou vlasy, které měl rozcuchané a padaly mu do čela. Kůži na obličeji měl napjatou a oči mu zlatě plály.

	Vypadal, jako by kompletně ztratil svoje jistoty a nevěděl, čemu má věřit.

	Pak se podíval na Maggii.

	Pořád stála u mříží, čekala a pozorovala ho. Jejich oči se setkaly a ona si najednou uvědomila, že ho nikdy neviděla tak zranitelného, tak otevřeného.

	Ale jestli princ Delos něco měl, bylo to odhodlání. Po další chvilce bezradnosti viděla, jak narovnal ramena a postavil se zpříma.

	Jako obvykle šel rovnou k věci.

	„Máš pravdu,“ řek prostě. „Mýlil jsem se. Je tu pár věcí, které je nutné zastavit.“

	Maggie se opřela o mříže a usmála se.

	„Přinesu klíč,“ řekl a pokračoval: „Chci, abyste vy tři nebyly na hradě, až se postavím Hunterovi.“

	„Nemůžeš to zvládnout sám,“ spustila Maggie. Měla vědět, že okamžitě začne organizovat životy ostatních. „Hlavně proto, že máš zablokovanou svoji sílu.“

	„Není důvod vystavovat vás většímu nebezpečí, než je třeba,“ řekl. „Pošlu vás pryč s mými lidmi, kterým můžu věřit.“

	„Obávám se, že to nebude možné,“ ozval se hlas z chodby.

	Maggie sebou cukla. Všechny byly unavené a zaskočené zvratem událostí, takže si nikdo nevšiml tmavé postavy, dokud nestála těsně za Delosem.

	Stál tam Hunter Redfern a usmíval se. A za ním Sylvia. Ještě dál se mačkaly ozbrojené stráže.

	„Museli jsme zlikvidovat pár pitomců, kteří trvali na tom, že ti zůstanou věrní,“ pronesl Hunter laskavě. Oči mu zářily jako čisté zlato. „Hrad je teď pod naší kontrolou. Ale pokračujte ve svých plánech. Je moc milé slyšet, jak se snažíte jeden druhého zachránit.“

	„A nemá cenu cokoli předstírat,“ dodala škodolibě Sylvia. „Všechno jsme slyšeli. Věděli jsme, že se ti nedá věřit, a tak jsme tě schválně nechali jít sem dolů, abychom zjistili, co uděláš.“

	Na někoho, kdo Delose už nějakou dobu zná, mu moc nerozumí, pomyslela si Maggie. Sama věděla, že předstírání byla poslední věc, která by Delose napadla. Místo toho udělal přesně to, co Maggie tušila: vrhl se Hunterovi Redfernovi na krk.

	Delos byl mladý a silný a hodně rozzlobený, ale nemohl soupeřit s Hunterem. Sylvia zapištěla a uskočila, a všechny stráže přispěchaly Hunterovi na pomoc. Všechno skončilo velmi rychle.

	„Strčte ho dovnitř k jeho kamarádkám,“ přikázal Hunter a oprášil si rukávy. „Je skutečně smutné vidět, že můj jediný živý dědic skončil takhle,“ dodal, když stráže hodily Delose do cely. Na moment se v jeho hlase ozval náznak opravdového pohnutí, který už Maggie slyšela. Pak v jeho očích uviděla větší chlad a hořkost než kdy před tím. „Myslím, že zítra ráno uspořádáme velmi speciální hon,“ řekl. „A pak zůstanou jen tři Mocné síly, které by nám mohly dělat starosti.“ Stráže odešly a tentokrát vzaly s sebou i všechny louče.

	„Je mi to líto,“ zašeptala Maggie a snažila se pohmatem zjistit, jak moc je Delos zraněný. „Delosi, mrzí mě to. Nevěděla jsem…“

	„To nevadí,“ řekl a chytil ji za ruce. „Stejně by se to nakonec stalo.“

	„Na upíra ses moc nebránil,“ ozval se ze zadní části cely Jeannin hlas.

	Maggie se zamračila, ale Delos se k ní otočil a nejistě jí odpověděl: „Ta čarodějnice svázala víc než jen modrý plamen, když mi zaklela ruku. Sebrala mi všechnu upíří sílu. Dokud kletbu nezruší, jsem v podstatě člověk.“

	„Aradie?“ řekla Maggie. „Můžeš něco udělat? Tedy, já vím, že zrušit kouzlo může jen Sylvia, ale…“

	Aradia si vedle nich klekla. Zlehka se dotkla Delosovy ruky a povzdechla si.

	„Je mi líto,“ řekla. „I kdybych byla v plné síle, nemohla bych s tím udělat vůbec nic.“

	Maggie zhluboka vydechla.

	„Lituju jen jediné věci,“ řekl Delos. „Že tě nemůžu zachránit.“

	„Musíš na to přestat myslet,“ zašeptala Maggie.

	Naplnila ji podivná odevzdanost. Neznamenalo to, že se chce vzdát. Ale byla hrozně unavená, fyzicky i psychicky, a v tuhle chvíli nemohla nic dělat.

	A možná ani nikdy jindy, pomyslela si nejasně. Cítila, jak ji něco uchopilo, a uvědomila si, že to je Delosova paže. Přitiskla se k němu. Ve tmě byla vděčná za jeho teplo a pevnou oporu. V jeho objetí cítila obrovskou útěchu.

	Někdy je důležité, když se člověk vzepře. Dokonce i když nevyhraje.

	Víčka jí ztěžkla. Připadalo jí nádherné, že mohla být blízko něho, aspoň na chvíli.

	V noci se jednou probudila a bylo to kvůli Delosovi. Něco v něm cítila, něco v jeho mysli. Zdálo se, že spí, ale byl velmi daleko a velmi vzrušený.

	Volal moje jméno? divila se. Myslím, že jsem slyšela, jak…

	Teď kolem sebe mlátil a něco mumlal. Maggie se k němu naklonila a podařilo se jí zaslechnout pár slov.

	„Já tě miluju. Miloval jsem tě, nikdy na to nezapomeň.“

	„Delosi!“ Zatřásla s ním. „Delosi, co to děláš?“

	S trhnutím se probudil.

	„Nic.“

	Ale ona věděla. Vzpomněla si na slova, která slyšela dřív, než se s Delosem setkala v horách.

	„To byl můj sen. Ty ses nějakým způsobem vrátil v čase, je to tak? A přivolal jsi mi ten sen. Varoval jsi mě, abych se od tohohle údolí držela dál.“ Zamračila se. „Ale jak jsi to dokázal? Myslela jsem, že svoji sílu nemůžeš používat.“

	„Tohle nejspíš nepotřebovalo upíří sílu,“ řekl skoro provinile. „Bylo to víc – asi to pouto mezi námi. Záležitost spřízněných duší. Vlastně ani netuším, jak jsem to udělal. Prostě jsem usnul a zdálo se mi o tobě v minulosti. Jako kdybych tě hledal, a pak jsem tě našel. Spojil jsem se s tebou. Nevím, jestli se to někomu někdy povedlo, myslím cestování v čase.“

	Maggie zavrtěla hlavou. „Ale přece jsi věděl, že to nefunguje. Ten sen nic nezměnil. Neutekla jsem hned po probuzení v povozu, protože jsem tady. Kdybych utekla, nikdy bych tě nepotkala, a ty bys mi nemohl poslat ten sen.“

	„Já vím,“ řekl. Jeho hlas byl unavený a trochu nešťastný. V tu chvíli zněl velmi mladě. „Ale za pokus to stálo.“

	



	


19. kapitola

	 

	Hunter Redfern prohlásil: „Bude to hon vašeho života.“ Byl krásný, jak tam stál v celé své výšce a lehce se usmíval. Mezi šlechtici, kteří se kolem něj shromáždili, Maggie zahlédla pár známých tváří.

	Ten drsný muž z Delosových vzpomínek, který mu stiskl paži, pomyslela si zasněně Maggie. A žena, která na něj uvalila první omezující zaklínadlo.

	Shromáždili se na nádvoří a z jejich tváří sršela nedočkavost. Na obloze se právě objevilo nejasné světlo, i když slunce vidět nebylo. Ale stačilo to, aby mraky dostaly perleťovou barvu a vrhaly na scénu pod sebou tajuplné zelenavé odlesky.

	„Dva lidé, čarodějnice a odpadlický princ,“ zdůraznil Hunter. Maggie viděla, že se dobře baví. „Takovou příležitost už nikdy nedostanete.“

	Maggie pevně stiskla Delosovu ruku.

	Byla vyděšená, ale zároveň i podivně hrdá. Jestli si šlechtici kolem Huntera představovali, že se jejich kořist bude schovávat nebo prosit, budou zklamaní.

	Byli sami a všichni čtyři stáli namačkaní na malém prázdném místě uprostřed nádvoří. Maggie, Aradia a Jeanne oblečené v tunikách pro otroky a Delos v kamaších a košili. S Maggiinými vlasy si pohrával slabý vítr, ale jinak se nikdo z nich nepohnul.

	Aradia vypadala jako vždycky důstojně. Její tvář byla vážná a smutná, ale neobjevila se v ní sebemenší známka hněvu nebo strachu. Vztyčila se v celé své výšce a obrovské čisté oči otočila k davu, jako kdyby vítala pozvané hosty.

	Jeanne nakrabatila čelo. Rudé vlasy měla rozcuchané, tuniku pomačkanou, ale na hranaté tváři jí pohrával zlověstný úsměv a v zelených očích zářilo divoké bojovné světlo. Maggie věděla, že je jedinou z obětí, která se bude bránit.

	Maggie se ze všech sil snažila chovat jako ostatní. Stála rovně, i když věděla, že nikdy nebude vypadat tak impozantně jako Aradia, ani tak odhodlaně jako Jeanne. Ale aspoň chtěla vyvolat zdání, že umírání je pro ni čímsi přirozeným.

	Delos byl nádherný.

	Oblečený jen v košili vypadal víc jako princ, než jakým kdy byl Hunter Redfern. Rozhlédl se po davu šlechticů, kteří mu kdysi slíbili oddanost, ale teď žíznili po jeho krvi – a nevztekal se.

	Pokusil se k nim promluvit.

	„Podívejte, co se tu děje,“ řekl a jeho hlas se jasně rozlehl po nádvoří. „A nikdy na to nezapomeňte. Skutečně chcete následovat muže, který je schopný tohle udělat vlastnímu pravnukovi? Jak dlouho bude trvat, než se obrátí proti vám? Než se i vy ocitnete před smečkou lovících zvířat?“

	„Zavřete mu pusu,“ řekl Hunter. Snažil se, aby to znělo vesele, ale Maggie zaslechla zuřivý podtón.

	Jeho příkaz nikdo nevyplnil. Maggie viděla, jak se šlechtici po sobě rozhlížejí. Kdo ho vlastně měl umlčet, a jak?

	„Jsou některé věci, které je nutné zastavit,“ řekl Delos. „A mezi ně patří i tenhle muž. Přiznávám, přál jsem si jít s ním, ale jen proto, že jsem byl slepý a hloupý. Teď jsem všechno pochopil. A pochopil jsem to ještě dřív, než se proti mně obrátil. Vy všichni mě znáte. Copak bych tady stál a chtěl se pro nic za nic vzdát života?“

	Mezi šlechtici nastal nepatrný rozruch.

	Maggie na ně s nadějí pohlédla a srdce se jí zastavilo.

	Oni prostě nebyli zvyklí myslet za sebe, nebo spíš byli zvyklí myslet jen na sebe. Ale bylo jasné, že tohle není materiál na povstání.

	Nepomůžou jim ani otroci. Stráže měly zbraně, a oni neměli nic. Byli vyděšení, nešťastní, ale tenhle hon bylo něco, co už zažili. Věděli, že to nemůžou zastavit.

	„Tahle dívka k nám přišla v míru a pokusila se udržet spojenectví mezi čaroději a upíry,“ říkal Delos a položil ruku na Aradiino rameno. „A my se ji na oplátku pokusili zabít. Rád bych vás tady a teď upozornil, že prolitím její nevinné krve se dopustíte zločinu, který se vrátí a bude vás pronásledovat.“

	Další nepatrné vzrušení mezi ženami. Asi čarodějnice? pomyslela si Maggie.

	„Umlč ho,“ skoro vykřikl Hunter.

	Tentokrát se zdálo, že to poručil určité osobě. Maggie sledovala jeho pohled a kousek od nich uviděla Sylvii.

	„Některé lovné zvěři se musí před lovem nasadit náhubek,“ řekl Hunter a podíval se přímo na Sylvii. „Tak se o to postarej. Za chvíli začne hon.“

	Sylvia trochu rozpačitě přistoupila k Delosovi. Upřeně se na ni zadíval, jako kdyby jí říkal, ať se zamyslí nad tím, co jí udělá, když přijde blíž.

	„Stráže!“ řekl Hunter Redfern. Jeho hlas zněl vyčerpaně.

	Stráže se vrhly vpřed. Mají dva druhy kopí, uvědomila si matně Maggie. Jeden typ byl zakončen kovovou špičkou, ten byl určen na lidi a čarodějnice, druhý měl dřevěnou špičku.

	Pro upíry, napadlo Maggii. Jestli Delos nebude opatrný, probodnou mu srdce dřív, než hon začne.

	„Zavři mu tu prolhanou pusu,“ přikázal Hunter.

	Sylvia sundala košík zavěšený na paži.

	„Za nového řádu po miléniu budeme takovéhle hony pořádat každý den,“ vykřikl Hunter Redfern. Snažil se napravit škodu, kterou způsobil jeho pravnuk. „Každý z nás bude mít celé město lidí. Město krků, do kterých se bude moct zakousnout, město masa, aby se mohl nasytit“

	Sylvia zalovila v košíku. Nebála se postavit blízko upířího prince, protože ho obklopoval les kopí.

	„Sylvie,“ řekla tiše Aradia.

	Sylvia polekaně zvedla hlavu. Maggie uviděla její oči v barvě fialek.

	„Každý z nás bude princem,“ sliboval Hunter Redfern.

	„Sylvie Wealdová,“ ozvala se znovu Aradia.

	Sylvia sklopila oči. „Nemluv na mě,“ zašeptala. „Nejsi – já už nejsem jedna z vás.“

	„Stačí, když mě budete následovat,“ volal do davu Hunter.

	„Sylvie Wealdová,“ opakovala Aradia. „Narodila ses jako čarodějnice. Tvoje jméno znamená zelený les, posvátný háj. Jsi dcera Hellewise a zůstaneš jí až do smrti. Jsi moje sestra.“

	„Nejsem,“ odsekla Sylvia.

	„To ti nepomůže. Nic nemůže zlomit naše pouto. Hluboko v srdci to víš. Jako Panna všech čarodějnic a jménem Ohnivé ženy Hellewise tě žádám: zruš kletbu, kterou jsi uvalila na tohoto hocha.“

	Vypadalo to divně, ale zdálo se, že to neřekla Aradia. Ano, určitě to byl Aradiin hlas, pomyslela si Maggie, a byla to Aradia, kdo tu stál. Ale v tu chvíli jako by ji obklopovala další postava. Všude kolem ní byla zářící aura. Někdo, kdo byl její součástí, ale byl víc než ona. Je to, pomyslela si omámeně Maggie, vysoká žena, která má vlasy světlé jako Sylvia a velké hnědé oči.

	Sylvia zalapala po dechu: „Hellewise.“ Její fialkové oči se rozšířily strachem.

	Pak zůstala stát jako přikovaná.

	Hunter něco vztekle křičel. Maggie ho slyšela jako z dálky, ale viděla jen Sylvii. Chvění, které zachvátilo celou její postavu, i jak se jí prudce zvedala hruď.

	Apeluj na jejich čisté srdce, pomyslela si.

	„Sylvie,“ řekla. „Já v tebe věřím.“

	Fialkové oči se na ni ohromeně podívaly.

	„Je mi jedno, co jsi udělala Milesovi,“ pokračovala Maggie. „Vím, že jsi zmatená, vím, že jsi byla nešťastná. Ale teď máš šanci to napravit. Můžeš udělat něco důležitého. Něco, co změní svět.“

	„Potoky krve,“ básnil Hunter. „A nikdo, kdo by nás zastavil. Zotročíme všechny smrtelníky. Čarodějové jsou teď naši nepřátelé. Pomyslete na sílu, kterou pocítíte, až z nich vysajete život!“

	„Jestli dovolíš, aby zabili tuhle Mocnou sílu, budeš zodpovědná za nastávající temnotu,“ řekla Maggie. „Jenom ty. Protože ty jsi jediná, kdo to hned teď muže zastavit.“

	Sylvia si položila třesoucí se ruku na tvář. Vypadalo to, že v nejbližší chvíli omdlí.

	„Chceš fakticky vstoupit do historie jako ta, co zničila celý svět?“ zeptala se Maggie.

	„Jako Panna všech čarodějnic,“ řekla Aradia.

	A jiný, hlubší hlas po ní opakoval jako ozvěna: Jako Matka všech čarodějnic.

	„Ve jménu Hellewise.“

	A ve jménu mých dětí.

	„Protože jsi Ohnivá žena.“

	Protože jsi má dcera, pravá Ohnivá žena.

	„Já tě žádám!“ řekla Aradia. Její hlas zazněl dvojhlasem tak jasně, že se Hunter zarazil uprostřed věty.

	Všichni se zarazili. Na chvilku nebylo na nádvoří slyšet jediný zvuk. Všichni se rozhlíželi a hledali, odkud ten hlas přichází.

	Sylvia vyděšeně zírala na Aradii.

	Pak se fialkové oči zavřely a ona si povzdechla, až se celé její tělo zachvělo.

	Když promluvila, ozval se jen slabý šepot. Mohl ji slyšet jen ten, kdo byl tak blízko jako Maggie.

	„Jako dcera Hellewise poslechnu.“

	Pak sáhla po Delosově paži, kterou k ní natáhl. Hunter divoce křičel, ale Maggie nerozeznávala slova. Nebyla schopná rozeznat ani Sylviina slova, ale viděla, jak se její rty pohybují, viděla, jak štíhlé bledé prsty sevřely Delosovo zápěstí.

	A uviděla kopí těsně před tím, než propíchlo Sylviino srdce.

	Pak, jako kdyby se najednou všechno zaostřilo, rozeznala, co Hunter křičí hlasem zkresleným k nepoznání. 

	„Zabijte ji! Zabijte ji!“

	A přesně to udělali, pomyslela si Maggie. I když její tělo zaplavila vlna hrůzy a soucitu, její mysl byla podivně jasná. Kopí projelo skrz Sylvii. Odhodilo ji dozadu, dál od Delose. Vytryskla krev a rozlila se po celém živůtku Sylviiných nádherných zelených šatů.

	Sylvia se podívala na Huntera Redferna a usmála se. Tentokrát Maggi přečetla slova z jejích rtů: „Pozdě.“

	Delos se otočil. Na jeho bílé košili byla rudá krev. Jeho krev, uvědomila si Maggie. Pokusil se postavit do cesty stráži, která se chystala zabít Sylvii. Ale teď měl oči jen pro svého pradědečka.

	„Je konec!“

	Maggie už modrý plamen viděla, ale ne takový, jaký zaplál teď. Výbuch byl silný jako nukleární exploze. Udeřil směrem, kde stál Hunter Redfern obklopený svými nejoddanějšími šlechtici. Pak oheň jako modrý sloup vystřelil k nebi. A pokračoval dál. Z oblohy k zemi a zase zpátky, jako kdyby před hradem padalo slunce.

	



	


20. kapitola

	 

	Maggie jemně objala Sylvii. Vlastně, klekla si k ní a pokusila se ji obejmout, aniž by zavadila o zlomené kopí, které pořád trčelo z jejího těla.

	Bylo po všem. Na místě, kde stál Hunter Redfern a jeho šlechtici, byl v zemi velký kráter. Maggie si matně vybavila, že pár lidí běželo k horám. Byl mezi nimi i obchodník s otroky Gavin. Ale Hunter ne. Když udeřil modrý oheň, stál přesně v nultém bodě. Teď po něm nezbyl ani pramínek rudých vlasů, který by byl důkazem toho, že někdy existoval.

	Kromě Delose nezůstali na nádvoří žádní Lidé temnot.

	Otroci opatrně vykukovali ze svých chatrčí.

	„To je v pořádku,“ vykřikla Jeanne. „Slyšeli jste správně, je to v pořádku! Delos není nebezpečný. Každopádně ne pro vás. No tak, vylezte odtamtud. Co to děláte? Schováváte se za prasetem?“

	„V tomhle je dobrá,“ zašeptal nějaký hlas.

	Maggie zvedla hlavu a uviděla vysokou, vychrtlou postavu, ke které se tiskla malá holčička.

	„Pradleno!“ vykřikla. „Ach, a P. J. Jsem tak ráda, že jsi v pořádku. Pradleno, prosím…“

	Léčitelka si klekla. Mezitím si stačila vyměnit pohled se Sylvií. Sylviina tvář byla bílá jako křída a pod očima měla stíny, které vypadaly jako modřiny. Z koutku úst jí vytékal slabý proužek krve.

	„Není to dobré,“ hlesla Sylvia.

	Pradlena souhlasila: „Má pravdu, nemůžeš pro ni nic udělat, Osvoboditelko. Ani já pro ni nemůžu nic udělat.“

	„Já nejsem ničí Osvoboditelka,“ bránila se Maggie. V očích ji pálily slzy.

	„Nedělej ze mě blázna,“ řekla Pradlena a postavila se. „Vidím, jak tady sedíš, vidím tu všechny otroky, kteří jsou teď svobodní. Přišla jsi a stalo se to. Věštby se naplnily. Jestli jsi to neudělala ty, pak jde o zvláštní náhodu.“

	Při pohledu do jejích tmavých očí, i když byly stejně nesentimentální jako vždycky, se Maggie začervenala. Znovu se podívala dolů na Sylvii.

	„Ale to ona nás zachránila,“ řekla. Sotva si uvědomila, že mluví nahlas. „Zaslouží si trochu úcty.“

	„Ona není jediná, kdo nás zachránil,“ pronesl tichý hlas a Maggie se vděčně podívala na Delose.

	„Ne, byl jsi to i ty.“

	„Tohle jsem nemyslel,“ řekl a klekl si na místo, kde před tím klečela Pradlena. Jednou rukou se zlehka dotkl Maggiina ramene, ale druhá se natáhla k Sylvii.

	„Je jediný způsob, jak ti pomoct,“ promluvil k ní. „Chtěla bys to?“

	„Stát se upírem?“ Sylvia zlehka zavrtěla hlavou. „Ne. A myslím, že by to stejně nefungovalo, protože momentálně mám hned vedle srdce kus dřeva.“

	Maggie zalapala po dechu a podívala se na kopí, které se zlomilo v nastalém zmatku při útěku stráží. „Můžeme ho vyndat.“

	„To bych nepřežila. Pro jednou to vzdej, ano?“ Sylvia znovu slabě zavrtěla hlavou. Maggie ji musela obdivovat; i když umírala, měla pořád dost sil na to být protivná. Čarodějnice jsou tvrdé.

	„Poslouchej,“ podívala se na ni Sylvia. „Chci ti něco říct.“ Bolestivě vydechla. „O tvém bratrovi.“

	Maggie polkla a připravila se na hrozné detaily. „Ano.“

	„Vážně mě to dohánělo k šílenství, víš? Vzala jsem si své nejhezčí šaty, načesala se, že půjdeme ven, a on pak mluvil o tobě.“

	Maggie zmateně zamrkala. Tohle nebylo přesně to, co čekala. „Fakticky?“

	„O své sestře. Jak je statečná. Jak je chytrá. Jak je paličatá.“

	Maggie nepřestávala mrkat. Miles jí vytýkal spoustu věcí, ale nikdy neřekl, že je chytrá. Znovu ji začaly pálit oči a hrdlo se jí bolestivě sevřelo.

	„Nesnesl, aby o tobě někdo řekl křivé slovo,“ pokračovala Sylvia. Její zamlžené fialkové oči se najednou přivřely. Měly barvu jako hořkosladký blín. „A já tě kvůli tomu nenáviděla. Ale jeho… Měla jsem ho ráda.“

	Hlas jí začínal slábnout. Aradia si vedle ní klekla a dotkla se jejích lesklých stříbřitých vlasů.

	„Už nemáš moc času,“ řekla tiše, jako kdyby ji varovala.

	Sylvia jednou mrkla na znamení, že jí rozumí. Pak otočila oči k Maggii.

	„Řekla jsem Delosovi, že jsem ho zabila,“ zašeptala. „Ale lhala jsem.“

	Maggie otevřela oči dokořán. Pak jí srdce začalo bít tak prudce, že se jí otřáslo celé tělo.

	„Ty jsi ho nezabila? On je naživu?“

	„Chtěla jsem ho potrestat. Ale taky jsem ho chtěla mít nablízku.“

	Maggii se zatočila hlava. Naklonila se nad Sylvii a snažila se potlačit chuť stisknout jí hubená ramena. Viděla jen Sylviinu bledou tvář.

	„Prosím, pověz mi, co jsi udělala,“ zašeptala dychtivě. „Prosím, pověz mi to.“

	„Já ho přeměnila.“ Melodický hlas teď zněl jako vzdálený šepot. „Udělala jsem z něho měňavce a přidala jsem zaklínadlo. Takže se z něj nestane člověk, pokud nebudu chtít.“

	„Jaké zaklínadlo?“ pobídla ji tiše Aradia.

	Sylvia vydala zvuk, který se vzdáleně podobal povzdechnutí. „Není to nic, s čím by ses ty nedokázala vypořádat, Panno. Prostě mu z nohy sundejte kožený pásek. Už navždycky zůstane měňavcem, ale neztratíš ho.“

	Najednou jí hlas trochu zesílil a Maggie si uvědomila, že Sylviiny kalné oči se na ni dívají se starou zlobou.

	„Jsi tak chytrá. Jsem si jistá, že zjistíš, v jaké zvíře…“

	Pak se z jejího hrdla vydral zvláštní zvuk, jaký Maggie nikdy dřív neslyšela. Aniž jí to někdo řekl, Maggie poznala, že Sylvia umírá – přesně v tuhle chvíli.

	Tělo v zelených šatech se prohnulo a znehybnělo, hlava jí padla dozadu. Oči v barvě orosených fialek zůstaly otevřené a dívaly se nahoru na oblohu. Jen se podivně zploštěly.

	Aradia jí položila štíhlou snědou ruku na čelo.

	„Bohyně života, přijmi tuto dceru Hellewise,“ řekla tichým, věčně mladým hlasem. „Převeď ji na onen svět.“ Pak šeptem dodala: „Nese si požehnání všech čarodějnic.“

	Maggie skoro se strachem zvedla oči, aby zjistila, jestli se nevrátila zářící postava, která Aradii před chvíli zahalila jako aura. Ale viděla jen Aradiinu nádhernou tvář s jemnou pletí v barvě bílé kávy a její soucitný nevidomý pohled.

	Potom Aradia jemně posunula ruku dolů a zatlačila Sylvii oči.

	Maggie zaťala zuby, ale bylo to k ničemu. Jednou se zhluboka nadechla a pak se hlasitě rozvzlykala a nebyla schopná přestat. Ale Delos ji objal a ona mu zabořila obličej do krku. Tohle jí pomohlo. Když se po pár minutách zase začala ovládat, uvědomila si, že se v jeho náruči cítila skoro jako ve svém snu. Měla pocit nepopsatelného klidu a bezpečí. Naprosté sounáležitosti.

	Pokud bude její spřízněná duše žít a zůstanou spolu, bude v pořádku.

	Pak si všimla, že se k ní přitiskla P. J. Pustila Delose a jednou paží objala třesoucí se tělíčko.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptala.

	P. J. popotáhla. „Jo. Už jo. Bylo to děsně strašidelné, ale jsem ráda, že je po všem.“

	„Víte,“ řekla Jeanne, podívala se na Sylvii a dala si ruce v bok, „takhle bych jednou chtěla odejít. Sama si vybrat způsob, jak se to stane, a na konci poslat všechny do háje.“

	Maggie vyplašeně pohlédla nahoru a zakuckala se. Pak potřásla hlavou. Věděla, že je po pláči. „Vůbec nevím, proč se takhle chovám. Nebyla dobrý člověk. Sama jsem ji chtěla zabít.“

	Uvědomila si, že Jeanne, Pradlena a Delos ji upřeně pozorují a že i Aradia obrátila tvář směrem k ní.

	„No?“ řekla Jeanne. „Už to víš? V jaké zvíře se proměnil tvůj bratr?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Maggie.

	Podívala se na Delose. „Nevíš náhodou, co znamená jméno Gavin? Pro měňavce? Není to sokol?“

	Jeho zlaté oči s černými řasami se podívaly do jejích. „Jestřáb nebo sokol. Ano.“

	„Pak to vím,“ řekla prostě. Postavila se a Delos s ní, jako kdyby byl její součástí. „Kde najdeme sokola, kterého měla s sebou, když jsme se poprvé setkali? Když sis vyrazil s loveckou skupinou?“

	„Měl by být v místnosti vedle stájí,“ odpověděl Delos.

	Společně vykročili a za nimi se shromáždil fascinovaný dav. Maggie poznala Starou Šičku, která se usmívala a chichotala se, Ždímačku, která už nevypadala vyděšeně, i Vynašečku nočníků.

	„Lidičky, budeme vám muset vymyslet nová jména,“ zamumlala. „Můžete si nějaká vybrat?“

	Vysoká dívka s tváří kulatou jako měsíček a něžnýma očima se na ni plaše usmála. „Jednou jsem slyšela o šlechtičně, která se jmenovala Hortensie.“

	„To je dobré,“ řekla Maggie po kratičké pauze. „Jo, to je skvělé. Tedy, docela.“

	Vešli do malé tmavé místnosti vedle stájí. Podél všech stěn byla bidýlka. Sokoli byli neklidní a vyděšení a mávali křídly. Maggii připadali všichni stejní.

	„Měl by to být nový pták,“ řekl Delos. „Možná tenhle. Je tu sokolník?“

	Zatímco všichni pobíhali kolem a hledali ho, Jeanne přistoupila k Maggii.

	„Ráda bych věděla, jak jsi na to přišla. Jak jsi vlastně poznala, že Gavin je měňavec?“

	„Nepoznala, ale stačilo logicky přemýšlet. Konec konců, i Bern byl měňavec. Připadalo mi, že oba mají podobné smysly. Aradia říkala, že Sylvia se o Milese postarala ve svém bytě. A Bern s Gavinem tam oba byli. Takže mi připadalo přirozené, že jeden z nich přenesl své prokletí na Milese.“

	„Ale jak jsi zjistila, že Gavin je sokol?“

	„Já nevím,“ pronesla pomalu Maggie, „trochu tak vypadal. Takový hubený a zlatavý. Ale bylo toho víc. Utekl před Delosem zpátky k lovecké skupině příliš rychle, než kdyby šel po zemi. Tenkrát jsem o tom moc nepřemýšlela, ale asi to zůstalo v mém podvědomí.“

	Jeanne se na ni podívala přivřenýma očima. „Pořád to nestačí.“

	„Ne, ale Miles prostě musí být sokol. Musí to být něco malého. Sylvia by s sebou do hor sotva nosila prase nebo tygra nebo medvěda. Ten první den jsem ji viděla se sokolem. Bylo to zvíře, které mohla mít u sebe, které mohla ovládnout. Něco jako doplněk. Prostě to dává smysl.“

	Jeanne řekla něco jako hmmm. „Stejně si myslím, že nejsi kdovíjaký mudrc. Spíš jsi měla kliku.“

	Maggie se otočila, protože dav přivedl malého muže s vyhublou chytrou tváří – Sokolníka. „No, to ještě nevíme,“ zašeptala rozrušeně. „Ale doufám, že ano.“

	Malý mužík zvedl jednoho ptáka. „Tenhle tu je nový. Lady Sylvia mi přikázala, že mu nikdy nesmím z nohy sundávat ten zelený pásek, ale mám tu nůž. Chcete to udělat?“

	Maggie zadržela dech. Snažila se, aby měla klidné ruce, když opatrně přeřezávala smaragdově zelený kožený pásek, ale prsty se jí třásly.

	Kožené pouto spadlo a jí se na chvilku zastavilo srdce, protože se nic nestalo.

	Pak to uviděla. Pták roztáhl křídla, která se začala zmenšovat, peří se spojilo a zmizelo. Pak Sokolník uskočil a před nimi se objevila lidská postava.

	Nakonec tam stál Miles se svými kaštanově hnědými vlasy, které se červeně a zlatě leskly, a se svým krásným uličnickým úsměvem.

	Podíval se na Maggii a zvedl palec.

	„Já věděl, že mě zachráníš. K čemu by jinak byly mladší setry?“ řekl. Maggie mu skočila do náruče.

	 

	Trvalo hodně dlouho, než skončilo všechno objímání, pláč a vysvětlování. Otroci – bývalí otroci, opravila se Maggie – se začali shromažďovat, organizovat a vymýšlet plány. Delos a Aradia vyslali z údolí různé posly.

	Pořád zbývala spousta věcí, které bylo potřeba zařídit a dořešit – spousta důležitých věcí. A Maggie věděla, že její život už nikdy nebude stejný jako dřív. Už nikdy nebude normální studentka.

	Její bratr je měňavec. No, aspoň má podobu, kterou si bude užívat, pomyslela si trpce. Dokonce si už povídal s Jeanne o novém způsobu dobývání vrcholů hor pomocí křídel.

	Její spřízněná duše je Mocná síla. Aradia jí vysvětlila, co to znamená. Budou je chránit čarodějnice i Kruh úsvitu až do doby, než se přiblíží temnota a budou Delose potřebovat, aby je Říše temnot nezničila. A i když se dožijí poslední bitvy, bude to tvrdé.

	Navíc se navždycky změnila i ona sama. Cítila, že lidem z údolí, kteří ji pořád nazývali Osvoboditelkou, něco dluží. Musí jim pomoct, až se budou přizpůsobovat venkovnímu světu. Její osud bude po celý život spojený s jejich osudy.

	Ale teď všichni mluvili o tom, že si musí opatřit nějaké jídlo.

	„Pojďte do hradu. Všichni,“ pozval je Delos. 

	Vzal Maggii za ruku a vykročil. V té chvíli P. J. ukázala na oblohu. Z davu se ozval udivený šepot. 

	„Slunce!“

	Měli pravdu. Maggie jako omámená zvedla hlavu. Na perleťově bílé obloze Království temnot, přesně v místě, které zasáhl modrý oheň, se v mracích objevila malá trhlina. Skrz ni zářilo slunce, které rozehnalo mlhu a změnilo barvu stromů na okolních kopcích na smaragdově zelenou.

	A odráželo se v hladkých černých zdech hradu jako v zrcadle.

	Kouzelné místo, pomyslela si Maggie a udiveně se rozhlížela. Doopravdy tu je nádherně.

	Pak se podívala na chlapce vedle sebe. Na jeho tmavé vlasy, které teď byly hrozně rozcuchané, na jeho hladkou bledou pleť a na elegantní postavu. Na ústa, která byla pořád trochu hrdá a umíněná, ale také zranitelná.

	A taky na nebojácné, jasně žluté oči, které se na ni dívaly, jako kdyby byla tou nejdůležitější věcí ve vesmíru.

	„Domnívám se, že všechna proroctví se naplnila jen náhodou,“ pronesla pomalu a zamyšleně. „Díky obyčejným lidem, kteří měli kliku.“

	„Na tobě není nic obyčejného,“ řekl Delos a políbil ji.

	 

	„Jedna ze země dávno zapomenutých králů,

	 jedna z ohniště, ve kterém zůstaly jiskry,

	 jedna z Říše denního světla, na kterou dohlížejí dvě oči,

	 jedna ze soumraku, který se spojí s temnotou.“
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